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MINUTES OF PROCEEDINGS PROCÈS-VERBAUX

HALIFAX, Wednesday, December 5, 2001
(33)

HALIFAX, le mercredi 5 décembre 2001
(33)

[English] [Traduction]

The Standing Senate Committee on Energy, the Environment,
and Natural Resources met at 9:04 a.m. this day in the Baronet
Room of the Delta Halifax Hotel, the Chair, the Honourable
Nicholas W. Taylor, presiding.

Le Comité sénatorial permanent de l’énergie, de l’environne-
ment et des ressources naturelles se réunit aujourd’hui à 9 h 04
dans le salon Baronet de l’hôtel Delta Halifax sous la présidence
de l’honorable Nicholas W. Taylor (président).

Members of the committee present: The Honourable Senators
Adams, Buchanan, P.C., Cochrane, Eyton, Kenny, Sibbeston and
Taylor (7).

Membres du comité présents: Les honorables sénateurs Adams,
Buchanan, c.p., Cochrane, Eyton, Kenny, Sibbeston et Taylor (7).

In attendance: From the Research Branch of the Library of
Parliament: Lynne Myers, Research Officer.

Également présente: De la Direction de la recherche de la
Bibliothèque du Parlement, Lynne Myers, attachée de recherche.

Also in attendance: The official reporters of the Senate. Aussi présents: Les sténographes officiels du Sénat.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
March 1, 2001, the committee proceeded to examine issues as
may arise from time to time relating to energy, the environment
and natural resources, including the continuation and completion
of the study on Nuclear Reactor Safety. (See Issue No. 1,
Thursday, February 22, Tuesday, February 27 and Thursday,
March 22, 2001, for full text of the Order of Reference.)

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
1er mars 2001, le comité poursuit l’examen des questions qui
pourraient survenir occasionnellement se rapportant à l’énergie, à
l’environnement et aux ressources naturelles en général et,
notamment, relativement à la poursuite et à l’achèvement de
l’étude sur la sécurité des réacteurs nucléaires. (Le texte intégral
de l’ordre de renvoi figure dans le fascicule no 1 du jeudi
22 février, du mardi 27 février et du jeudi 22 mars 2001.)

WITNESSES: TÉMOINS:

From the Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum Board: De l’Office Canada-Nouvelle-Écosse des hydrocarbures extracô-
tiers:

Mr. Jim Dickey, Chief Executive Officer. M. Jim Dickey, président-directeur général.

From the Offshore/Onshore Technologies Association of Nova
Scotia:

De Offshore/Onshore Technologies Association of Nova Scotia:

Mr. Paul McEachern, Managing Director. M. Paul McEachern, directeur général.

From Nova Construction Ltd.: De Nova Construction Ltd.:

Mr. John Chisholm, Expert on Coal. M. John Chisholm, expert en charbon.

The witnesses made presentations and answered questions. Les témoins font une présentation et répondent aux questions.

The witness from the Offshore/Onshore Technologies
Association of Nova Scotia and the Canada-Nova Scotia Offshore
Petroleum Board submitted briefs.

Les témoins de Offshore/Onshore Technologies Association of
Nova Scotia et de Canada-Nova-Scotia Offshore Petroleum Board
remettent des documents.

At 10:20, the committee suspended. À 10 h 20, la séance est suspendue.

At 10:30, the committee resumed. À 10 h 30, la séance reprend.

At 12:10 a.m., it was agreed — That the committee adjourn to
the call of the Chair.

À 12 h 10, il est convenu — Que le comité s’ajourne jusqu’à
nouvelle convocation de la présidence.

ATTEST: ATTESTÉ:

HALIFAX, Wednesday, December 5, 2001
(34)

HALIFAX, le mercredi 5 décembre 2001
(34)

[English] [Traduction]

The Standing Senate Committee on Energy, the Environment,
and Natural Resources met at 1:12 p.m. this day in the Baronet
Room of the Delta Halifax Hotel, the Chair, the Honourable
Nicholas W. Taylor, presiding.

Le Comité sénatorial permanent de l’énergie, de l’environne-
ment et des ressources naturelles se réunit aujourd’hui, à 13 h 12,
dans le salon Baronet de l’Hôtel Delta Halifax, sous la présidence
de l’honorable Nicholas W. Taylor (président).
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Members of the committee present: The Honourable Senators
Adams, Buchanan, P.C., Cochrane, Eyton, Kenny, Sibbeston and
Taylor (7).

Membres du comité présents: Les honorables sénateurs Adams,
Buchanan, c.p., Cochrane, Eyton, Kenny, Sibbeston et Taylor (7).

In attendance: From the Research Branch of the Library of
Parliament: Lynne Myers, Research Officer.

Également présente: De la Direction de la recherche parlemen-
taire, Bibliothèque du Parlement: Lynne Myers, attachée de
recherche.

Also in attendance: The official reporters of the Senate. Aussi présents: Les sténographes officiels du Sénat.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
March 1, 2001, the committee proceeded to examine issues as
may arise from time to time relating to energy, the environment
and natural resources, including the continuation and completion
of the study on Nuclear Reactor Safety. (See Issue No. 1,
Thursday, February 22, Tuesday, February 27 and Thursday,
March 22, 2001, for full text of the Order of Reference.)

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
1er mars 2001, le comité examine les questions qui pourraient
survenir occasionnellement se rapportant à l’énergie, à l’environ-
nement et aux ressources naturelles en général, notamment l’étude
sur la sécurité des réacteurs nucléaires. (L’ordre de renvoi figure
dans le fascicule no 1 du jeudi 22 février, du mardi 27 février et du
jeudi 22 mars 2001.)

WITNESSES: TÉMOINS:

From the Maritimes & Northeast Pipeline: De la Maritimes & Northeast Pipeline:

Mr. Stephen Rankin, Communications Manager. M. Stephen Rankin, gestionnaire des communications.

From the Ecology Action Centre: Du Ecology Action Centre:

Mr. Mark Butler, Marine Coordinator and Internal Director; M. Mark Butler, coordonnateur des programmes relatifs aux
habitats marins et directeur interne;

Mr. Tony Bowron, Salt Marsh Restoration Coordinator and
Chair, Coastal Issues Committee;

M. Tony Bowron, coordonnateur de la restauration des marais
salés, et président du Comité des questions côtières;

Ms Susanna Fuller, Co-Chair, Board of Directors; Mme Susanna Fuller, coprésidente, conseil d’administration;

Ms Stephanie Sodero, TRAX Coordinator, Active and Safe
Routes to School Coordinator.

Mme Stephanie Sodero, coordinatrice du système TRAX et du
Programme aller-retour actif et sécuritaire pour l’école
(ARASPÉ).

The witnesses made presentations and answered questions. Les témoins font une déclaration et répondent aux questions.

The witness from the Maritimes & Northeast Pipeline
submitted briefs.

Le témoin de la Maritimes & Northeast Pipeline dépose des
mémoires.

At 2:05, the committee suspended. À 14 h 05, le comité suspend ses travaux.

At 2:15, the committee resumed. À 14 h 15, le comité reprend ses travaux.

At 4:02 p.m., it was agreed that the committee adjourn to the
call of the Chair.

À 16 h 02, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTEST: ATTESTÉ:

Le greffier du comité,

Michel Patrice

Clerk of the Committee
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES

HALIFAX, Wednesday, December 5, 2001 HALIFAX, le mercredi 5 décembre 2001

The Standing Senate Committee on Energy, the Environment
and Natural Resources met this day at 9:04 a.m. to examine such
issues as may arise from time to time relating to energy, the
environment and natural resources.

Le Comité sénatorial permanent de l’énergie, de
l’environnement et des ressources naturelles se réunit aujourd’hui
à 9 h 04 pour étudier les questions qui peuvent survenir
occasionnellement en rapport avec l’énergie, l’environnement et
les ressources naturelles.

Senator Nicholas W. Taylor (Chairman) in the Chair. Le sénateur Nicholas W. Taylor (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chairman: Honourable senators, we continue our
across-Canada investigation of Canada‘s energy resources, both
present and future. Our study will also deal with export markets
and environmental considerations. Our committee is most
interested in the environmental effects of all of the energy sources
we have in this country, including hydrocarbons, wind and nuclear
power.

Le président: Honorables sénateurs, nous poursuivons notre
étude pancanadienne sur les ressources énergétiques, actuelles et
futures du Canada. Notre étude porte également sur les marchés
d’exportation et les considérations environnementales. Notre
comité s’intéresse vivement aux effets sur l’environnement de
toutes les sources d’énergie dont nous disposons au Canada,
notamment les hydrocarbures, le vent et le nucléaire.

I might mention that, over the last few months, the committee
has met in Vancouver, Calgary, Edmonton, Toronto and Montreal
to take evidence and to get an idea of what people in the energy
industry, regardless of which type of energy, have in mind for the
future. We want to know what you would like done and what you
think will happen in the future.

Je pourrais signaler que, au cours des quelques derniers mois, le
comité a tenu des séances à Vancouver, Calgary, Edmonton,
Toronto et Montréal pour recueillir des témoignages et se
représenter ce qu’envisagent pour l’avenir les gens de l’industrie
de l’énergie, quelle que soit la forme d’énergie dont il est
question. Nous souhaitons savoir ce que vous voudriez voir se
réaliser et ce que vous croyez qu’il va se produire à l’avenir.

Today, we are lucky to have with us the chief executive officer
of the Canada — Nova Scotia Offshore Petroleum Board, Mr. Jim
Dickey, who informs me that he did some of his initial training in
the Calgary area. Mr. Dickey, without further ado, please proceed
with your presentation. Perhaps you would take 10 minutes to
make your presentation and, following that, senators will have an
opportunity to ask questions. Of course, if your assistant has given
you a two-hour speech, you will have to do some editing as you
go along.

Aujourd’hui, nous avons la chance d’accueillir le
président-directeur général de l’Office Canada-Nouvelle-Écosse
des hydrocarbures extracôtiers, M. Jim Dickey, qui me signale
qu’il a subi sa formation initiale, en partie, dans la région de
Calgary. Sans plus attendre, je vous prie, M. Dickey, de présenter
votre exposé. Vous pourriez prendre dix minutes pour l’exposé,
puis les sénateurs auront l’occasion de vous poser des questions.
Bien entendu, si votre assistant vous a remis un discours-fleuve de
deux heures, vous allez devoir couper quelque peu en cours de
route.

Mr. J. E. Dickey, Chief Executive Officer, Canada-Nova
Scotia Offshore Petroleum Board: Welcome, senators, to
Halifax and thank you very much for the opportunity to speak to
you this morning.

M. J. E. Dickey, président-directeur général, Office
Canada-Nouvelle-Écosse des hydrocarbures extracôtiers:
Sénateurs, bienvenue à Halifax et merci beaucoup de l’occasion
que vous m’offrez de m’adresser à vous ce matin.

I will briefly review the mandate of the Canada-Nova Scotia
Offshore Petroleum Board; talk a little bit about some of the
events of the past and how they have affected where we are today;
and look forward to the next three or four years.

Je décrirai brièvement le mandat de l’Office
Canada-Nouvelle-Écosse des hydrocarbures extracôtiers; je
parlerai un peu de certains éléments qui ont eu lieu dans le passé
et de l’influence qu’ils ont exercée sur la position dans laquelle
nous nous retrouvons aujourd’hui; et je tournerai mon regard vers
les trois ou quatre années à venir.

I will limit my discussion to oil and gas. “Oil and gas” in the
offshore Nova Scotia region is defined for us in legislation. There
is an ongoing negotiation, shall we say, with respect to the extent
of that offshore jurisdiction. I will show you some slides which
deal with that.

Je limiterai mes propos à la question du pétrole et du gaz. Pour
ce qui touche la région extracôtière de la Nouvelle-Écosse, la loi
nous donne une définition des termes «pétrole et gaz». Disons que
la délimitation de la sphère de compétence à cet égard fait l’objet
de négociations. Je vais vous montrer quelques diapositives qui
portent sur cette question.

I will give you a little bit of background on the board itself.
Some of you will recall that in the 1980sthere was an ongoing
jurisdictional difference of opinion between the Government of
Canada and the Province of Nova Scotia. That resulted in a
political accord in which the two governments set aside the issue

Je brosserai un petit tableau historique de l’office. Certains
d’entre vous se souviendront qu’au cours des années 80, le
gouvernement du Canada et la province de la Nouvelle-Écosse
avaient une certaine divergence d’opinion quant à l’attribution de
la compétence dans ce dossier. Il en a résulté la conclusion d’un
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of resource ownership and jurisdiction and concluded that it
should be managed jointly by an organization acting on behalf of
both governments. That is how the Canada-Nova Scotia Offshore
Petroleum Board came into existence.

accord politique où les deux gouvernements ont mis fin à la
question de la propriété de la ressource et de la compétence à cet
égard, pour conclure qu’une organisation s’occupe, au nom des
deux gouvernements, de la gestion conjointe du dossier. Ce qui
explique la naissance de l’Office Canada-Nouvelle-Écosse des
hydrocarbures extracôtiers.

The first slide shows the areas of jurisdiction. The blue area is
the offshore Nova Scotia region. It shows the
Saint-Pierre and Miquelon Corridor, the Newfoundland offshore
region and the line shown on the slide is under discussion at the
moment, with a decision expected by the end of March, 2002.

La première diapositive illustre les sphères de compétence dont
il est question. La zone en bleu correspond à la région extracôtière
de la Nouvelle-Écosse. On y voit le corridor de l’archipel
Saint-Pierre et Miquelon, la région extracôtière de Terre-Neuve,
puis il y a la ligne, ici, qui fait actuellement l’objet de discussions
— une décision est attendue d’ici la fin mars 2002.

The Chairman:What is the acreage of that disputed area? Le président: Quelle est la surface de la zone faisant l’objet du
litige?

Mr. Dickey: In order to determine that, you have to look at
who is claiming what. As a regulator, I do not get involved in that.
I do know that the triangular area represents the Newfoundland
boundary, but I do not know the acreage. The Newfoundland
claim pretty well consumes all of the potential oil and gas
resources in that area. Of course, Nova Scotia is arguing the line
should be as it is today, which is what they contend was agreed
upon in the accord.

M. Dickey: Pour le déterminer, il faut savoir qui revendique
quoi. Étant responsable de la réglementation, je ne m’immisce pas
dans ce dossier. Je sais, toutefois, que la zone triangulaire
représente la frontière de Terre-Neuve, mais je ne connais pas la
surface. La revendication pour Terre-Neuve représente
essentiellement l’intégralité du potentiel pétrolier et gazier de cette
région. Bien entendu, la Nouvelle-Écosse fait valoir que la ligne
devrait demeurer comme elle l’est en ce moment, ce dont, selon
elle, les parties avaient convenu au moment d’établir l’accord.

Senator Cochrane: In 1986. Le sénateur Cochrane: En 1986.

The Chairman: Do you deal with offshore New Brunswick, in
the Bay of Fundy?

Le président: La région extracôtière du Nouveau-Brunswick,
dans la baie de Fundy, entre t’elle dans votre champ d’action?

Mr. Dickey: No, we do not have any particular input into that
area. I know that the Federal Government is talking to the
Province of Quebec, and I know they have had discussions with
the Province of New Brunswick, as well as Prince Edward Island.

M. Dickey: Non, nous n’avons rien à faire en particulier avec
cette région. Je sais que le gouvernement fédéral entretient des
pourparlers avec la province de Québec, et je sais qu’il a des
discussions avec la province du Nouveau-Brunswick, ainsi
qu’avec l’Île-du-Prince-Édouard.

The Chairman: The Province of New Brunswick extends
half-way across the Bay of Fundy towards Nova Scotia.

Le président: Le territoire de la province du
Nouveau-Brunswick couvre la moitié de la baie de Fundy, vers la
Nouvelle-Écosse.

Mr. Dickey: That is correct. M. Dickey: C’est exact.

The Chairman: You have no agreement with the Province of
New Brunswick. It is entirely on its own.

Le président: Vous n’avez pas établi d’entente avec la province
du Nouveau-Brunswick. Celle-ci demeure seule de son côté.

Mr. Dickey: Our legislation is specific to Canada and Nova
Scotia. The boundary goes down the middle of the Bay of Fundy.
I do not know whether the federal government had an
arrangement with the Province of New Brunswick when they
established that line.

M. Dickey: Notre loi se rapporte expressément au Canada et à
la Nouvelle-Écosse. La ligne de démarcation se situe au milieu de
la baie de Fundy. Je ne sais pas si le gouvernement fédéral s’était
entendu avec la province du Nouveau-Brunswick au moment de
tracer cette ligne.

Senator Buchanan might be able to answer some of those
questions because, of course, he was very involved at the time.

Le sénateur Buchanan serait peut-être en mesure de répondre à
quelques-unes de ces questions: bien entendu, il a pris une part
très active à ces choses, à l’époque.

The Chairman: I would extend my apologies for him. We
expected him here this morning but it appears that, instead of
turning right, he turned left and ended up in Ottawa.

Le président: Je tiens à m’excuser en son nom. Nous
l’attendions ici ce matin, mais il semble que, plutôt que d’avoir
tourné à droite, il a tourné à gauche, et il s’est retrouvé à Ottawa.

Mr. Dickey: I am sure he will be quite interested in this. We
now have had 12 years of administering legislation into which he
had some considerable input. I would be remiss if I did not point
out that I am always amazed at the ability of that legislation to

M. Dickey: Je suis sûr qu’il s’intéressera vivement à ceci. Cela
fait maintenant 12 ans que nous appliquons une loi dont il a
contribué sensiblement à l’établissement. Je manquerais à mon
devoir si je ne le soulignais pas: je suis toujours très étonné de



5-12-2001 Énergie, environnement et ressources naturelles 20:7

respond to some of the technical challenges and some of the
policy challenges we face every day.

constater la mesure dans laquelle cette loi répond à certaines des
difficultés techniques et générales auxquelles nous faisons face
tous les jours.

Of course, there are some wrinkles in the legislation. Nothing is
perfect, but to think that it was put together in the late 1970s, early
1980s, and that it can respond to many of the needs in today’s
society is, I think, quite a feather in the hat of those who worked
on that legislation. I know that governments do not often get pats
on the back, but this, in my view, is a remarkable piece of
legislation that has served Nova Scotians and Canadians well.

Bien entendu, la loi présente encore quelques accrocs. La
perfection n’est pas de ce monde, mais si on songe au fait qu’elle
a été établie au tournant des années 80 et qu’elle permet de
répondre à nombre des besoins qui se présentent dans la société
aujourd’hui, à mon avis, c’est tout un compliment pour ceux qui
ont travaillé à la concevoir. Je sais que les gouvernements ne
reçoivent pas souvent d’accolade, mais, à mon avis, il s’agit d’un
texte de loi remarquable qui a bien servi les Néo-Écossais aussi
bien que les Canadiens.

Prior to the accord, nothing was being done. The accord had to
be proclaimed very quickly because, in 1990, a project was
proposed for offshore Nova Scotia. The legislation was
proclaimed in January of 1990. It mirrors the political accord. It
establishes the board to act on behalf of both governments. It sets
up a five-member board: two members being appointed by the
province; two by the federal government; and the chair is jointly
appointed.

Avant l’accord, les choses étaient au point mort. Il a fallu
promulguer l’accord très rapidement, car, en 1990, un projet était
proposé pour la région extracôtière de la Nouvelle-Écosse. La loi
a été promulguée en janvier 1990. Elle reflète l’accord politique
qui a été conclu. Elle crée l’office au nom des deux
gouvernements. Elle y prévoit cinq membres: deux membres
nommés par la province; deux nommés par le gouvernement
fédéral; et le président, nommé par les deux parties.

Although the board deals with the day-to-day operations, the
accord allows the policymakers or the elected representatives of
the people to shape public policy through reviews of fundamental
decisions and by way of joint directives.

L’office s’occupe du fonctionnement quotidien des choses, mais
l’accord prévoit que les décideurs ou les élus peuvent moduler la
politique officielle au moyen d’examens portant sur les décisions
majeures et au moyen de directives conjointes.

It is a novel piece of legislation. I have discussed it at meetings
with government representatives from Vietnam, Tzakistan, the
Falkland Islands, and a few other areas where there are differences
of opinion about how to go forward with joint input.

C’est un texte de loi original. J’en ai discuté à des réunions aux
côtés de représentants gouvernementaux du Vietnam, du
Tadjikistan, des îles Malouines et de quelques autres endroits où il
y a des divergences d’opinion quant à ce qu’il faut faire pour aller
de l’avant avec l’apport des deux parties.

The mandate of the board is: health and safety; protection of the
environment; management of the resources; industrial benefits and
employment programs; the issuance of licences; maintaining the
drill cuttings; and dealing with fluid samples and all the well
information. Our organization deals with industrial benefits, rights
issuance, health, safety, environment operations and
administration.

Le mandat de l’office englobe les questions suivantes: la santé
et la sécurité; la protection de l’environnement; la gestion des
ressources; les retombées industrielles et programmes d’emploi; la
délivrance de licences; le maintien des déblais de forage; le
traitement des échantillons de liquide et tous les renseignements
sur les puits. Notre organisation traite des retombées industrielles,
de l’attribution de droits, de la santé, de la sécurité, de
l’administration et des opérations environnementales.

In applying for a licence, before anything can be done, an
operator must submit a work application and receive authorization
from the board. This includes diving, seismic, exploration and
development work. It is important to remember that because some
people overlook those requirements and think that the issuance of
a licence somehow gives some particular rights to a company. It
does not. There are all kinds of caveats and conditions that must
be met before approval and the issuance of a licence. The
operators proceed on a risk basis.

Pour obtenir une licence, avant que quoi que ce soit ne puisse
être fait, l’exploitant doit d’abord présenter une demande dans les
formes et recevoir de l’office l’autorisation de s’adonner aux
activités décrites. Cela comprend les tableaux de plongée, les
travaux sismiques, la prospection et la mise en valeur. Il importe
de s’en souvenir: certains oublient ces exigences et croient que la
licence délivrée confère en quelque sorte les droits particuliers à
une entreprise. Or, ce n’est pas le cas. Il faut réunir toutes sortes
de conditions avant de voir sa demande approuvée et la licence
délivrée. Les exploitants s’engagent dans une démarche qui
comporte des risques.

I am sure that will be a subject of discussion before your
committee, particularly as it relates to environmental
considerations. There is notion out there that licences are issued
before public consultation. However, I would point out that there
are three or four opportunities for public consultation prior to any
kind of activity being undertaken.

Je suis sûr que votre comité abordera la question,
particulièrement en ce qui concerne les considérations
environnementales. Certaines personnes croient que les licences
sont délivrées avant toute consultation publique. Au contraire, je
tiens à souligner qu’il existe trois ou quatre occasions de mener
des consultations publiques avant que quelque activité que ce soit
puisse être entreprise.
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Under a work authorization, every operator must submit a
Canada-Nova Scotia Benefits Plan, a scope-of-work outline, a
safety plan, and an environmental assessment. The offshore board
is a federal authority under the CEAA Program. Offshore work is
subject to the same CEAA screening as would apply to work done
in any other part of Canada. Currently, an offshore development is
subject to the CEAA process. There are discussions ongoing as to
whether other aspects, such as drilling, may be included in that.
An environmental impact statement and financial responsibility or
financial security is posted.

Avant d’être autorisé à exercer ses activités, l’exploitant doit
présenter un plan de retombées économiques, un exposé de la
portée des travaux prévus, un plan de sécurité et une évaluation
environnementale. L’office exerce l’autorité fédérale prévue dans
le cadre du programme de la LCEE. Les travaux extracôtiers
doivent faire l’objet des mêmes examens préalables que ceux
prévus dans le cadre de la LCEE pour les travaux faits dans toute
autre région du Canada. À l’heure actuelle, les projets de mise en
valeur des richesses extracôtières sont assujettis au processus de la
LCEE. Des discussions en cours visent à déterminer si d’autres
aspects, par exemple le forage, doivent être inclus. L’exploitant
dépose un énoncé des incidences environnementales et une
garantie de responsabilité ou garantie financière.

With regard to benefits plan, we receive a description of the
work, schedule and cost information, and a forecast of personnel
and services.

Pour ce qui est du plan de retombées, nous recevons une
description du travail prévu, du calendrier des travaux et des
renseignements sur les coûts, aussi bien qu’un énoncé de l’effectif
et des services prévus.

With regard to commitment, there must be a commitment to
full and fair opportunity and first consideration on a competitive
basis. It is important to understand what “industrial benefits”
means. There is a special provision in the legislation which is
intended to encourage the use of and participation of local people
as well as other Canadians. A lot of thought went into this at the
time the legislation was drafted. International operators find it
strange that they cannot come into the market and go with their
intuition in the way they like to do business. There are quite a few
hurdles for them to overcome, and they must satisfy the board
before they can proceed.

Pour ce qui est des engagements, la juste possibilité pour les
autres de participer, dans des conditions de libre concurrence, à la
fourniture des biens et services, ainsi que la priorité accordée aux
citoyens de la Nouvelle-Écosse sont établies. Il importe de
comprendre ce que l’on entend par «avantages en matière
d’emploi». La loi comporte une disposition particulière qui vise à
encourager le recours à la main-d’œuvre locale et à la
main-d’œuvre canadienne en général. Le législateur y a beaucoup
pensé au moment de concevoir le projet de loi. Les exploitants
internationaux trouvent cela étrange qu’ils ne puissent entrer sur le
marché, puis suivent leur intuition pour mener leurs affaires. Ils
ont des obstacles assez nombreux à surmonter, et ils doivent
convaincre l’office avant de pouvoir aller de l’avant.

For example, they must file reportings of all their undertakings;
have a local office; tell us what they will in education and
employment training and R & D; and, of course, both
governments have the ability to give the board joint directives
with respect to any benefits plans or requirements.

Par exemple, ils doivent déclarer dans les formes tous leurs
projets d’entreprise, avoir un bureau local, nous révéler leurs
intentions pour ce qui est de la formation et la R-D et, bien
entendu, les deux gouvernements doivent pouvoir donner à
l’office des directives conjointes se rapportant à toute exigence ou
tout plan de retombées économiques.

The first consideration is the special concept that was put into
the accord that allows Nova Scotians to be given preference, all
things being equal. If everything in terms of quality, price and
delivery is equal, then there is a statutory requirement to give the
contract to local people. Of course, this is grandfathered against
the NAFTA and other free trade agreements. It was in place prior
to those agreements.

La notion de priorité est un concept particulier qui a été intégré
à l’accord pour que les Néo-Écossais aient la priorité, toutes
choses étant égales par ailleurs. Si la qualité, le prix et les
conditions d’exécution se valent, la loi prévoit que le contrat doit
être accordé à une entreprise locale. Bien entendu, c’est un droit
acquis, un mécanisme exclu de l’ALENA et des autres accords sur
le libre-échange. C’était en place avant l’adoption des accords en
question.

Currently, approximately 1,000 people are employed with the
Sable Offshore Energy Project; approximately 200 others work
directly for PanCanadian; and another 500 work on the rig across
the harbour. A further 100 people work for other operators doing
seismic work or drilling. About 10 per cent of the supply company
personnel are from the region. The total direct employment is
around 5,000 to 5,800 people. This number fluctuates a bit, but it
is certainly 5,000 plus.

À l’heure actuelle, quelque 1 000 personnes travaillent au
Projet énergétique extracôtier de l’Île de Sable; environ 200 autres
travaillent directement pour PanCanadian; et 500 personnes de
plus travaillent à bord de la plate-forme pétrolière qui fait face au
port. Cent autres personnes travaillent pour des exploitants
chargés de travaux sismiques ou de forage. Environ 10 p. 100 du
personnel des fournisseurs est originaire de la région.
Globalement, l’emploi direct se situe entre 5 000 et 5 800 postes.
C’est un chiffre qui fluctue un peu, mais c’est certes plus de
5 000 emplois dont il est question.
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The Sable Offshore Energy Project is the only producing
project at the moment. It is a gas project. Since construction
started in 1998, $870 million has been put into Nova Scotia, with
another $402 million being put into the rest of Canada, for a total
of $1.3 billion, which is 50 per cent of its cost to this point.

Le Projet énergétique extracôtier de l’île de Sable est le seul qui
produise pour l’instant. C’est un projet d’exploitation du gaz
naturel. Depuis que la construction a été entamée en 1998,
870 millions de dollars ont été investis en Nouvelle-Écosse, et
402 autres millions de dollars l’ont été, dans le reste du Canada,
pour un total de 1,3 milliard de dollars, ce qui représente
50 p. 100 des coûts engagés à ce jour.

The next slide shows the expenditures for the year 2000 from
all operators. Last year another $260 million was spent in Nova
Scotia and $403 million in Canada, which represents 60 per cent
of the total expenditures.

La prochaine diapositive illustre les dépenses engagées pour
l’an 2000, par tous les exploitants. L’an dernier, 260 millions de
dollars supplémentaires ont été dépensés en Nouvelle-Écosse, et
403 millions, au Canada, ce qui représente 60 p. 100 des coûts
totaux.

Outside of the project, $1.5 billion has been committed to
exploration over the next five years. This is a commitment made
by the oil companies that, when they get their licences, they will
undertake certain types of work over the next five years, including
the drilling of a well. This is offshore Nova Scotia.

En dehors du projet, on s’est engagé à consacrer, au cours des
cinq prochaines années, 1,5 milliard de dollars à la prospection.
C’est là un engagement des sociétés pétrolières, qui, au moment
où elles obtiendront leur licence, entameront certains types de
travaux au cours des cinq prochaines années, notamment le forage
d’un puits dans la zone extracôtière de la Nouvelle-Écosse.

We just had a licence issue, and we had bids in the range
of $590 million for work commitments over the next five years.
Some of them are very aggressive. The whole program is
designed to encourage exploration in the offshore region.
However, you must make an assessment of the possibilities before
you think about developing the potential that is there.

Nous venons de délivrer des licences à la suite d’une campagne
où les engagements prévus pour les cinq prochaines années sont
de l’ordre de 590 millions de dollars. Certaines sociétés y vont à
fond de train. Tout le programme est conçu pour encourager la
prospection pétrolière dans la région extracôtière. Tout de même,
il faut jauger les possibilités à ce chapitre avant d’envisager de
mettre en valeur les ressources qui s’y trouvent.

On the environmental side there are what are known as
“nominated parcels.” Companies nominate lands they are
interested in bidding on. If company A is interested in a certain
portion in the offshore, it would advise the board that it would like
that parcel put up for bids. That is what they call a “fundamental
decision” under the accord. The board makes a decision about
whether that parcel will go up for bids, and then the governments
review it. This gives the governments the hammer in determining
the rate at which land is put up for bids and the rate at which
exploration is undertaken.

Du point de vue environnemental, il y a des parcelles désignées.
C’est-à-dire que les entreprises désignent les «terres» sur
lesquelles elles souhaitent soumissionner. Si l’entreprise A
s’intéresse à une certaine parcelle de «terrain» dans la zone
extracôtière, elle indique à l’office qu’elle souhaiterait que la zone
en question fasse l’objet de soumissions. C’est ce qui, d’après
l’accord, s’appelle une «décision majeure». L’office détermine si
la parcelle en question doit faire l’objet de soumissions, puis les
gouvernements examinent le dossier. Ainsi, les autorités
gouvernementales ont le pouvoir quand il s’agit de déterminer le
rythme auquel les parcelles font l’objet de soumissions et celui
auquel se fait la prospection.

There is a strategic environmental assessment in respect of all
calls. Exploration agreements are required for all work
authorizations. The board established a Fisheries and
Environmental Advisory Committee to give us feedback on those
sensitive areas. Of course, a CEAA process for development
applications is in place, the same as it is in any other area of
Canada.

Tous les appels de soumissions donnent lieu à une évaluation
environnementale stratégique. Tous les travaux autorisés doivent
être visés par un accord d’exploration. L’office a établi le Comité
consultatif des pêcheries et de l’environnement, qui est chargé de
nous renseigner sur les questions délicates à cet égard. Bien
entendu, la démarche prévue dans la LCEE pour les demandes de
mise en valeur s’applique ici, tout autant qu’ailleurs au Canada.

The board is a federal authority under the Canadian
Environmental Assessment Act. What will trigger an
environmental assessment is identified under the law. Under the
CEAA, there must be screening, comprehensive studies and panel
reviews. Public reviews are not automatic under CEAA as they
are not in any other area of Canada. That is something that is
determined at the time.

L’office exerce l’autorité fédérale prévue dans la Loi
canadienne sur l’évaluation environnementale. La loi prévoit les
cas dans lesquels une évaluation environnementale s’impose.
Selon la LCEE, il faut qu’il y ait un examen préalable, des études
approfondies et des examens de la part d’une commission.
L’examen public prévu dans la LCEE ne s’impose pas d’office, ce
qui vaut d’ailleurs pour les autres régions du Canada. C’est une
décision qui se prend au moment choisi.

No petroleum industry representatives are on our Fisheries and
Environmental Advisory Committee. It meets regularly and is
briefed on activity, provides advice to the board, it may request

Aucun représentant de l’industrie pétrolière ne siège à notre
Comité consultatif des pêcheries et de l’environnement. Les
membres du comité se réunissent périodiquement et sont
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consultations with the fishery and the environmental community,
and of course the members represent a wide range of interested
groups.

renseignés sur les activités envisagées, ils fournissent des conseils
à l’office, ils peuvent demander que soit consulté le milieu des
pêches et de l’environnement et, bien entendu, ils représentent une
panoplie de groupes intéressés.

I believe you will be haring from representatives of the Ecology
Action Centre this morning. They were on that committee but
they publicly withdrew from it because the agenda of the Offshore
Petroleum Board and the governments conflicts with their agenda.
They do not believe that it is necessary to undertake any
hydrocarbon development. They felt they were compromising
their principles to be on our committee and advised us
accordingly. We respect that decision, but the offer is always open
to them to come back and participate.

Je crois que vous allez accueillir ce matin des représentants de
l’Ecology Action Centre. Ils siégeaient au comité, mais ont
annoncé publiquement qu’ils se retiraient du groupe en raison des
desseins de l’Office des hydrocarbures extracôtiers et d’une
incompatibilité entre le programme d’action gouvernemental et
leur programme d’action à eux. Selon eux, il n’est pas nécessaire
d’entreprendre une quelconque exploitation des hydrocarbures. Ils
croyaient se compromettre en siégeant à notre comité et nous en
ont informés. Nous respectons leur décision, mais l’offre est
toujours là: ils peuvent toujours revenir et prendre part aux
travaux du comité.

The next slide is a map showing the licences that are
outstanding now and the depth of the water to which they apply.
As you can see, there are quite a few. At this moment we
have 50 exploration licences, with another nine scheduled to be
issued, but those are subject to the 30-day termination under the
“fundamental decision.” That time expires today, I believe, so, if
we do not get a veto on that decision, another nine will be added
to that list.

La prochaine diapositive représente une carte où on peut
observer les zones visées par les licences en cours de traitement et
la profondeur des eaux dont il est question. Comme on peut le
voir, les licences demandées sont assez nombreuses. Pour
l’instant, 50 permis de prospection ont été attribués, neuf sont sur
le point de l’être, mais ils sont assujettis à la règle de péremption
dans les 30 jours qui s’appliquent dans le cas des «décisions
majeures». Le délai en question tombe aujourd’hui, je crois, de
sorte que si cette décision ne fait pas l’objet d’un veto, neuf autres
s’ajouteront à la liste.

The Chairman: You point out three areas: Sable, Panuke, and
the Banquereau.

Le président: Vous désignez trois zones: Sable, Panuke et
Banquereau.

Mr. Dickey: All the blue around Sable is the Sable Project’s
land. There is the Gully, which is a deep water canyon that is off
limits for exploration. The red-coloured areas are the new parcels
that will come up for bids. There is one down by Georges Bank.

M. Dickey: Tout le bleu qui se trouve autour de l’île de Sable
désigne la zone visée par le projet de l’île de Sable. Il y a le Gully,
canyon où les eaux sont profondes et où la prospection est
interdite. Les zones en rouge représentent les parcelles qui feront
bientôt l’objet d’appels d’offres. Il y en a une du côté du banc
Georges.

In all, nine new parcels were nominated and the board put
a call out for bids. We received bids on those parcels of
about $590 million. We made a decision to issue licences on each
one of them. That decision went forward to the federal and
provincial governments. Under the accord, they have the ability to
jointly veto that decision or to approve it.

En tout, neuf parcelles ont été désignées, et l’office a lancé un
appel d’offres. Les soumissions que nous avons reçues en rapport
avec ces parcelles représentent environ 590 millions de dollars.
Nous avons décidé d’attribuer une licence en rapport avec
chacune d’entre elles. La décision a été transmise aux autorités
fédérales et provinciales. En application de l’accord, elles sont
limitées à décider conjointement de rejeter la décision ou encore
de l’approuver.

The Chairman: Does the public know to whom those licences
will go?

Le président: Le public sait-il à qui les licences en question
seront attribuées?

Mr. Dickey: Yes, the public knows. When we received the
bids, we made a public announcement about the amount of the bid
and whom we were proposing should get a licence.

M. Dickey: Oui, le public est au courant. Quand nous recevons
les soumissions, nous faisons une annonce publique qui précise la
somme d’argent proposée et le nom de celui à qui est destinée la
licence.

The Chairman:Where is Panuke and Banquereau? Le président: Où se trouvent Panuke et Banquereau?

Mr. Dickey: Cohasset-Panuke is shown on the slide, as is
Banquereau. They are all in the Sable Basin. In December, a well
will be started in the offshore deep water. The licences up around
Cape Breton are under public review at the moment. Those three
licences will come onshore. You can see the boundary and

M. Dickey: Cohasset-Panuke figure sur la diapositive, tout
comme Banquereau. Tous ces lieux se trouvent dans le bassin de
l’île de Sable. En décembre, les travaux de forage de puits dans
les eaux côtières profondes commenceront. Les licences touchant
la région autour du Cap-Breton font l’objet d’un examen public en
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Georges Bank and, of course, you can see the line going through
the Bay of Fundy.

ce moment même. Les trois licences en question arriveront à bon
port. On peut voir la ligne de démarcation et le banc Georges et,
bien entendu, on peut voir la ligne qui traverse la baie de Fundy.

Senator Cochrane: I would go back to the nine new licences
that your board has approved and which are now before the
federal and provincial governments. Did you say that they will be
finalized today?

Le sénateur Cochrane: Je reviendrais aux neuf licences que
votre office a approuvées et qui, maintenant, attendent la décision
des autorités fédérales et provinciales. Avez-vous dit que la
décision devait être connue aujourd’hui?

Mr. Dickey: Under the legislation, the two governments have
30 days to respond to our decision. They either make a decision to
let it go. They can jointly veto the decision and make that public.

M. Dickey: Selon la loi, les deux gouvernements disposent de
30 jours pour réagir à notre décision. Ils décident soit que la
demande est rejetée, soit que le projet peut aller de l’avant. Ils
peuvent apposer conjointement leur veto à la décision et faire une
annonce publique à ce sujet.

Senator Cochrane: Will they drill immediately if they get the
go-ahead?

Le sénateur Cochrane: L’entreprise va-t-elle se mettre au
forage immédiatement si elle obtient l’approbation voulue?

Mr. Dickey: No, they must apply to us for a work authorization
to do the exploratory work. Normally the work starts with a
seismic program to find out what the potential is and what specific
area should be targeted. They have to make an application, as I
had indicated earlier, and provide all the back-up information such
as environmental assessments and so on.

M. Dickey: Non, elle doit encore demander que nous
autorisions les travaux d’exploration. Normalement, il y a d’abord
un programme de travaux sismiques qui vise à déterminer le
potentiel du gisement et à délimiter la zone précise qui serait
exploitée. L’entreprise doit présenter une demande, comme je l’ai
déjà dit, renseignements à l’appui — le résultat d’évaluations
environnementales et ainsi de suite.

Then the board will look at those and decide whether to
authorize it, on what conditions they will authorize it. There may
be geographic conditions; there may be certain times of the year
when there are restrictions; or they may not get an approval at all.

L’office étudie alors le dossier et détermine s’il faut approuver
le projet et, le cas échéant, dans quelles conditions. Les conditions
peuvent être d’ordre géographique; il y a certains moments de
l’année qui peuvent être marqués par des restrictions. Il se peut
aussi que le projet soit rejeté dans son ensemble.

When they make a commitment to spend $200 million dollars
on a licence, they post 25 per cent security. They work off their
commitment. They get part of their security back on a pro-rated
basis. At the end of the day, if they spend $200 million, they get
the total amount of the security back. As I said, the idea is to
encourage activity.

L’entreprise qui s’engage à dépenser 200 millions de dollars en
vue d’obtenir une licence dépose une garantie de 25 p. 100. Cet
engagement est le point de départ. L’entreprise se fait rembourser
une partie de sa garantie, au prorata. En dernière analyse, si elle
dépense 200 millions de dollars, elle se fait rembourser le
montant intégral de la garantie. Comme je l’ai dit, il s’agit
d’encourager les activités.

Senator Sibbeston: Would you point out on the map,
Mr. Dickey, the location of the pipelines?

Le sénateur Sibbeston: M. Dickey, pouvez-vous indiquer sur
la carte l’emplacement des pipelines?

Mr. Dickey: This map does not show the pipeline. You can,
however, see Goldboro. The pipeline goes through this region.
You can see Sable Island and the Thibault facility. Onshore, of
course, a gas line goes up to the Canso region.

M. Dickey: L’emplacement des pipelines n’est pas indiqué sur
cette carte. Tout de même, on peut voir Goldboro. Le pipeline
traverse cette région. On peut voir l’île de Sable et l’installation de
Thibault. Sur terre, bien entendu, il y a une conduite qui mène à la
région de Canso.

If discoveries are made in the deep water, there is talk of some
companies proposing another pipeline, possibly down to the
southwest region of the province. When the pipeline us on shore,
it will follow this route through northern Nova Scotia, down into
New Brunswick, and then down into the U.S.

Il est question que certaines entreprises proposent d’aménager
un autre pipeline, si jamais des découvertes sont faites dans les
eaux profondes, pipeline qui rejoindrait peut-être la région
sud-ouest de la province. Arrivé sur la terre ferme, le pipeline
suivra ce chemin qui passe par le nord de la Nouvelle-Écosse, qui
descend jusqu’au Nouveau-Brunswick, puis qui prend la direction
sud et entre aux États-Unis.

We have what we call “significant discovery” licences. Those
are ones in which there are “significant discoveries,” which is a
technical term. That acreage is 9.9 million hectares in total.

Nous avons ce que nous appelons des licences de «découverte»
importante. Ce sont celles où il est question de «découvertes
importantes», terme technique. La surface couverte représente
9,9 millions d’hectares au total.

There are exploration permits at Georges Bank where there is a
moratorium until 2012, so nothing can be done with those.

Nous avons des permis de prospection pour la zone du banc de
Georges, là où un moratoire s’applique jusqu’en 2012; il n’y a
donc rien qui peut se faire de ce côté-là pour l’instant.
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There are also exploration permits for the Laurentian Channel,
the area under dispute. Until that is resolved, nothing can be done
with those. However, when that dispute is resolved, those
exploration permits will be converted to exploration licences
through negotiation with the rights holders.

Il y a également des permis pour la prospection dans le chenal
Laurentien, la zone qui fait l’objet de litiges. Tant que cette
question ne sera pas réglée, rien ne pourra se faire dans ces cas.
Tout de même, quand le différend sera réglé, les permis de
prospection en question seront convertis en licence de prospection,
par la voie de négociations menées avec les titulaires des droits.

The next slide is a summary of the call for bids, and how we
arrive at our $1.56 billion commitment. In 1995 we used to have
two calls a year. We are now down to one. The last one shows an
area of 1,579 hectares and $527 million work expenditures. The
total is $1.56 million, so there is a lot of activity facing us. By
those bids you can guess what you will see in terms of exploration
work. It does not include development, of course.

La prochaine diapositive sert à résumer l’appel d’offres et
montre comment nous en sommes arrivés à 1,56 milliard de
dollars d’ engagements. En 1995, nous faisions deux appels
d’offres par année. Maintenant, nous en faisons une. La dernière
se rapporte, comme on le voit, à une zone de 1 579 hectares et à
un engagement de 527 millions de dollars. Le total est de
1,56 milliard de dollars, de sorte que nous entrevoyons ici
beaucoup d’activités. Ces soumissions nous permettent de nous
représenter un peu les travaux de prospection qui se réaliseront.
La mise en valeur ne figure pas dans le calcul, bien entendu.

The next slide is a graph showing the work expenditure history. La prochaine diapositive laisse voir un graphique qui illustre les
sommes engagées jusqu’à maintenant sur le plan des travaux.

On the net work expenditure graph you will see the one to nine
parcels I just mentioned. Marathon Canada Limited had a bid
of $193 million on parcel six, and $176 million on parcel five.
Clearly, Marathon has some interest in those deep-water licences.
Prior to those bids, I do not believe we had a bid over $95 million.
The average bid is $26 million. That is the average amount
companies say they will spend.

Si vous regardez le graphique illustrant les dépenses nettes au
chapitre des travaux, vous verrez les neuf parcelles dont je viens
de parler. Marathon Canada Limited a fait une soumission de
193 millions de dollars sur la parcelle no 6 et de 176 millions de
dollars sur la parcelle no 5. Visiblement, Marathon s’intéresse
vivement aux gisements en eaux profondes. Avant cela, je crois
que nous n’avions pas vu une soumission qui faisait plus de
95 millions de dollars. La moyenne se situe à 26 millions de
dollars. C’est la somme moyenne que les entreprises disent
qu’elles vont dépenser.

The Chairman:We constantly hear about gas companies going
bankrupt all across Houston and in Canada. I hope Marathon will
not be one of those.

Le président: Nous entendons constamment parler de sociétés
gazières qui font faillite à Houston et dans tout le Canada.
J’espère que Marathon ne fera pas partie du nombre.

Mr. Dickey: You must remember that the infrastructure is in
place now. Sable got up and running and did it on time and on
budget. Geographically, offshore Nova Scotia is well positioned. It
is very close to the northeast US.

M. Dickey: Vous devez vous rappeler que l’infrastructure,
maintenant, est en place. Le projet de l’île de Sable a été mis en
route, dans le respect du délai et du budget établi. Sur le plan
géographique, la zone extracôtière de la Nouvelle-Écosse est bien
placée. Elle est très proche du nord-est des États-Unis.

Geologically, these parcels have a lot of potential. They have to
be drilled to determine what is there but that is what is driving it.
Of course, over the last couple of year, companies have had great
cash flows from their other operations which they use in their
exploration programs.

Sur le plan géologique, les parcelles en question présentent un
potentiel très intéressant. Il faut forer pour savoir ce qui s’y
trouve, mais voilà la motivation. Bien entendu, depuis quelques
années, grâce à leurs autres opérations, les sociétés ont accès à de
grandes sommes d’argent qu’elles peuvent appliquer à leurs
programmes de prospection.

These are long-term commitments, so we do not expect to see
too much of this not spent. Some of the smaller companies might
change in a hurry, but these are big companies with long-term
planning.

Ce sont là des engagements à long terme — nous ne croyons
pas qu’une trop grande part de cela reste inutilisée. Certaines des
petites entreprises pourraient vite changer d’idée, mais il s’agit ici
de grandes sociétés qui planifient à long terme.

The next chart shows the various operators in our offshore
region. It ranges from the ones who bid the most to the ones who
bid the least. You see Marathon, Shell, PanCanadian,
ExxonMobil, Imperial, Murphy, Chevron, Canadian Superior, and
Kerr-McGee, who are all big players. Norsk Hydro is coming in
now.

Le prochain diagramme montre qui sont les divers exploitants
dans notre région extracôtière. Cela va de ceux qui ont fait les
soumissions les plus importantes à ceux qui ont mis en jeu les
sommes les moins grandes. On y voit Marathon, Shell,
PanCanadian, ExxonMobil, Imperial, Murphy, Chevron, Canadian
Superior et Kerr-McGee — tous des joueurs de premier plan.
Norsk Hydro arrive maintenant dans le décor.
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We are in the beginning stages of this industry in offshore Nova
Scotia. To put it into perspective, just consider what is happening
in the Gulf of Mexico. Exploratory wells are shown in the slide in
yellow. In 1996, 400 to 450 wells were drilled. In some years 500
wells were drilled. We are talking about three or four wells being
drilled, so we are still a long way from the situation there.

L’industrie pétrolière dans la zone extracôtière de la
Nouvelle-Écosse en est à ses premiers stades. Pour mettre les
choses en perspective, il suffit de songer à ce qui se passe dans le
golfe du Mexique. Les puits d’exploration sont indiqués en jaune.
En 1996, entre 400 et 450 puits ont été forés. Certaines années,
500 puits ont été forés. Il est question ici du forage de trois ou
quatre puits, de sorte que nous sommes encore très loin du
compte.

To give you some historical perspective, on this slide the
exploratory wells are shown in pink. Starting in 1967, we had
three runs, three spikes, in offshore Nova Scotia. The first one,
from 1967 to 1977, was in the days when price of oil went up and
people were predicting it would go to $100 a barrel. Companies
came in and took on a lot of exploration work. That died down in
1979. Then, of course, in 1981 we had the National Energy
Program and that was a government-stimulated effort. You then
see another upward spike in exploratory drilling.

Pour mettre les choses en perspective sur le plan historique, sur
cette diapositive, les puits d’exploration sont indiqués en rose. À
compter de 1967, nous avons eu trois segments, trois pointes, pour
ce qui est de la zone extracôtière de la Nouvelle-Écosse. Le
premier segment, qui va de 1967 à 1977, correspond à l’époque
où le prix du pétrole a augmenté et où les gens prédisaient qu’il
atteindrait 100 $ le baril. Les entreprises sont entré en scène et
ont entamé d’importants travaux de prospection. Cela s’est
résorbé en 1979. Puis, bien entendu, en 1981, il y a eu le
Programme énergétique national, mesure de stimulation provenant
de l’État. Alors, il y a un mouvement à la hausse du côté du
forage d’exploration.

We are into an era that is totally industry driven. There is no
government money in any of the efforts that are ongoing now. The
yellow colouring indicates development. That refers to
Cohasset-Panuke and then, more recently, Sable Island. There was
very little exploration drilling up until 2001.

Nous sommes entrés dans une ère où le moteur de tout cela est
l’industrie, et rien que l’industrie. L’État n’investit aucune somme
d’argent dans les efforts que nous connaissons à l’heure actuelle.
Le jaune indique la mise en valeur. Il s’agit de Cohasset-Panuke,
puis, ce qui est plus récent, de l’île de Sable. Le forage
d’exploration a été assez rare avant 2001.

The next slide deals with industry activities in 2001. SOEI
Production, averaged 510 million cubic feet a day. SOEI has
drilled two development wells; PanCanadian, three exploration
wells; and Marathon has a deep-water well starting in December.
Shell has just started an exploration well. Canadian Superior is
going to probably start this one early next year. We also have the
Deep Panuke Development Plan application, so we have another
development plan on the way — at least we have been advised of
that. We have not received the application but we expect it before
year-end.

La prochaine diapositive illustre les activités de l’industrie pour
2001. Le rendement moyen de SOEI Production, par jour, est de
510 millions de pieds cubes. SOEI exploite deux puits; et
Marathon a un puits d’eau profond qui entre en service, en
décembre. La société Shell vient de commencer à forer un puits
pour l’exploration. Canadian Superior va probablement en
commencer un au début de l’an prochain. Il y a aussi la demande
touchant le plan de mise en valeur de Deep Panuke; il y a donc un
autre plan de mise en valeur qui s’en vient — tout au moins, on
nous a informés de cela. Nous n’avons pas encore reçu la
demande, mais nous devrions la recevoir d’ici la fin de l’année.

Looking forward for the next three years, our board anticipates
approximately 10 seismic programs a year; 33 exploration wells;
SOEI Tier II development, that is three more fields to be brought
on; and the Deep Panuke development. That is a tremendous
amount of activity for us.

Pour regarder les trois années à venir, l’office prévoit qu’il y
aura environ dix programmes de travaux sismiques par année;
33 puits d’exploration; la mise en valeur du volet II de la SOEI,
c’est-à-dire la mise en service de trois autres champs; et la mise en
valeur du projet Deep Panuke. C’est un véritable bourdonnement
d’activité, pour nous.

The next chart breaks it down year by year. Next year we are
expecting nine exploration wells. Typically if we have had one or
two exploration wells, that has been busy.

Le prochain diagramme représente une ventilation des données,
année par année. L’an prochain, nous croyons qu’il y aura neuf
puits d’exploration. D’ordinaire, si nous en avions un ou deux, ce
serait occupé.

There is some material here on resource assessment, potential
and things of that nature, but I think I have taken enough of your
time. Unless somebody wants to me to talk about any of these
other slides, I would now be pleased to answer any questions you
may have.

Il y a des données ici concernant L’évaluation des ressources, le
potentiel de mise en valeur et des facteurs de ce genre, mais je
crois avoir pris suffisamment de temps. À moins que quelqu’un ne
veuille me parler de l’une quelconque des autres diapositives, je
me prêterai, avec plaisir à la séance de questions.

Senator Sibbeston: I would like to hear about the experience
on the East Coast with respect to skills and the technology that
was needed when all of the oil and gas exploration work was

Le sénateur Sibbeston: J’aimerais entendre parler de
l’expérience vécue sur la côte est en ce qui concerne les
compétences et les techniques qu’il a fallu mobiliser au moment
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beginning. I am sure this area would have had few people with
any experience in this field, so there would have been a period of
time when many of your skilled workers would have come from
other parts of Canada or the States. I am sure that also applies to
the technological support needed for the oil and gas exploration
activity. Can you please comment on that and give us an idea, a
picture of where you are now in developing and using your own
skilled personnel in Nova Scotia?

où commençaient tous les travaux de prospection pétrolière et
gazière. Je suis sûr qu’il y avait dans la région peu de gens qui
possédaient une expérience dans le domaine; il y aurait donc eu
une période où nombre de vos travailleurs qualifiés provenaient
d’autres régions du Canada sinon des États-Unis. Je suis sûr que le
même raisonnement vaut pour le soutien technologique nécessaire
à l’activité de prospection pétrolière et gazière. Pouvez-vous nous
faire part de vos observations à ce sujet et nous donner une idée
de la situation, nous indiquer là où vous en êtes pour ce qui est de
former et d’employer du personnel qualifié qui est originaire de la
Nouvelle-Écosse?

Mr. Dickey: Certainly. You are right; in the beginning, when
the Cohasset-Panuke Project started, very few people in the region
were trained and skilled to undertake many of these jobs. A lot of
them did come from other areas. However, to a large extent, they
were Nova Scotians, who had gone out to Alberta or other parts of
Canada, who wanted to return home. They had the experience and
certainly the desire to work in Nova Scotia, and they were offered
employment in the drilling end of the business.

M. Dickey: Certainement. Vous avez raison; au début, au
moment où le projet Cohasset-Panuke en était à ses débuts, très
peu de gens dans la région possédaient la formation et les
compétences voulues pour occuper bon nombre des emplois dont
il est question. Les gens qui venaient d’autres régions étaient
nombreux. Toutefois, dans une grande mesure, il y avait des
Néo-Écossais qui s’étaient rendus en Alberta ou ailleurs au
Canada, et qui voulaient rentrer au bercail. Ils possédaient de
l’expérience et ils avaient certainement la volonté de travailler en
Nouvelle-Écosse, et on leur a offert du travail dans le domaine du
forage.

When considering opportunities, you have to be very clear: Are
we talking about exploration, or are we talking about
development?

S’il faut parler des perspectives d’emploi, il faut être tout à fait
clair: est-il question de la prospection ou est-il question de la mise
en valeur?

Exploration does not give the opportunities that development
will, simply because you do not have the long-term opportunities
to plan. Development could last 10 to 20 years; exploration could
last only 30 to 90 or 120 days.

La prospection ne présente pas les occasions que présente la
mise en valeur, tout simplement parce qu’il n’y a pas les
possibilités de planification à long terme. La mise en valeur d’un
gisement peut durer dix ou 20 ans; la prospection peut durer
de 30 à 90 ou 120 jours.

Nova Scotians and other Canadians have done very well in
these projects. About 34 per cent of the expenditures of SOEI
have been committed to Nova Scotians and about another 16 per
cent to other Canadians. They meet the 50 per cent requirement
for Canadian content for expenditures.

Les Néo-Écossais et d’autres Canadiens ont très bien fait dans
le cadre de ces projets. Trente-quatre pour cent des dépenses de la
SOEI se sont rapportées à des Néo-Écossais, et 16 p. 100 encore,
à d’autres Canadiens. La société répond aux critères de contenu
canadien appliqué aux dépenses, qui est de 50 p. 100.

For employment, it is much higher. Typically, an exploration rig
will have over 90 people; and 90 per cent of those people will be
Nova Scotians.

Pour l’emploi, c’est beaucoup plus élevé. D’ordinaire, une
plate-forme d’exploration donnera du travail à plus de
90 personnes; 90 p. 100 des gens en question sont des
Néo-Écossais.

There has been a need for training, and there continues to be.
Much more emphasis is now being placed on research and
development, education and training, working with the
universities and the technical institutions. Some of the trade
schools are involved. Some of the operators say that, if we get
what we think we are going to get in the terms of exploration
work, the success ratio, we will not have enough trained people in
this region.

Il faut faire de la formation, et le besoin demeure. Maintenant,
on insiste nettement plus sur la recherche et le développement,
l’éducation et la formation, en travaillant de concert avec les
universités et les instituts techniques. Certaines écoles de métiers
participent à la démarche. Certains des exploitants affirment que si
les travaux d’exploration aboutissent, s’ils obtiennent le taux de
succès recherché, la main-d’œuvre qualifiée manquera dans la
région.

We have a policy for full and fair opportunity on a competitive
basis. If people can compete, and this applies to all Canadians,
they are welcome here. Our rule is, if they stay six months, if they
pay taxes, and if they are able to vote in this province, whether
they are from Alberta, Quebec or any other province, they become
a Nova Scotian, for terms of our calculation, after six months. We
think that is an appropriate policy. They are here, they are
spending their money, they are driving the economy. This, of

Notre politique consiste à donner aux autres la juste possibilité
de se faire valoir, dans des conditions de libre-concurrence. Si les
gens sont aptes à concurrencer, et cela s’applique à tous les
Canadiens, ils sont les bienvenus ici. Notre règle est la suivante:
s’ils demeurent ici pendant six mois, s’ils paient des taxes et s’ils
sont en mesure de voter dans la province, et qu’ils proviennent de
l’Alberta, du Québec ou de toute autre province, ils deviennent
des Néo-Écossais, pour mon calcul, après six mois. Cela nous
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course, does not apply to foreign people. It applies only if you
have landed immigrant status or you are a Canadian.

paraît être une politique appropriée. Ils sont ici, ils dépensent de
l’argent, ils font rouler l’économie. Bien entendu, cela ne
s’applique pas aux étrangers. Cela s’applique à vous uniquement
si vous avez le statut d’immigrant admis ou si vous êtes canadien.

Over time, we will see a higher and higher local content in
these projects because operators are committed to training local
people so they can move into the development operations. It
makes good business sense. They do not want to go outside the
region to bring people in to work. The gas plants and the
development projects are highly staffed with local people.

Au fil du temps, le degré de participation locale sera de plus en
plus élevé, car les exploitants chargés des projets en question
s’engagent à former une main-d’œuvre locale pour s’engager dans
des opérations de mise en valeur. Cela a du sens sur le plan des
affaires. Ils ne veulent pas aller recruter en dehors de la région.
Les usines à gaz et les projets de mise en valeur recrutent
beaucoup localement.

Currently, a lot of work is going on in the background in
training.

À l’heure actuelle, la formation donne lieu à beaucoup
d’activité.

Senator Sibbeston: My other question relates to the offshore
pipeline from Sable Island. I am interested to know the technical
difficulties that were faced and how companies overcame them. In
the Northwest Territories that is an issue because there is talk of a
pipeline being built from Alaska to the Beaufort area, offshore.
There is a great deal of interest in knowing whether it is
technically possible. It seems that you, in this area, have done that.
Would the conditions be anywhere similar, or would this area be
very different from that part of our country?

Le sénateur Sibbeston: Mon autre question touche le pipeline
extracôtier de l’île de Sable. J’aimerais savoir quelles difficultés
techniques les entreprises ont rencontrées et comment elles ont
fait pour les surmonter. Dans les territoires du Nord-Ouest, c’est
un enjeu, car il est question de la construction d’un pipeline
extra-côtier qui irait de l’Alberta à la région de Beaufort. Il y a des
gens qui souhaitent vivement savoir si c’est possible sur le plan
technique. Il semblerait que, dans cette région, vous les réalisez.
Les conditions peuvent-elles être considérées comme semblables,
ou encore cette région est-elle très différente de l’autre région dont
il est question?

Mr. Dickey: The area you are talking about would be entirely
different. As a matter of fact, the laying of the pipeline from Sable
to onshore was relatively easy. A pipeline barge was brought in. It
was laying down six to seven kilometres a day, right out the back.
It is like a factory ship. Once the corridor was chosen and
established, there was a sort of buy-in. There was consultation
with the fishing industry and the environmental groups, and a
corridor was selected. It was not a difficult process at all to put
that pipeline in place.

M. Dickey: La région dont vous parlez serait tout à fait
différente. De fait, l’aménagement d’un pipeline de l’île de Sable
à la terre ferme s’est révélé relativement facile. On a fait venir une
barge spécialement conçue pour cela. De l’arrière du bâtiment,
c’était l’équivalent de six ou sept kilomètres de conduite par jour
qui était installée. C’est comme un navire-usine. Une fois le
corridor choisi et établi, tout est tombé en place. On a consulté
l’industrie de la pêche et les groupes écologistes, et le corridor a
été choisi. La démarche suivie pour mettre le pipeline en place n’a
pas du tout été difficile.

In some areas it is buried; in some areas it is covered with mats.
We wanted to ensure there would be no difficulties with fishing
over the pipeline, snagging nets and things like that. There is no
problem related to icebergs. I know that, in the beginning, there
were some problems with the gas developing plugs in the line, but
that was a technical hitch that was overcome fairly quickly.

À certains endroits, le pipeline est enterré; ailleurs, il est
couvert d’un revêtement. Nous voulions nous assurer que les gens
n’aient aucune difficulté à faire de la pêche au-dessus du pipeline,
que les filets ne s’accrochent pas et ainsi de suite. Les icebergs ne
posent aucun problème. Je sais que, au début, il y avait certaines
difficultés quant au passage du gaz dans le conduit, mais c’est un
petit hic technique qu’il a été possible de surmonter assez
rapidement.

To answer your question, once the route was selected and we
made sure we were are steering around any potential hazards like
old World War II ammunitions dumps and things like that, which
is always something you have to think about, it was relatively a
straightforward task.

Pour répondre à votre question, une fois le chemin choisi — et
nous nous sommes assurés d’éviter les dangers possibles comme
les vieux dépôts de munitions remontant à la Seconde Guerre
mondiale et ainsi de suite — c’est le genre de facteurs qu’il faut
toujours prendre en considération — la tâche s’est révélée assez
simple.

Senator Sibbeston: In what depth of water would the pipeline
have been built?

Le sénateur Sibbeston: À quelle profondeur le pipeline
aurait-il été installé?

Mr. Dickey: The water is about 200 feet offshore. Even when it
came onshore, there were no major difficulties. Of course, it was
buried as it moved to the onshore portion. That was one of the
areas that worked out fairly well. Our board worked in

M. Dickey: Près de la côte, la profondeur est d’environ
200 pieds. Et sur la côte même, il n’y a pas eu non plus de
difficulté majeure. Bien sûr, sur le segment terrestre, le pipeline
est enterré. C’est l’un des aspects de la question qui a assez bien
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conjunction with the National Energy Board on the terms of the
regulatory approval for that line.

fonctionné. Notre office a travaillé de concert avec l’Office
national de l’énergie à l’approbation réglementaire de cette
conduite.

The Chairman: Where does your board fit into the selection
process of deciding where new pipelines will go? We have read
that recent discoveries could lead to the development of a pipeline
under the ocean straight to Boston. Other reports have indicated
that a pipeline would go all the way to Quebec City. What input
do you have into the decision as to where a pipeline will go? Is
your role strictly to provide technical backup?

Le président: Quel rôle joue votre office dans le choix de
l’emplacement des nouveaux pipelines? Selon nos lectures, les
découvertes récentes pourraient signifier qu’il y aura un pipeline
sous-marin qui va directement à Boston. Selon d’autres sources,
un pipeline serait aménagé jusqu’à Québec. Quel mot avez-vous à
dire en ce qui concerne la destination d’un pipeline? Votre rôle se
limite-t-il strictement au côté technique?

Mr. Dickey: We work very closely with the National Energy
Board. In the beginning, the National Energy Board will do the
engineering work and review the design. We then help them with
the construction details and the operations. One of our staff
members is also a member of the NEB.

M. Dickey: Nous collaborons étroitement avec l’Office
national de l’énergie. Au début, l’Office national de l’énergie
s’occupait des travaux techniques et examinait le plan
d’aménagement. Ensuite, nous l’aidions à régler la question des
opérations et des détails en ce qui concerne la construction. Un
des membres de notre personnel est également membre de l’ONE.

We have very little input into the application itself. We do,
however, reiterate the governments’ views — particularly the
provincial government’s views — that no pipeline would go from
the offshore to the US without hitting landfall. That is a policy
decision that the provincial government has made.

Nous n’avons pas grand-chose à dire pour ce qui est de la
demande elle-même. Toutefois, nous réitérons le point de vue des
gouvernements — et particulièrement celui du gouvernement
provincial —, soit qu’aucun pipeline ne peut aller de la zone
extracôtière aux États-Unis sans toucher à terre. C’est une
décision qu’a prise le gouvernement provincial.

The Chairman: You look after where the pipeline touches
down in Nova Scotia, but New Brunswick and Quebec better look
after themselves. Is that what you are saying?

Le président: Vous vous occupez de savoir où le pipeline
touchera à terre en Nouvelle-Écosse, mais le Nouveau-Brunswick
et le Québec feraient mieux de veiller au grain. C’est bien ce que
vous dites?

Mr. Dickey: Yes. We do not have much to say about that part
of it, Mr. Chairman, because any development plan that the board
may approve is subject to a provincial veto; not a joint veto. If the
provincial government of the day is not satisfied with the level of
benefits they are acquiring from a development or the structure of
it, they have the ability to hold up that project. It is in our best
interests as a regulator to understand what both government policy
objectives are. To that extent, we do convey policy messages.

M. Dickey: Oui. Nous n’avons pas grand-chose à dire dans
cela, monsieur le président, car tout projet de mise en valeur que
l’office peut approuver est assujetti au droit de veto de la
province; ce n’est pas un droit de veto conjoint. Si le
gouvernement provincial en place à ce moment-là n’est pas
convaincu des avantages qu’il pourra tirer de la mise en valeur du
gisement ou de la structure des choses, il est habilité à stopper le
projet. En tant qu’autorité de réglementation, il en va de notre
intérêt de comprendre les objectifs stratégiques des deux
gouvernements. En ce sens, nous faisons bel et bien valoir les
orientations officielles des administrations.

However, we are a regulatory body, and when somebody files
an application, we deal with it.

Toutefois, notre organisme est un organisme de réglementation,
et quand quelqu’un présente une demande, nous étudions celle-ci.

Senator Adams: How many kilometres is the Sable Island
pipeline?

Le sénateur Adams: Combien de kilomètres fait le pipeline de
l’île de Sable?

Mr. Dickey: That pipeline is approximately 200 kilometres. M. Dickey: Ce pipeline fait environ 200 kilomètres.

Senator Adams:What size of pipe has been used? Le sénateur Adams: Et quelle est la taille de la conduite?

Mr. Dickey: Sir, you have me at a loss here. However, I believe
about it is a 30-inch pipe.

M. Dickey: Sénateur, vous m’en posez une bonne. Je crois que
c’est environ 30 pouces.

Senator Adams: How long is it anticipated that the gas that is
on line now will last?

Le sénateur Adams: Pendant combien de temps le gisement
permettra-t-il, selon les prévisions, d’exploiter ce pipeline?

Mr. Dickey: The project was originally costed out at, I believe,
20 years. Of course every time additional reserves are found, it
adds to the length of the possible use of that line. For instance, in
the case of Deep Panuke, which is a new discovery, PanCanadian
has signed an arrangement with the builders of that pipeline to
take their gas. I cannot tell you how that will affect how long the
gas will last, but it will certainly lengthen the time, because

M. Dickey: Au départ, le projet devait s’échelonner sur 20 ans,
je crois. Bien entendu, chaque fois qu’on trouve des réserves
supplémentaires, cela ajoute à la durée de vie possible du pipeline.
Par exemple, dans le cas du projet Deep Panuke, qui représente
une nouvelle découverte, PanCanadian s’est entendu avec les
constructeurs de ce pipeline pour prendre leur gaz. Je ne saurais
vous dire l’effet que cela aura sur la durée de vie du gisement,
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another estimated 1 Tcf of production will go through that
pipeline, when it was originally designed to accept two-and-a-half.

mais cela la rallonge certainement, car une production estimée à
un millier de pieds cubes y passera, alors que le plan, au départ,
en prévoyait deux mille cinq cents.

The Chairman: Is all the Panuke production destined to come
through the updated Sable Island existing line?

Le président: Toute la production de Panuke est-elle destinée à
passer par la conduite déjà en place dans le cas de l’île de Sable?

Mr. Dickey: At this time that is the proposal. We have not
received a development plan, but we expect to get it before the
end of the year. Our advice is that right now there is something
like 600 million going through a day from Sable, and Deep
Panuke is expected to come in around 400 million, so they are
projecting a Bcf a day. There will be some upgrading, but not on
the offshore line because it will accommodate that.

M. Dickey: En ce moment, c’est ce qui est proposé. Nous
n’avons pas reçu de plan de mise en valeur, mais nous pensons le
recevoir d’ici la fin de l’année. Selon nos sources, il y a en ce
moment quelque 600 millions de pieds cubes de gaz qui passent
dans le pipeline de l’île de Sable tous les jours, et la conduite de
Deep Panuke devrait représenter 400 millions de pieds cubes
environ, de sorte que, selon les projections, cela correspond à un
milliard de pieds cubes par jour. Il y aura une certaine hausse de
niveau, mais pas dans le segment extracôtier, car c’est prévu pour
cela.

I believe PanCanadian is proposing two lines from the offshore
to the Goldboro gas plant. It was not my intention to confuse you
by talking about the offshore line. It is the onshore line that will
be coming into the gas plant and they will utilize that line for
exports to the US. In terms of the offshore, the proposal is they
will have a gas line and a liquids line.

Je crois que PanCanadian propose d’aménager deux segments
allant de la zone extracôtière à l’usine à gaz de Goldboro. Je
n’avais pas l’intention de semer la confusion en parlant de cette
conduite extracôtière. C’est la conduite terrestre qui aboutira à
l’usine à gaz et dont ils se serviront pour l’exportation à
destination des États-Unis. Pour ce qui est de la zone extracôtière,
selon la proposition, ils auront une conduite pour le gaz et une
conduite pour les liquides.

Senator Adams: You say that nine exploration licences have
been granted. Is every development required to build its own
pipeline from the shore to the offshore pipeline, or how does that
work?

Le sénateur Adams: Vous dites que neuf permis de
prospection ont été accordés. Faut-il que l’auteur de chaque projet
construise son propre pipeline depuis la côte jusqu’à l’installation
extracôtière — sinon, comment cela fonctionne-t-il?

Mr. Dickey: Currently, they are in the exploratory mode.
However, that will be something they will have to deal with if
they make a discovery of some size. They will have to decide how
they are going to handle their distribution. At the moment, they do
not know whether they will hit gas, oil or nothing.

M. Dickey: À l’heure actuelle, ils sont en mode de prospection.
Tout de même, c’est une question qu’ils vont devoir régler s’ils
font une découverte de quelque importance. Ils vont devoir
décider s’ils se chargent eux-mêmes de la distribution. En ce
moment, ils ne savent pas s’ils vont trouver du gaz, du pétrole ou
quoi que ce soit.

As I indicated in my presentation, some pipeline companies
have been anticipating certain procedures and preparing
themselves. El Paso has made a public announcement that they
are investing something like $20 to $30 million dollars in up-front
preparation work. In the event that there is a major gas discovery
in some of those deep-water licences, then they will be looking at
proposals for another pipeline.

Comme je l’ai dit durant mon exposé, certaines sociétés de
pipelines ont anticipé certaines choses et elles se préparent. La
société El Paso a annoncé publiquement qu’elle entend investir
quelque chose comme de 20 à 30 millions de dollars en
préparatifs. Si jamais un important gisement gazier est découvert
dans une des zones d’eau profonde visée par les licences, elle
envisagera des propositions concernant l’aménagement d’un autre
gazoduc.

That is something that will have to be handled at the time. They
just want to be prepared and have a bit of a jump on the
competition, I guess.

C’est une question qu’il faudra régler en temps et lieu. La
société souhaite seulement être prête et se donner une petite
longueur d’avance sur la concurrence, j’imagine.

Senator Adams: In any application for a licence, am I correct
that an environmental assessment must be done, particularly if it
involves a pipeline?

Le sénateur Adams: Ai-je raison de dire que, en rapport avec
toute demande de licence, il faut qu’il y ait eu une évaluation
environnementale, particulièrement s’il est question d’un pipeline?

Mr. Dickey: Environmental work must be done before
approvals are given in respect of drilling or, of course, in respect
of any pipeline work. The pipeline work would only come about
if a development plan were filed after a discovery is made. In the
case of Deep Panuke, we will know a lot more about their pipeline
plans and their production plans once we receive their
development application. Then there will be a public review, and
the environmental, CEAA, work will be done.

M. Dickey: Le travail environnemental doit se faire avant que
les demandes soient approuvées en ce qui concerne le forage et,
bien sûr, l’aménagement de tout pipeline. L’aménagement d’un
pipeline ne se ferait qu’après le dépôt d’un plan de mise en valeur,
une fois une découverte faite. Dans le cas du projet Deep Panuke,
quand nous aurons reçu leur demande relative à la mise en valeur
des ressources, nous allons en savoir beaucoup plus sur leurs plans
en ce qui concerne le pipeline et la production. Alors, il y aura un
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examen public, et la démarche environnementale, le travail relatif
à la LCEE, sera fait.

Senator Adams: You talked about issuing licences before
exploration starts. Is it the provincial or the federal government
that makes decisions as to who will get a licence? Who gives the
final approval of a licence?

Le sénateur Adams: Vous avez parlé de l’attribution de
licences avant que la prospection ne commence. Est-ce le
gouvernement provincial ou le gouvernement fédéral qui décide
qui peut obtenir une licence? Qui a le dernier mot?

Mr. Dickey: Any company can nominate the lands. The board
considers the nominations and consults with both governments.
We ask for their opinion of the nominations and we get feedback
from the governments on those. The governments may say that
they do not want those out there and that, if we put them out, they
will veto our call. They could do that. We work with the
governments because they establish the policy.

M. Dickey: N’importe quelle entreprise peut désigner des
parcelles. L’office étudie la désignation et consulte les deux
gouvernements. Nous demandons l’avis des deux gouvernements
sur les désignations et obtenons leur avis à ce sujet. Les
gouvernements peuvent dire qu’ils souhaitent exclure ces éléments
et que si nous lançons un appel d’offres, ils vont exercer leur veto.
Ils peuvent le faire. Nous travaillons de concert avec les
gouvernements parce que ce sont eux qui établissent la politique.

Once the decision is made, though, and they think it is
appropriate, then we put the call out and we receive the bids.
Under our policy, the highest bidder gets the licence. There is
nothing more to it than that — so long as the minimum bid is a
million dollars.

Toutefois, une fois qu’ils ont pris la décision et qu’ils ont
déterminé que cela convient, nous pouvons lancer l’appel d’offres,
puis nous recevons les soumissions. Selon notre politique, c’est
celui qui présente la soumission la plus élevée qui obtient la
licence. Ce n’est pas plus compliqué que cela — à condition que
la soumission minimale représente un million de dollars.

The Chairman: It is a work bid, with 25 per cent to be
deposited for security.

Le président: C’est une soumission sur les travaux qui doit
s’accompagner d’un dépôt de garantie de 25 p. 100.

Mr. Dickey: That is correct, and they can earn that back. They
can get their deposit back by working off their commitment.

M. Dickey: C’est exact, et l’entreprise peut se faire rembourser
cette somme. Elle peut récupérer son dépôt en faisant bel et bien
les dépenses auxquelles elle s’était engagée.

Senator Adams: Is it a federal minister or a provincial minister
who has the final word?

Le sénateur Adams: Est-ce un ministre fédéral ou un ministre
provincial qui a le dernier mot?

Mr. Dickey: The board makes a decision and then advises the
governments, and they have 30 days to veto it. In effect, both
governments, together, have the final decision on whether it is
going to go out or not.

M. Dickey: L’office prend la décision, puis en avise les
gouvernements, qui disposent de 30 jours pour y exercer leur
droit de veto. De fait, la décision de rejeter ou d’approuver la
demande appartient aux deux gouvernements, ensemble.

Senator Cochrane: Thank you for your most informative
presentation.

Le sénateur Cochrane: Merci de nous avoir présenté un
exposé des plus instructifs.

Am I correct in saying that you have the legislative authority
for safety?

Ai-je raison de dire que la loi vous confère les pouvoirs en
matière de sécurité?

Mr. Dickey: Yes, that is correct. M. Dickey: Oui, c’est exact.

Senator Cochrane: Can you briefly tell me the number of
inspectors that you have going out to these areas? I am talking
about remote areas like Sable Island. Do you let the rigs know that
your safety inspectors will be going out there, or do they arrive
without warning?

Le sénateur Cochrane: Pourriez-vous me dire brièvement quel
est le nombre d’inspecteurs que vous dépêchez dans ces zones? Je
parle des coins reculés comme l’île de Sable. Avertissez-vous les
responsables des plates-formes que vous allez y dépêcher des
inspecteurs chargés de la sécurité, ou encore ceux-ci arrivent-ils
sans crier gare?

Mr. Dickey: That is a very good question and it involves a
complicated answer. Our organization is a combination of what
they call “regulation by prescription” and “regulation by
performance,” that is, performance based. Some organizations
work on a prescriptive basis, in other words, you must meet the
regulations or you are in violation and you can be fined. That is
where the organization gets its authority. In the offshore and in a
lot of other industries, there is a trend away from that. The trend is
to put the responsibility on the operator to a large extent for safety.

M. Dickey: Voilà une très bonne question qui entraîne une
réponse compliquée de ma part. Notre organisation combine deux
formes de réglementation — la prescription et la vérification des
résultats. Certaines organisations prescrivent les critères qu’il faut
remplir — l’entreprise qui ne respecte pas les critères en question
est considérée comme transgressant le règlement et peut se voir
imposer une amende. Le pouvoir d’agir de l’organisation réside
dans la prescription. Dans le cas de l’exploitation pétrolière
extracôtière et de nombreuses autres industries, on a tendance à
délaisser cette façon de procéder. La tendance favorise
l’attribution à l’exploitant d’une grande part de la responsabilité
en matière de sécurité.
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This is done in a number of ways in the offshore. We are a
small board, but within our board we have four groups that have
been approved by the government. They are called “certifying
authorities” and they are like Lloyds of London. The operator can
select one of those four to be its certifying authority. The
certifying authority’s job is to review every aspect of the design,
construction and installation, and advise the board on its
acceptability from a technical and a safety perspective.

Cela se fait de plusieurs façons dans le cas de l’industrie
extracôtière. Notre office n’est pas grand, mais nous y comptons
quatre groupes qui ont reçu l’assentiment du gouvernement. Ils
sont responsables en quelque sorte de l’homologation et agissent à
la manière de la société Lloyds of London. L’exploitant peut
choisir un des quatre groupes en question. Le travail du
responsable de l’homologation consiste à examiner sous tous leurs
aspects la conception, la construction et l’installation, puis à
signaler au conseil si le dossier est acceptable sur le plan
technique et sur le plan de la sécurité.

Senator Cochrane:Who selects this person? Le sénateur Cochrane: Qui choisit la personne en question?

Mr. Dickey: The governments select the four that are potential
candidates for the owner to pick from. When they are put on the
approved list, the have been selected as competent organizations
to do this job. The operators will choose a certifying authority and
that certifying authority will make reports to the board.

M. Dickey: Le gouvernement choisit les quatre candidats
potentiels parmi lesquels le propriétaire peut faire son choix.
Quand ils figurent sur la liste des noms approuvés, ils sont
considérés comme compétents pour ce travail. Les exploitants
peuvent choisir un responsable de l’homologation, et le
responsable de l’homologation en question fait rapport à l’office.

The board writes the scope of work for the certifying authority.
We tell the certifying authority what we want them to do in terms
of the approval process. The operator must furnish us with a
certificate of fitness. The operator must also file a declaration with
us that makes the operator 100 per cent responsible for that
equipment.

L’office détermine les attributions du responsable de
l’homologation. Nous disons aux responsables de l’homologation
ce que nous attendons de leur part en ce qui concerne le processus
d’approbation. L’exploitant doit nous fournir un certificat
d’aptitude. L’exploitant doit également déposer chez nous une
déclaration selon laquelle il est totalement responsable du matériel
visé.

In addition to that, we have our own people who do audits and
inspections on an informal basis of that type of work. If we see
something that we are not happy with, we can look into it. We can
refer it to the certifying authority. We can tell the operator that we
want certain things done. In fact, we do that on a daily basis. We
have one chief safety officer and four safety officers who work
pursuant to the accord legislation. They have the ability at any
time to issue safety orders to stop any part of the production if
there is a safety problem.

En plus, nous avons des membres du personnel chargés
d’inspections et de vérifications ponctuelles qui s’occupent de ce
genre de travail. S’il y a un élément qui ne nous satisfait pas, nous
pouvons approfondir la question. Nous pouvons remettre cela
entre les mains des responsables de l’homologation. Nous
pouvons signaler à l’exploitant que nous souhaitons que certains
critères soient réunis. De fait, nous le faisons quotidiennement.
Nous avons un directeur de la sécurité et quatre responsables de la
sécurité dont le travail découle de la loi de mise en œuvre de
l’accord. À tout instant, ils peuvent décréter un arrêt du processus
de production s’il y a un problème de sécurité.

It is much more complicated than that. Operators can request
regulatory changes, if they believe there is a better way to do
things than the regulations require. The regulations are a baseline.
Safety can be enhanced if there is a better way of doing
something. The regulations cannot keep up with the day-to-day
improvements in technology and ways of doing business.

C’est bien plus compliqué que cela. Les exploitants peuvent
demander une modification du règlement, s’ils estiment qu’il y a
une meilleure façon de procéder que ce qu’exige le règlement. Le
règlement est comme un point de départ. On peut améliorer la
sécurité si on trouve une meilleure façon de procéder. La
réglementation n’arrive pas à suivre le rythme des améliorations
quotidiennes touchant la technologie et les façons de procéder en
général.

We are trying to put that responsibility back on to these
operators. We want them to take full responsibility, which they do,
in their safety management systems. These are very complex
safety management systems. We then we audit that work.

Nous essayons de faire en sorte que cette responsabilité
revienne de nouveau aux exploitants. Nous voulons qu’ils
assument l’entière responsabilité de leurs systèmes de gestion de
la sécurité, ce qu’ils font. Ce sont des systèmes de gestion de la
sécurité très complexes. Ensuite, nous vérifions le travail qu’ils
font.

We do not have lots of inspectors running around and checking
railings to see if they meet, say, a certain colour requirement, but
we have people who are involved, on a daily basis, in reviewing
the operator’s management systems and concept plans, and they
undertake audits from time to time.

Nous n’avons pas de nombreux inspecteurs qui courent çà et là
pour vérifier si, par exemple, une rampe est bel et bien solide,
pour savoir si une certaine exigence chromatique a été respectée,
mais nous avons des gens qui, quotidiennement, examinent les
plans d’aménagement et systèmes de gestion de l’exploitant, et, de
temps à autre, ils procèdent à des vérifications.
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We do not do surprise inspections in the sense we arrive
suddenly on a rig and catch them doing something. Obviously that
would be impossible, because, first of all, we travel on their
helicopters. They will know when we are coming in. In our view,
it will do no good to land on the rig, catch a few violations, take
off and have them go back to the same old way they are doing
business. The Ocean Ranger hearing dealt with a lot of this
thinking, as did the Piper Alpha inquiry in Great Britain. It was
concluded that the best way to enhance safety and improve safety
on a daily basis was to give the responsibility to the companies
and put the regulator in a position to audit and inspect, as well as
to have the certifying authority involved.

Nous ne faisons pas d’inspections surprises, c’est-à-dire que
nous n’arrivons pas subitement à bord d’une plate-forme pour
essayer de prendre les gens en flagrant délit. Évidemment, ce
serait impossible, car, d’abord, nous nous déplaçons à bord
d’hélicoptères. Les gens le savent quand nous arrivons. À notre
avis, il ne serait pas utile d’atterrir à bord d’une plate-forme, de
prendre note de telle ou telle transgression, puis s’en aller, si les
gens continuent de procéder comme avant. L’audience dans
l’affaire de l’Ocean Ranger a permis de traiter, pour une bonne
part, de cette façon de penser, tout comme l’enquête sur l’affaire
du Piper Alpha, en Grande-Bretagne. On a conclu que la meilleure
façon d’améliorer la sécurité, la meilleure façon d’améliorer la
sécurité quotidiennement, c’était d’en attribuer la responsabilité
aux entreprises et de s’organiser pour que l’organisme de
vérification puisse faire des vérifications et des inspections, avec
le concours du service d’homologation.

I said that it would be a little bit of a complicated answer but it
is something that has worked extremely well if you look into the
safety record of the offshore since 1990. It has been exemplary.

J’ai dit que la réponse serait un peu compliquée, mais c’est une
démarche qui a extrêmement bien fonctionné, si on se fie au bilan
de sécurité de l’industrie extracôtière depuis 1990. C’est un bilan
exemplaire.

Senator Cochrane: Have you had any specific problems you
want to tell us about?

Le sénateur Cochrane: Avez-vous connu des difficultés
particulières dont vous voudriez nous parler?

Mr. Dickey:We have had no problems, and I will tell you why.
We do not lay a charge and ask for a $50,000 fine because it
might take us nine months to get the evidence together and
provide it to the prosecutor’s office. We simply withdraw the
authorization for operations and that costs the operator $550,000 a
day. We have done that. We have all the powers to do that.

M. Dickey: Nous n’avons pas eu de difficulté particulière, et je
vous dirai pourquoi. Nous ne portons pas d’accusation avant de
demander que l’entreprise acquitte une amende de 50 000 $, car
il nous faudrait neuf mois pour recueillir les éléments de preuve et
tout remettre cela au bureau de la poursuite. Nous retirons
simplement l’autorisation de fonctionner à l’exploitant, ce qui lui
coûte 550 000 $ par jour. Nous l’avons déjà fait. Nous avons tous
les pouvoirs nécessaires pour agir ainsi.

To follow up on that, a problem was identified. It was
recognized that the Occupational Health and Safety Act under the
accord needed some fixing. I did mention that the accord had a
few wrinkles. One wrinkle is that there is a grey area with regard
to which government’s health legislation should apply. That has
now been addressed by both governments and amendments are
going through on the accord to make it crystal clear that the health
regulatory component now falls under the accord legislation.

Pour donner suite à cette question, il y a une difficulté qui été
repérée. On a reconnu que, sous le régime de l’accord, il y avait
lieu de peaufiner la loi en matière de santé et de sécurité en milieu
de travail. J’ai déjà dit que l’accord présentait quelques accrocs.
Un accroc en particulier, c’était cette zone grise: c’est la loi en
matière de sécurité de quel gouvernement qui s’appliquerait? Les
deux gouvernements se sont penchés sur la question et sont en
train de modifier l’accord pour que cela soit absolument sans
équivoque: la réglementation des questions de santé relève bel et
bien de la loi sur l’accord.

In addition to our abilities to withhold authorization permits,
and authorizations to conduct activity, we will now have another
arrow in our quiver and that is the Occupational Health and Safety
Act and the laying of charges for more minor violations. I think
we have and will have all the powers that are necessary to enforce
safety. Our primary goal is to get companies and operators to buy
into the concept of safety as a number-one priority at all costs.
Safety is first.

Outre la possibilité de retirer un permis, une autorisation de
procéder à telle ou telle activité, nous avons une autre flèche à
notre arc: c’est la loi en matière de santé et de sécurité en milieu
de travail et la possibilité de porter des accusations en rapport
avec des transgressions mineures. Je crois que nous avons et que
nous aurons tous les pouvoirs nécessaires pour faire respecter les
règles de sécurité. Notre but premier consiste à faire en sorte que
les entreprises et les exploitants fassent figurer la sécurité au tout
premier rang de leurs préoccupations, quels que soient les coûts.
La sécurité passe en premier.

Senator Cochrane: What royalties is the Province of Nova
Scotia getting from Sable?

Le sénateur Cochrane: Quelles redevances le projet de l’île de
Sable vaut-il à la province de la Nouvelle-Écosse?

Mr. Dickey: I cannot speak royalties because the board does
not negotiate the royalty arrangement. Under the accord, the board
is the regulator and we look after the administration of the

M. Dickey: Je ne peux parler de redevances, parce que l’office
ne négocie pas d’entente à cet égard. Selon l’accord, l’office
réglemente et s’occupe de l’administration des activités. La
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activities. The Province of Nova Scotia negotiates the royalty
system. I probably would not be the best person to answer that.

province de la Nouvelle-Écosse négocie le système de redevances.
Je ne serais probablement pas le mieux placé pour répondre à
cette question.

Senator Cochrane: On page 10 of your slide presentation you
deal with the Fisheries and Environmental Advisory Committee.
Who is on that committee and can you give an example of how
you have consulted with them?

Le sénateur Cochrane: À la page 10 de votre diaporama, vous
parlez du Comité consultatif des pêcheries et de l’environnement.
Qui fait partie de ce comité, et pouvez-vous nous donner un
exemple de la manière dont vous consultez ces gens?

Mr. Dickey: I do not have the list of committee members. I
believe that about 25 different organizations are represented.
Representatives of fisheries associations are members. Ecology
Action was represented on it as were a number of other
environmental groups. I believe the Sierra Club has been invited
and may be on it. I could get you that list.

M. Dickey: Je n’ai pas en main la liste des membres du comité.
Je crois que 25 organisations environ y sont représentées. Il y a
des représentants des associations des pêches. Le groupe Ecology
Action en faisait partie, aux côtés d’autres groupes écologistes. Je
crois que le Sierra Club a été invité à en faire partie, et y siège
peut-être. Je pourrais obtenir pour vous la liste en question.

Senator Cochrane: How do you consult with these people? Le sénateur Cochrane: Comment procédez-vous pour
consulter ces gens?

Mr. Dickey:We have regular meetings with this group. M. Dickey: Nous nous réunissons périodiquement avec ce
groupe.

Senator Cochrane: Is that monthly? Le sénateur Cochrane: Une fois par mois?

Mr. Dickey: I believe it is monthly or every second month. Our
environment manager looks after that.

M. Dickey: Je crois que c’est une fois par mois, ou tous les
deux mois. Notre gestionnaire des affaires environnementales
s’occupe de ce dossier.

We give them a forecast of our activities and what drilling is
proposed once the licence is issued. We give them an overview of
everything we are working on. We try to find out if they have any
sensitivities with respect to the activity. They want to have
observers in certain situations, or we may be told that, at a
particular time of the year, a certain fish habitat may be sensitive,
things of that nature. We can use that information when we are
structuring our approval on an activity application, and we can
then provide some protection in respect of those types of
activities.

Nous leur donnons un exposé de nos activités et précisons quel
forage est proposé une fois que la licence est délivrée. Nous
pouvons leur donner un aperçu de tout ce à quoi nous travaillons.
Nous essayons de déterminer s’ils sont sensibles, d’une manière
ou d’une autre, à l’activité prévue. Ils souhaitent déléguer des
observateurs dans certaines situations, sinon ils peuvent nous dire,
à un moment donné particulier, durant l’année, qu’un certain
habitat de poisson se révèle particulièrement sensible, des choses
de cette nature. Nous pouvons utiliser l’information en question au
moment de structurer notre approbation de la demande d’activités,
puis nous pouvons prévoir un élément de protection à l’égard des
activités en question.

The committee cannot just tell us that they have a problem and
say that we cannot do something. The board has the final decision
on this. However, it is a consultative process. We try to be
inclusive in this process and to understand the concerns.

Le comité ne peut simplement nous dire qu’il y a un problème,
mais que nous n’y pouvons rien. L’office a la décision finale. Tout
de même, c’est une consultation. Nous essayons d’inclure tout le
monde et de comprendre les préoccupations des gens.

The committee has been in place for at least five or six years,
and it certainly has affected our decision making when it comes to
activity authorizations. It has had some impact in dealing with a
situation after a licence is issued as well as in dealing with
activities that are planned. We have also considered the views of
that committee about potential problems.

Le comité exerce ses activités depuis cinq ou six ans, et il a
certes influé sur nos décisions en ce qui concerne les autorités
autorisées. Il a aussi influé quelque peu sur la situation, une fois
une licence attribuée, ainsi que sur les activités planifiées. Nous
avons également tenu compte des idées du comité à propos de
problèmes éventuels.

One of the difficulties is that you cannot address environmental
concerns unless you know the nature of the activity that is
planned. When a licence is issued, you cannot have a full-blown
environmental review because you do not know what activity is
planned. You must wait until you receive the application which
will describe, say, a seismic run of a certain length and duration.
Then you have something to sink your teeth into in terms of
environmental concerns. That information would be shared with
the committee. We would make it public and we would ask them
to express any concerns they may have. Then we would deal with
those. Dealing with situations in the abstract is very difficult.

Il y a ceci de difficile qu’on ne peut régler un problème
environnemental si on ne connaît pas la nature de l’activité qui est
prévue. Quand une licence est attribuée, on ne peut procéder à un
examen environnemental exhaustif, car on ne connaît pas
l’activité prévue. Il faut attendre de recevoir la demande qui
décrira, disons, un essai sismique d’une certaine longueur et d’une
certaine durée. Alors, il y a de quoi se mettre sous la dent pour qui
étudie la question de l’environnement. L’information serait
transmise au comité. Nous rendons l’information publique à ce
moment-là et demandons aux gens d’exprimer toute
préoccupation qu’ils peuvent avoir. Ensuite, nous nous penchons
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sur ces préoccupations. Traiter de cette situation de manière
abstraite est très difficile.

Senator Cochrane: On page 8 of your slide presentation you
deal with expenditures for 2000. Are these funds committed to
exploration only?

Le sénateur Cochrane: À la page 8 de votre diaporama, vous
parlez des dépenses pour l’an 2000. Les engagements en question
ne touchent-ils que la prospection?

Mr. Dickey: Are you looking at the monies for 2000? M. Dickey: Vous parlez d’argent pour l’an 2000?

Senator Cochrane: I am referring to the $260.3 million spent
in Nova Scotia. Another $142.6 million was spent in the rest of
Canada. My question relates to the $1.5 billion committed in the
next five years.

Le sénateur Cochrane: Je parle des 260,3 millions de dollars
dépensés en Nouvelle-Écosse. De même, 142,6 millions de
dollars qui ont été dépensés dans le reste du Canada. Ma question
se rapporte aux 1,5 milliards de dollars engagés pour les cinq
prochaines années.

Mr. Dickey: That is for exploration only. M. Dickey: C’est pour la prospection seulement.

Senator Cochrane: Where might some of these committed
funds be going?

Le sénateur Cochrane: Où pourraient aller certains des fonds
engagés là?

Mr. Dickey: That $1.5 billion is committed to specific licences.
Each licence has a particular number assigned to it. That is the
expenditure the company is committed to making over that period
of five years. Then you can tell exactly where the monies are
going to be spent, on what licence. They are not going to give you
a bid of $100 million and then spend it on someone else’s licence.
It will be spent on their licence. A well costs approximately $30 to
$50 million dollars. If you have a bid of $150 million, there are no
guarantees. They do not tell us what they are going to do when
they make their work expenditure bid. They just say that they will
spend a certain amount of money. $150 million is a big bid. You
could get two wells out of that and some seismic work, or you
could get a lot of seismic and one well, or you could get three
wells. We would not know until we get an application.

M. Dickey: Le milliard et demi est prévu pour des licences en
particulier. Chaque licence est associée à un numéro particulier.
Voilà les dépenses que l’entreprise s’engage à faire au cours de la
période de cinq ans. À ce moment-là, on peut dire exactement à
quoi l’argent va être consacré, en rapport avec quelle licence. Les
entreprises ne vont pas soumissionner 100 millions de dollars,
puis dépenser leur argent en rapport avec la licence d’un autre.
Elles vont profiter de leur propre licence. Un puits coûte environ
30 à 50 millions de dollars. Si vous soumissionnez 150 millions
de dollars, il n’y a pas de garantie. Ils ne nous disent pas ce qu’ils
vont faire au moment de soumissionner sur les travaux. Ils
affirment seulement qu’ils vont dépenser une certaine somme
d’argent. Cent cinquante millions de dollars, c’est une grosse
soumission. Cela permettrait d’aménager deux puits et de réaliser
certains travaux sismiques, sinon de faire beaucoup de travaux
sismiques et d’aménager un puits, ou encore d’aménager trois
puits. Nous ne le savons pas tant que nous n’avons pas en main la
demande.

The commitment is that they must spout a well before the end
of the fifth year. If they do not, they post additional security and
get one more year. If they do not do it by that time, they forfeit it
to the Crown. It goes back into the pool and the process starts
again. It is open for nomination again.

L’engagement, c’est qu’ils doivent produire un puits avant la fin
de la cinquième année. S’ils ne le font pas, ils déposent une
garantie supplémentaire et obtiennent un sursis d’un an. S’ils ne
l’ont pas fait au terme d’un an, ils renoncent au profit de la
Couronne. L’argent revient dans le «pot», et le processus
commence à nouveau. La zone peut être désignée à nouveau.

From a policy prospective, you sometimes get to the point
where you stop doing work expenditures and you go into bonus
bidding, for instance. You would not do that unless your industry
was at a fairly mature stage and the risk was much lower because
what we have now is a very risky offshore situation with lots of
potential. Eventually, that potential will be known and the risk will
diminish. Then, we may do what Alberta does, which is have
some land sales every few months and the money goes directly to
the coffers of the government.

Du point de vue de la politique gouvernementale, vient parfois
le moment où cessent les dépenses sur les travaux et commencent
les soumissions complémentaires, par exemple. On n’envisage pas
cela si l’industrie n’a pas atteint un degré de maturité assez avancé
et que le risque est nettement moins élevé qu’il l’était au début,
car, pour l’instant, nous avons toujours, dans la zone extracôtière,
une situation qui présente à la fois beaucoup de possibilités et
beaucoup de risques. Un jour, les possibilités seront mieux
cernées, et le risque diminuera. Alors, nous pourrons faire ce que
fait l’Alberta, c’est-à-dire vendre des parcelles tous les quelques
mois; à ce moment-là, l’argent va directement dans les coffres du
gouvernement.

The Chairman: It stays there. Le président: Et il reste là.
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Do you have any surveys or analyses to show what the offshore
exploration has done to the different types of fisheries, ground fish
and so on? Has it improved, or is it too early to say?

Disposez-vous de relevés ou d’analyses démontrant les effets de
l’exploration de la zone extracôtière sur les divers types de
pêcheries, le poisson de fond et ainsi de suite? Y a-t-il eu
amélioration, ou encore est-il trop tôt pour le dire?

Mr. Dickey: I do not have any specific information but our
environmental people probably do. I do not want to say something
that would be incorrect. I know the area of controversy around
Cape Breton has certainly been very visible. The interesting thing
is that a lot of seismic has been done in that region, a lot more
than was ever planned under the licences that are out there now. I
cannot tell you whether anyone has gone in there and done
scientific measurements, but I am told that the fishing is very
good there. If you ask the fishermen themselves I think that they
will tell you it is very good there. Certainly the past has not
appeared to have had an effect on the fishing in the area. DFO
could probably give you a more precise answer to that question.

M. Dickey: Je n’ai pas de renseignement particulier là-dessus,
mais nos responsables de l’environnement en ont probablement.
Je ne veux pas affirmer quelque chose d’inexact. Je sais que la
controverse autour de la zone du Cap-Breton a certainement fait
couler beaucoup d’encre. Fait intéressant: il y a eu beaucoup de
travaux sismiques dans cette région, bien plus que ce qui avait
jamais été prévu en rapport avec les permis qui y sont
actuellement exploités. Je ne saurais vous dire si quelqu’un y est
allé pour procéder à des mesures proprement scientifiques, mais
on me dit que la pêche y est très bonne. Si vous posez la question
aux pêcheurs eux-mêmes, je crois qu’ils vous diront que la pêche
y est très bonne. Certes, par le passé, il ne semble pas y avoir eu
d’effet sur la pêche dans le coin. Le MPO pourrait probablement
vous donner une réponse plus précise à cette question.

The Chairman: Does DFO do their own studies? Le président: Le MPO procède-t-il à ses propres études?

Mr. Dickey: Yes. M. Dickey: Oui.

The Chairman: Is there any evidence that your offshore
platforms have become artificial reefs or encouraged ocean
habitat?

Le président: Y a-t-il des données qui laisseraient croire que
vos plates-formes extracôtières sont devenues une sorte de récif
artificiel ou ont eu un effet bénéfique sur l’habitat océanique?

Mr. Dickey: I cannot speak from a scientific perspective, but I
am told that, when the rigs are put in there on a long-term basis
they create the best fishing around. Of course, there is an
exclusion zone around the production facilities and the only way
you can fish is off the rig, over the rail with a line. Apparently the
fish congregate there.

M. Dickey: Je ne saurais parler d’un point de vue scientifique,
mais on me dit que, quand les plates-formes sont installées pour y
être à long terme, cela donne la meilleure pêche qui soit. Bien
entendu, il y a une zone d’exclusion autour des installations de
production, et la seule façon de pêcher, c’est de s’asseoir sur la
plate-forme et lancer sa ligne au-dessus du grillage.
Apparemment, les poissons convergent là.

The Chairman: Boats patrol the rigs in the North Sea because
fisherman get so close to the rigs that they occasionally collide
with the it and cause themselves and the rig some damage.

Le président: Il y a des bateaux qui patrouillent dans le coin
des plates-formes, dans la mer du Nord, parce que les pêcheurs
s’approchent à tel point qu’ils entrent parfois en collision avec la
plate-forme et causent des dommages — à eux et à la plate-forme.

You talked the money that is committed for the auditing for
exploration expenses. Do you set aside a certain amount for
overhead? If I commit $50 million can I allocate $40 million so
that I can hire my brother-in-law and $10 million for drilling?

Vous avez parlé des sommes d’argent engagées pour la
vérification des dépenses de prospection. Mettez-vous une
certaine somme de côté pour les frais généraux? Si je m’engage à
dépenser 50 millions de dollars, est-ce que je peux réserver
40 millions de dollars pour engager mon beau-frère et consacrer
10 millions de dollars pour le forage?

Mr. Dickey: No, no. There is a formula set out of what we call
“allowables.” Some of it is arbitrary. We worked together with
industry and the governments on this. There is a series of
activities that are called allowables. You are given so much per
day for running seismic operations, and so much per day for
drilling, or whatever the activity may be. Who may be hired to do
that work is not defined, but if the operator want to get some of
the security back, we want to know that he has done a task that
will advance the development.

M. Dickey: Non, non. Il y a une formule établie pour les
activités que nous considérons comme permises. C’est en partie
arbitraire. Nous avons collaboré avec l’industrie et les
gouvernements à cette question. Il existe une série d’activités qui
sont permises. On obtient tant par jour pour diriger les opérations
relatives à des travaux sismiques, tant par jour pour le forage, tant
par jour pour l’activité dont il est question. Celui à qui on peut
confier ce travail n’est pas défini, mais si l’exploitant souhaite se
faire rembourser une partie de son dépôt, nous tenons à savoir,
quant à nous, qu’il a accompli une tâche qui fait progresser les
choses.

The Chairman: What is the deepest water for which you have
issued a permit?

Le président: Quelles sont les eaux les plus profondes en
rapport avec lesquelles vous avez attribué un permis?
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Mr. Dickey: The one that is being drilled in December is in
6,500 feet of water. The technology exists to go down to 9, 000 to
10,000 feet at the outer limit.

M. Dickey: Le forage qui se fait en décembre descend à
6 500 pieds sous l’eau. La technologie existante permet de
descendre à 9 000 ou 10 000 pieds.

The Chairman: Shell is drilling in 10,000 to 11,000 feet, but
that is in quieter water.

Le président: Shell fore à 10 000 ou 11 000 pieds, mais dans
des eaux plus calmes.

Mr. Dickey: The Marathon well will be starting in December.
They will bring in the West Navion drill ship, which is a highly
sophisticated, modern vessel that can work year round in our
waters. In 1990, when we first started, we would shut everything
down in the wintertime. Nowadays, we work on lots of things,
such as environmental assessments, year round. We have waste
treatment guidelines. We work on all kinds of things with groups
who are interested in protecting the environment.

M. Dickey: Marathon commencera à forer son puits en
décembre. La société fera venir le navire de forage West Navion,
bâtiment moderne et ultra perfectionné qui peut fonctionner toute
l’année durant dans nos eaux. En 1990, à nos débuts, nous devions
tout fermer pour l’hiver. Aujourd’hui, nous travaillons à beaucoup
de choses, par exemple les évaluations environnementales, toute
l’année durant. Nous avons des lignes directrices pour le
traitement des déchets. Nous travaillons à toutes sortes de dossiers
avec des groupes qui s’intéressent à la protection de
l’environnement.

The board and both governments are of the view that, in most
cases, if the industry is properly regulated and everything is done
properly, the oil and gas industry can co-exist with other users of
the resources in the offshore. We invite everybody to participate in
this process so that we can get it right. We are not saying that
everything should be available to the oil and gas industry, but we
must find mechanisms which will give us, as the regulator, the
proper information and advice with respect to those areas and
what should or should not be available.

L’office et les deux gouvernements sont d’avis que, dans la
plupart des cas, si l’industrie est réglementée correctement et que
tout se fait convenablement, l’industrie pétrolière et gazière peut
exister aux côtés d’autres utilisateurs des ressources extracôtières.
Nous invitons tout le monde à participer à la démarche, pour faire
les choses correctement. Nous ne disons pas que tout doit être mis
à la disposition de l’industrie pétrolière et gazière, mais nous
devons trouver des mécanismes qui nous permettent, nous qui
sommes chargés de la réglementation, d’obtenir des
renseignements et des conseils éclairés sur ces questions et ce
qu’il faut mettre ou ne pas mettre à la disposition de l’industrie.

At the moment Georges Bank has a moratorium on it. Our
board has a self-imposed moratorium on the Gully until more
work is done on that area. We are aware of sensitive areas, but we
get no real direction from the resource owners themselves, or from
the two governments, in this regard. There is an expectation that
the board will make the determination of whether an area is
sensitive.

En ce moment, le banc de Georges fait l’objet d’un moratoire.
Dans l’attente que d’autres travaux soient effectués, notre office
s’est imposé lui-même un moratoire sur le Gully. Nous savons
quelle zone pose des problèmes délicats, mais nous n’obtenons
pas vraiment de consigne parfaitement claire de la part des
propriétaires de la ressource ni des deux gouvernements à cet
égard. Les gens s’attendent à ce que l’office détermine si une zone
est considérée comme posant un problème délicat ou non.

As the resource owners, we are governed by legislation that
specifies that, apart from these two areas, everything else is open
for oil and gas exploration, subject to good regulatory practice.
We work on that basis. At the same time we hear what other
groups are saying and we respect what they have to say. We try to
make good decisions as we go along. This is something that will
take some time.

Tout comme les propriétaires de la ressource, nous sommes
soumis à une loi qui précise que, outre les deux zones en question,
tout le reste est ouvert à la prospection pétrolière et gazière, à
condition qu’une réglementation correcte s’applique. Nous
fonctionnons d’après ce principe. En même temps, nous
entendons ce que disent d’autres groupes et nous respectons ce
qu’ils ont à dire. Nous essayons de prendre de bonnes décisions,
au fur et à mesure. C’est une chose qui va prendre du temps.

The Chairman: Thank you for an excellent presentation, Mr.
Dickey.

Le président: Merci de l’excellent exposé que vous avez
présenté, M. Dickey.

We will now hear from Mr. Paul McEachern who is the
managing director of the Offshore/Onshore Technologies
Association of Nova Scotia. Welcome to our committee,
Mr. McEachern.

Nous allons maintenant accueillir M. Paul McEachern, qui est
directeur général de l’Offshore/Onshore Technologies Association
of Nova Scotia. Bienvenue à la séance de notre comité,
Monsieur McEachern.

Mr. Paul McEachern, Managing Director,
Offshore/Onshore Technologies Association of Nova Scotia:
We represent about 478 supply and service companies in the area
across Nova Scotia. Some of our members are in Newfoundland,
some are in Europe and the United States, but the majority are
small supply and service industries in Nova Scotia. We represent
everything from engineering firms, procurement suppliers, supply

M. Paul McEachern, directeur général, Offshore/Onshore
Technologies Association of Nova Scotia: Nous représentons
environ 478 entreprises qui s’occupent de fournitures et de
services partout en Nouvelle-Écosse. Certains de nos membres se
trouvent à Terre-Neuve, d’autres en Europe et aux États-Unis,
mais la plupart sont de petites entreprises de fournitures et de
services de la Nouvelle-Écosse. Nous représentons toutes sortes
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boat providers, the people who built the drill rigs and those who
supply the materials to run those drill rigs.

d’entreprises — depuis les bureaux d’études techniques jusqu’aux
fournisseurs de navires de ravitaillement, en passant par les
fournisseurs au sens ordinaire du terme, les constructeurs de
plates-formes de forage et les fournisseurs du matériel destiné aux
plates-formes de forage.

The size of our membership is a good economic barometer of
the growth of the industry here. Five years ago, there
were 115 companies operating in the province in this capacity.
Today, as I mentioned, there are about 475. Our organization is
about 20 years old.

L’évolution de notre association indique bien la croissance de
l’industrie qui a eu lieu en Nouvelle-Écosse. Il y a cinq ans,
115 entreprises exerçaient leurs activités dans le domaine.
Aujourd’hui, comme je l’ai dit, il y en a environ 475. Notre
organisation a vingt ans environ.

Tomorrow in St. John’s you will hear from an organization
similar organization to ourselves, Newfoundland Ocean Industries
Association.

Demain, à St. John’s, vous allez accueillir une organisation
semblable à la nôtre, la Newfoundland Ocean Industries
Association.

I shall talk to you about where we are economically, where we
hope to go and what the industry itself, the suppliers, are doing to
help facilitate that, as well as give you some suggestions for a
continued role that the Government of Canada can play.

Je vous dirai quelle est notre situation actuelle sur le plan
économique, quels sont nos espoirs à cet égard et quelles sont les
mesures qu’adopte l’industrie elle-même, les fournisseurs, pour
favoriser une telle évolution. De même, je formulerai quelques
propositions quant au rôle que le gouvernement du Canada peut
continuer à jouer.

Mr. Dickey has already welcomed you to Halifax, but I want to
welcome you as well.

M. Dickey vous l’a déjà dit: bienvenue à Halifax, mais je tiens
à vous souhaiter la bienvenue, moi aussi.

We consider this a very important forum of debate as to the
continued development of an energy policy for the country. Today,
Nova Scotia is the focus of a large wave of activity and interest.
Geology, geography, the unfortunate circumstances of the past
couple of months as well as economics have all collided to offer
the province probably its best economic opportunity since
Confederation.

Nous considérons les audiences que vous tenez comme une
tribune très importante, qui permet un débat sur l’élaboration
d’une politique en matière d’énergie pour le Canada. Aujourd’hui,
il y a toute une vague d’activités qui déferle sur la
Nouvelle-Écosse. Les caractéristiques géologiques, les paramètres
géographiques, les circonstances malheureuses qui ont marqué les
quelques derniers mois et l’économie — tout cela a convergé pour
offrir à la province ce qui représente probablement sa meilleure
occasion, sur le plan économique, depuis la Confédération.

The news, as you heard this morning, is full of promising
developments. Phrase one of Sable is operating. The second stage
of Sable will probably be given approval by its owners later this
year. PanCanadian wants to develop Deep Panuke, and as
Mr. Dickey mentioned, $5 billion in exploration permits is
outstanding right now in the region.

Comme vous avez pu l’entendre ce matin, les perspectives sont
très heureuses. La phase un du projet de l’île de Sable est en
cours. Dans le courant de l’année, les propriétaires donneront
probablement leur approbation à la deuxième phase. PanCanadian
souhaite faire avancer son projet Deep Panuke et, comme
M. Dickey l’a dit, les permis de prospection qui s’appliquent à
l’heure actuelle dans la région représentent 5 milliards de dollars.

Before we get ahead of ourselves here, we are a project-driven
sector currently. We are still evolving into an industry here. As
you know, particularly, Senator Taylor, considering where you
come from, the number of wells drilled here is rather small. When
I was in Calgary a couple of weeks ago, I was told that
somewhere between 15,000 and 17,000 wells have been drilled
there. There have been 150 wells drilled here in the last 20 years,
or one about every 500 square miles, so we are very much an
undeveloped area.

Avant de nous emballer, disons que notre secteur est
actuellement fondé sur des projets. La transformation en une
industrie n’est pas encore complète. Comme vous le savez en
particulier, sénateur Taylor, compte tenu de vos origines, le
nombre de puits qui existe ici est assez petit. J’étais à Calgary il y
a quelques semaines. On m’a dit que le nombre de puits qui ont
été forés là-bas se situe entre 15 000 et 17 000. Ici, on a foré
150 puits depuis 20 ans, soit un puits tous les 500 milles carrés
— on peut donc dire carrément que notre région est
sous-développée.

One measure of success is number of companies, both large and
small, that are moving into Nova Scotia and those that are being
developed by Nova Scotians themselves to participate in the
industry. Another indication of the growing importance of this
region is the blue chip portfolio companies that have moved in,
companies such as Marathon and Kerr-McGee. ExxonMobil and
Shell have been here for 30 years. ChevronTexaco has just

Le succès s’exprime notamment par le nombre d’entreprises qui
existent, les grandes et les petites, qui s’installent en
Nouvelle-Écosse et que les Néo-Écossais eux-mêmes créent pour
participer à l’industrie. Autre indication de la croissance
importante de la région: des sociétés de premier ordre se sont
installées ici, par exemple Marathon et Kerr-McGee. ExxonMobil
et Shell sont présentes depuis 30 ans déjà. ChevronTexaco vient
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recently returned, and there are many others, as you saw in the
slide from Mr. Dickey.

de revenir, et il y en a de nombreuses autres, comme vous avez pu
l’observer sur la diapositive de M. Dickey.

Optimism does not always translate into reality, so making the
most of the unprecedented opportunity now facing this province
and indeed the entire region is not a forgone conclusion. We can
all do a better job of working together to achieve the objective of
seeing Nova Scotia go from a project-driven start-up oil and gas
sector into a sustainable world-class oil and gas driven economy.

L’optimisme ne se justifie pas toujours. Il est donc important de
noter que, pour la majeure partie, cette occasion sans précédent
qui se présente à la province et, de fait, à la région en entier n’est
pas acquise. Nous sommes tous en mesure de mieux collaborer en
vue d’atteindre l’objectif fixé: que la Nouvelle-Écosse transforme
son nouveau secteur pétrolier et gazier, fondé sur des projets, en
un secteur économique viable, de premier ordre.

Recent moves by the provincial government are a recognition
of the work left to be done in this regard. The Government of
Nova Scotia is working very closely with industry and the general
public to develop an energy strategy for the province. This
strategy will encompass aspects of oil and gas development as
well as other aspects of the energy picture, including electricity
and how that will be generated in years to come.

Des mesures adoptées récemment par le gouvernement
provincial démontrent qu’il reste du travail à faire à cet égard. Le
gouvernement de la Nouvelle-Écosse collabore étroitement avec
l’industrie et le grand public en vue d’échafauder une stratégie
d’énergie par la province. Cette stratégie englobera la mise en
valeur des ressources pétrolières et gazières ainsi que d’autres
aspects du tableau, notamment l’électricité et la production
d’électricité pour les années à venir.

Premier Hamm has introduced the campaign of fairness. I do
not intend to dwell on this, but for the record his campaign of
fairness has the strong support of the business community in this
province as well as my particular board and its membership. I am
not here to discuss fiscal federalism, honourable senators; I know
my limitations. However, I am sure that there are those who can
give you a better briefing, and tomorrow you may hear more of
that in St. John’s. Premier Grimes is also a supporter of the
campaign for fairness.

Le premier ministre Hamm a lancé sa campagne en faveur de
l’équité. Je n’ai pas l’intention de m’y attarder, mais disons, pour
le compte rendu, que la campagne en faveur de l’équité est
appuyée vivement par le milieu des affaires en Nouvelle-Écosse
aussi bien que par mon office en particulier et par ses membres. Je
ne suis pas là pour discuter du fédéralisme fiscal, honorables
sénateurs; je connais mes limites. Par contre, je suis sûr que
certaines personnes peuvent vous en donner une meilleure idée, et
demain, vous allez peut-être en entendre davantage à ce sujet, à
St. John’s. Le premier ministre Grimes appuie également la
campagne en faveur de l’équité.

I should like you to take back the message to Ottawa that
federal reaction to this has bordered on the dismissive, and we
think that it should be given more consideration than it appears to
be getting in Ottawa.

J’aimerais que, de retour à Ottawa, vous disiez que la réaction
du gouvernement fédéral à cet égard frôle le mépris — et nous
croyons que la question devrait obtenir plus d’attention qu’elle
semble recevoir à Ottawa.

My reason for being here is to talk about economic benefits and
spin-offs, so I will get straight to that. It is a given that all of us
want to see more activity and more jobs created here. As I have
already said, OTAN’s members have a considerable resume of
accomplishment in supplying goods, services and expertise. We
are now working on developing that expertise for the export
market. The Sable project, in particular, provided a lot of local
companies with a resume of accomplishment that some of them
are now using on the international stage.

Si je suis là, c’est pour parler des retombées économiques du
dossier; j’entrerai donc dans le vif du sujet. Nous nous entendons
tous là-dessus: nous souhaitons voir une plus grande activité et un
plus grand nombre d’emplois créés ici. Comme je l’ai déjà dit, les
membres de notre association ont à leur crédit des réalisations
notables en ce qui concerne la fourniture de biens, de services et
d’expertise. Nous cherchons maintenant à développer cette
expertise pour le marché de l’exportation. Le projet de l’île de
Sable, en particulier, a permis à de nombreuses entreprises locales
d’acquérir une expérience que certains utilisent maintenant pour
évoluer sur la scène internationale.

As Mr. Dickey said, the employment numbers are starting to
rise, and rising rapidly, but we are still in the exploration stage.
Development, of course, is where the real jobs are to be garnered.

Comme M. Dickey l’a souligné, le nombre d’emplois
commence à augmenter, et rapidement, mais nous en sommes
encore à l’étape de la prospection. La mise en œuvre, bien
entendu, est ce qui permettra de créer un nombre vraiment
conséquent d’emplois.

One of the problems in this region is that because the industry
is new there is a lack of substantive economic information as to
just how well we are doing and where our weaknesses are. The
Government of Nova Scotia, for example, has been working on
economic models of what they can expect in each stage from
exploration, discovery, development and operations.

Une des difficultés que l’on éprouve dans la région tient au fait
que l’industrie est nouvelle, de sorte qu’il est difficile de trouver
des renseignements économiques substantiels qui laissent voir à
quel point les choses évoluent bien et indiquent les faiblesses. Le
gouvernement de la Nouvelle-Écosse, par exemple, travaille à des
modèles économiques qui doivent permettre de savoir ce à quoi
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on peut s’attendre à chaque étape — de la prospection aux
opérations, en passant par la découverte et la mise en valeur.

The industry associations in Newfoundland, Nova Scotia,
Prince Edward Island and New Brunswick came together in 1999
to produce a report called “Harnessing the Potential — Atlantic
Canada’s Oil and Gas Industry.” It was basically a snapshot of
where we were at that moment.

Les associations industrielles de Terre-Neuve, de la
Nouvelle-Écosse, de l’Île-du-Prince-Édouard et du
Nouveau-Brunswick se sont réunies en 1999 en vue de produire
un rapport intitulé «Harnessing the Potential — Atlantic Canada’s
Oil and Gas Industry.» Essentiellement, le rapport brosse le
tableau de la situation qui existait, pour nous, à ce moment-là.

About two weeks ago, myself and Miss Galway, who you will
hear from tomorrow in St. John’s, presented this report to Natural
Resources Canada and to Industry Canada at a conference both of
those departments staged in Charlottetown to discuss innovation
in the East Coast as far as oil and gas is concerned. I have
submitted a copy to your clerk. Essentially, the message of both of
these studies, and particularly the new one, is that we do have a
substantive technological base here.

Il y a environ deux semaines, en compagnie de Mlle Galway,
que vous allez accueillir demain à St. John’s, j’ai présenté ce
rapport à Ressources naturelles Canada et à Industrie Canada à
l’occasion d’une conférence réunissant les deux ministères à
Charlottetown. La conférence en question visait à discuter
d’innovations sur la côte est en ce qui concerne le pétrole et le
gaz. J’en ai remis un exemplaire à votre greffier. Essentiellement,
les deux études, et particulièrement la dernière, révèlent que nous
avons ici une solide assise technologique.

The second report, dated September 2001, was put together by
PriceWaterhouseCoopers. That report concludes that we do have
capability here, but there is always a reason to expect more from
the supply and services community. For example,
PriceWaterhouseCoopers, from their petroleum desk in Calgary,
concluded that there are about 3,000 Atlantic Canada corporations
of various sizes, from the very big to the very small, that exist to
meet the demands in about 400 categories of the oil and gas value
chain.

Le deuxième rapport, en date de septembre 2001, est l’œuvre
de PriceWaterhouseCoopers. Les auteurs du rapport concluent que
nous avons ici une certaine capacité, mais il y a toujours raison de
s’attendre à plus de la part du milieu des approvisionnements et
des services. Par exemple, PriceWaterhouseCoopers, depuis son
«bureau des affaires pétrolières» à Calgary, a conclu que quelque
3 000 entreprises de taille variable dans la région de l’Atlantique,
des plus grandes aux plus petites, existent pour répondre à la
demande de quelque 400 catégories de la chaîne de valeur du
secteur pétrolier et gazier.

Another conclusion of this report is that if the region is to take
full advantage of the opportunity that is now before us, there has
to be a concerted effort to get more front-end engineering done in
the region. Local design has proven in other areas around the
world to be the catalyst that enhances local procurement. We have
had some advances in that. The decision of the Sable partners to
do much of their engineering for the second stage of their project
here in Halifax is a hopeful sign. It is a proven model for growth
particularly in Western Canada, and it has been a proven model
elsewhere in the world, including the North Sea, which has a lot
of similarities to what’s happening in Atlantic Canada today.

Autre conclusion qui se trouve dans ce rapport, si la région veut
profiter pleinement de l’occasion qui lui est actuellement offerte,
il faut qu’il y ait un effort concerté pour que les travaux
techniques d’amorce se réalisent. Ailleurs dans le monde, l’apport
local sur le plan de la conception s’est avéré le catalyseur, quand il
s’agit de favoriser les approvisionnements locaux. Nous avons fait
certain progrès à cet égard. La décision qu’ont prise les
partenaires de l’île de Sable de confier une bonne part des travaux
techniques de la deuxième étape de leur projet à des gens de
Halifax constitue un signe encourageant. C’est un modèle éprouvé
de croissance, particulièrement dans l’ouest du Canada, et c’est un
modèle qui a fait ses preuves ailleurs dans le monde, notamment
dans la mer du Nord, dont la situation passée présente beaucoup
de similitudes avec ce qui se passe aujourd’hui dans la région de
l’Atlantique au Canada.

Another strength of the eastern Canadian oil and gas industry is
its embrace of technology transfer. We realize that we are very
new to this and we have to expect that larger players are going to
come in with Atlantic Canadian companies as their junior partners
in order to advance our knowledge and expertise. Tech transfer, as
far as we are concerned, involves an Atlantic Canadian company
importing knowledge, skills, techniques, or even equipment that is
new to the region, applying it to the eastern Canadian oil and gas
fields and improving it so that it is worthwhile of export
consideration.

Autre point fort de l’industrie pétrolière et gazière de l’est du
Canada, elle adhère sans réserve au transfert technologique. Nous
savons bien que nous sommes tout à fait nouveaux dans le
domaine et nous devons nous attendre à ce que les grosses
entreprises viennent collaborer avec les entreprises de notre
région, qui seront en quelque sorte de jeunes associés, afin de faire
progresser notre savoir et notre expertise. Le transfert
technologique, en ce qui nous concerne, c’est lorsqu’une
entreprise canadienne de la région de l’Atlantique importe des
connaissances, des compétences, des techniques ou même de
l’équipement qui représente du nouveau dans la région, quand elle
l’applique aux champs de pétrole et de gaz de l’est du Canada et
l’améliore pour que le produit soit mieux exportable.
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Now a little realism, of course, is essential in all this debate. It
is naive to assume that any company is going to provide a junior
partner, for no consideration, with the means to become its
competition. So expectations of these relationships, we have
learned, have to be clearly defined and both parties have to bring
something very worthwhile to the table.

Bien entendu, il faut injecter une petite dose de réalisme dans
tout ce débat. Il est naïf de présumer que toutes les grandes
entreprises vont fournir aux jeunes associés, en échange de rien
d’autre, les moyens de devenir un solide concurrent. Les attentes à
l’égard des rapports créés, nous l’avons appris, doivent être
définies clairement, et chacune des deux parties doit proposer à
l’autre quelque chose de très valable.

I should like to look ahead for a few moments here. As I
mentioned to you, we have some capabilities here and they are
increasing. Capability does not necessarily mean that you will
capture the market. It is the mandate of business associations such
as the one I represent to help our members participate more and
more in the oil and gas industry and to promote the capture of oil
and gas opportunities by our supply and services sector.

J’aimerais maintenant me tourner vers l’avenir. Comme je vous
l’ai déjà dit, nous avons aussi une certaine capacité qui s’accroît.
Par contre, qui a la capacité ne conquiert pas forcément le marché.
Les associations d’entreprises comme celle que je représente ont
pour mandat d’aider leurs membres à participer davantage aux
activités du secteur pétrolier et gazier, et à permettre à notre
secteur des approvisionnements et services de mieux saisir les
possibilités qui se présentent dans le secteur pétrolier et gazier.

We realize that we are very small. We have a good working
relationship with our business association in Newfoundland, for
example. We believe in achieving a common purpose, and in
order to do that we have to work together from a common
approach.

Nous savons que nous sommes très petits. Nous entretenons de
bonnes relations de travail avec notre association d’entreprises à
Terre-Neuve, par exemple. Nous croyons travailler en vue du
même objectif et, pour y arriver, nous devons travailler ensemble
en vue d’adopter une même approche.

In that regard, the business associations believe that we have to
continue to review the status and prospects of the petroleum
industry here. They believe that we have to set realistic goals and
develop a vision and strategy for maximizing business
opportunities here in the region. In that way, the oil and gas
industry here will benefit the people who actually own the
resource, which are the people of the region.

À cet égard, les associations d’entreprises croient que nous
devrons continuer d’examiner la situation et les perspectives de
l’industrie du pétrole, ici. Elles croient que nous devons nous fixer
des objectifs réalistes et élaborer une vision et une stratégie en vue
de maximiser les occasions d’affaires qui se présentent ici, dans la
région. De cette façon, l’industrie pétrolière et gazière profitera
aux gens qui possèdent, de fait, la ressource en question, soit les
gens de la région.

We work very closely with the Governments of Canada and
Nova Scotia, the Offshore Petroleum Board and the Canadian
Association of Petroleum Producers. One of the critical
suggestions that came out of this report was to establish a
coordinating body to collect, audit and disseminate information
throughout the region. In that way, stakeholders in all the region’s
jurisdictions can work from a common base of knowledge. That
would be a significant step in planning both for the public and
private sector. We need standard measurements of just how well
we are doing because everybody is measuring to a different
equation.

Nous collaborons très étroitement avec les gouvernements du
Canada et de la Nouvelle-Écosse, avec l’Office des hydrocarbures
côtiers et l’Association canadienne des producteurs pétroliers. Une
des propositions les plus importantes qui se trouvent dans ce
rapport consiste à établir un organisme de concertation dont la
tâche serait de recueillir, d’authentifier et de diffuser de
l’information dans toute la région. De cette façon, les intervenants
de toute catégorie pourraient travailler à partir d’une même base.
Ce serait une mesure importante pour favoriser la planification
dans le secteur public aussi bien que dans le secteur privé. Il nous
faut des mesures normalisées pour déterminer jusqu’à quel point
les choses fonctionnent bien, car personne ne se sert de la même
formule pour mesurer le phénomène.

To enhance the industry from within, it is essential to promote
locations of petroleum-based engineering. You will hear that a lot
over the next couple of days. We believe that we should also
develop indigenous skills here over the next five to eight years, in
order to provide a succession management plan for the industry.

Pour améliorer l’industrie de l’intérieur même, il est essentiel
de promouvoir les compétences techniques locales dans le
domaine. Vous allez en entendre parler souvent durant les
quelques jours à venir. À notre avis, il faut également développer
des compétences locales, au cours des six à huit prochaines
années, de façon à donner à l’industrie un plan de gestion de la
relève.

We understand that when, say, an American company is
committing hundreds of millions of dollars they have the right to
have their lead management come from their head office. These
people would have considerable experience. Nevertheless, we are
very interested in seeing succession management plans put in
place — some have been — to make sure that, to borrow a phrase

Nous comprenons bien qu’une entreprise, une entreprise
américaine par exemple, qui s’engage à dépenser des centaines de
millions de dollars s’attend à avoir le droit de choisir ses hauts
dirigeants parmi son effectif au siège social. Ce sont des gens qui
ont une expérience considérable. Néanmoins, nous souhaitons
vivement mettre en place des plans de gestion de la relève — c’est
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from years gone by, there is a “Canadianization” of the upper
levels of the management spectrum.

déjà fait dans certains cas — pour nous assurer, pour emprunter un
terme qui vient d’une époque révolue, qu’il y aune certaine
«canadianisation» des hauts échelons de la direction.

Before we go to questions, I would like to talk a bit about the
federal government role in all of this. The Government of Canada
plays an essential role in all of this, obviously. Fortunately, we are
not here today to ask you to play the role you played in years gone
— for example, the National Energy Program and the Petroleum
Incentives Program. Those programs generated a lot of
exploration here, but when the program ended the rigs sailed
elsewhere. However, it must be stated, for the record, that the
exploration done under that program 20 years ago led to the
development of the region’s potential today, such as Sable.

Avant de passer à la séance de questions, j’aimerais parler un
peu du rôle du gouvernement fédéral dans tout cela. Le
gouvernement du Canada joue un rôle essentiel dans tout cela,
évidemment. Heureusement, nous ne sommes pas là aujourd’hui
pour vous demander de jouer le rôle que vous avez joué par le
passé — par exemple, en ce qui concerne le Programme
énergétique national et le Programme d’encouragement du secteur
pétrolier. Ces programmes ont été à l’origine de beaucoup de
prospection ici, mais une fois le programme terminé, les projets se
sont évaporés. Tout de même, il faut le dire, pour le compte rendu:
la prospection réalisée grâce à ce programme il y a 20 ans a
conduit à la mise en valeur du potentiel de la région aujourd’hui,
par exemple dans le cas du projet de l’île de Sable.

Today, the Government of Canada still plays a vital role in the
development of the industry in this region. The federal
government is very much interested in exporting Canadian oil and
natural gas to the U.S. market. If something were to happen to that
market, the rigs would go away from here, the valves would be
turned off and the lights would go out on an industry that
promises to be probably the single most important economic
catalyst in this region in at least the first half of this new century.

Aujourd’hui, le gouvernement du Canada joue toujours un rôle
vital dans l’expansion industrielle de cette région. Le
gouvernement fédéral se montre des plus intéressés à exporter du
pétrole et du gaz naturel canadiens vers le marché des États-Unis.
Si quelque chose devait arriver à ce marché, on verrait les engins
de forage partir d’ici et les valves se fermer. On tirerait alors le
rideau sur une industrie qui avait probablement le potentiel d’être
le catalyseur économique unique le plus important de la région au
cours de la première moitié du siècle qui débute tout au moins.

I do not mean to sound provincial, but the federal government
has to pay more than perfunctory attention to this region and this
industry. It is very new and we need help, especially when it
consults on energy export and development issues. It is true that
Alberta remains the undisputed leader when it comes to petroleum
production, and we do not anticipate that changing. However,
Alberta is not the only player in the game.

Au risque de passer pour provincial, le gouvernement fédéral ne
doit pas s’intéresser à cette région et à cette industrie que pour la
forme. Il s’agit d’une industrie nouvelle, et nous avons besoin
d’aide, en particulier dans les domaines du développement et de
l’exportation de l’énergie. Il est vrai que l’Alberta demeure le chef
de file incontesté de la production pétrolière, et nous ne nous
attendons pas à ce que la situation change. Cependant, l’Alberta
n’est pas seule en scène.

Last week, the Prime Minister led a major trade delegation to
Dallas, Texas, to talk about energy. Neither Premier Hamm nor
Premier Grimes was part of that delegation. In our opinion, that
was an oversight, one that needs to be corrected in the future.
Eastern Canadian business leaders were not invited until the
organizers of the Team Canada mission realized they were not
getting the interest and the pick up in Western Canada that they
had expected. We like to participate. We want to be invited at the
same time as everyone else.

La semaine dernière, le premier ministre a dirigé une
importante délégation commerciale qui s’est rendue à Dallas, au
Texas, pour parler d’énergie. Ni le premier ministre Hamm ni le
premier ministre Grimes ne faisaient partie de cette délégation. À
notre avis, il s’est agi d’un oubli qu’on devra corriger à l’avenir.
Les chefs d’entreprise de l’est du Canada n’ont été invités que
lorsque les organisateurs de la mission Équipe Canada se sont
rendu compte que l’intérêt et l’adhésion dans l’Ouest canadien
n’étaient pas à la hauteur de leurs attentes. Nous aimons participer.
Nous voulons être invités en même temps que tous les autres.

I want to talk a bit about promotion. We heard from Mr. Dickey
who is the regulator — and his job precludes him, obviously, from
promoting development or investment in the region. His job is to
manage. There is a relatively modest commitment on the part of
the Government of Canada to help promote the East in particular,
but it could possibly be highlighted as an area worthy of
investment consideration when it comes to petroleum.

Je vais dire un mot de la promotion. Nous avons entendu
M. Dickey, qui représente un organisme de réglementation — son
travail l’empêche, bien entendu, de faire la promotion du
développement ou de l’investissement dans la région. Son travail
consiste à administrer. Le gouvernement du Canada s’est engagé
de façon relativement modeste à faire la promotion de l’Est en
particulier, mais on pourrait par exemple présenter la région
comme un endroit où il vaut peut-être la peine d’investir dans le
secteur pétrolier.

In a previous life, I worked in government; I was involved in
economic development and promotion.

Dans une vie antérieure, j’ai travaillé au gouvernement; je
m’occupais de développement économique et de promotion.
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A print promotional campaign launched by Industry Canada to
promote development and investment in this region had many of
its facts wrong. For example, the pictures were inaccurate. I have
no idea what part of Eastern Canada they photographed, but one
of the pictures showed a surfer on a palm tree-covered beach with
a nodding horse on a dock. My Newfoundland compatriots figure
that it was Yarmouth. The provincial government officials from
both provinces demanded that the print material be withdrawn and
demanded that if anything were to be done in the future that the
federal government must get input from the provinces.

Dans une campagne de promotion dans la presse écrite lancée
par Industrie Canada pour promouvoir le développement et
l’investissement dans la région, on recensait de nombreux faits
erronés. Par exemple, les photos étaient inexactes. Je n’ai aucune
idée de la région de l’est du Canada qui était représentée dans les
photographies, mais, sur l’une d’entre elles, on voyait un surfiste
sur une plage recouverte de palmiers avec un «cheval à bascule»
sur un quai. Mes compatriotes de Terre-Neuve pensent qu’il s’agit
de Yarmouth. Des fonctionnaires provinciaux des deux provinces
ont demandé le retrait des documents en question et exigé que, à
l’avenir, le gouvernement fédéral consulte les provinces.

Industry Canada has a campaign underway that is promoting a
brand image of Canada. It is a modest beginning, and we are
hopeful. They have recognized that there is a need to attract
investment into this region, particular into oil and gas.

Industrie Canada a lancé une campagne qui fait la promotion de
l’image de marque du Canada. Il s’agit de débuts modestes, mais
nous gardons espoir. On a compris qu’il fallait attirer des
investissements dans la région, en particulier dans le secteur
pétrolier et gazier.

We are not here to ask for money. What we are asking for is
assistance from the Government of Canada, to promote Canada on
the world stage, to let international investors know that there are
many opportunities here. Our industry is very competitive for
investment dollars. We are up against some very big competition.
The United Kingdom is a big player; Australia is a big player. We
are all chasing the same dollars, which come out of the
boardrooms of Houston and London.

Nous ne sommes pas ici pour demander de l’argent. Tout ce
que nous demandons, c’est que le gouvernement du Canada nous
aide à faire la promotion du pays sur la scène mondiale et qu’il
informe les investisseurs internationaux des nombreuses
possibilités offertes ici. Du point de vue des investissements, notre
industrie est des plus compétitives. Nous faisons face à de très
importants concurrents. Le Royaume-Uni est un intervenant
majeur, tout comme l’Australie. Nous sommes tous à l’affût des
mêmes dollars, qui sortent des salles de conférence de Houston et
de Londres.

It is important that Ottawa knows just how important this
industry is becoming to the region. I think Mr. Dickey mentioned
it, but last year gas exports from this province alone were
worth $1 billion.

Il importe qu’Ottawa soit au courant de l’importance que
l’industrie est en voie de prendre dans la région. Je pense que
M. Dickey y a fait allusion, mais cette seule province a, l’année
dernière, exporté du gaz naturel pour une valeur de 1 milliard de
dollars.

As one of the two governments responsible for the management
of this resource, the Government of Canada should have people
here on the ground. Natural Resources Canada is the department
charged by the government under the Canada-Nova Scotia Accord
to manage the interests of the Government of Canada on the
accord. It does not have a single civil servant of decision-making
capability on the ground here in Halifax, and I daresay that is
probably the case in St. John’s as well. We think that it is
important.

Le gouvernement du Canada, soit l’un des deux gouvernements
responsables de la gestion de la ressource, devrait avoir des
représentants sur le terrain. Ressources naturelles Canada est le
ministère chargé de représenter les intérêts du gouvernement du
Canada aux termes de l’Accord Canada-Nouvelle-Écosse. Or, le
gouvernement fédéral n’a pas un seul fonctionnaire occupant un
poste décisionnel ici à Halifax, et je me risquerais à dire que c’est
probablement la même chose à St. John’s. Nous pensons que c’est
important.

It is important for a couple of reasons. Geographic closeness
would probably help improve communications, not only with the
industry but between the two governments as well. I am not here
to ask for a decentralization of EnerCan. What I am here to ask
that consideration be given to having the people who are making
the decisions be little closer to the action than they are today.

Il y a à cela deux ou trois raisons. La proximité géographique
contribuerait probablement à l’amélioration des communications,
non seulement avec l’industrie mais entre les deux ordres de
gouvernement également. Je ne suis pas ici pour demander la
décentralisation d’EnerCan. Ce que je demande, c’est qu’on songe
à rapprocher un peu plus les décideurs de l’action.

Mr. Dickey mentioned the makeup of the Canada-Nova Scotia
Offshore Petroleum Board. The Government of Canada has a right
to appoint a number of members to that board, but it has failed to
exercise that right for four years. It has had an opening on the
board for four years. That is not a very encouraging sign as to the
interest of the Government of Canada in the development of the
region.

M. Dickey a évoqué la composition de l’Office
Canada-Nouvelle-Écosse des hydrocarbures extracôtiers. Le
gouvernement du Canada a le droit de nommer un certain nombre
de membres du conseil, mais, depuis quatre ans, il a omis de le
faire. Depuis quatre ans, un siège est vacant au conseil. Cela ne
constitue pas un signe très encourageant de l’intérêt que le
gouvernement du Canada porte au développement de la région.
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We are hoping that the Government of Canada will fill that
appointment quickly. We hope that the person who is appointed
will not only be someone who has extensive experience in the
development of the petroleum industry, in regulating it, but also be
someone who has an appreciation for the Atlantic Canada point of
view as well.

Nous espérons que le gouvernement du Canada désignera sous
peu un administrateur. Nous espérons que la personne qui sera
désignée non seulement possédera une expérience poussée du
développement et de la réglementation de l’industrie pétrolière,
mais comprendra aussi le point de vue de la région de
l’Atlantique.

Senators, I do not want to leave you with the impression that I
am here to pick at the Government of Canada. It plays an
important role in many areas here. Many agencies in Atlantic
Canada have helped to put people to work here and to develop
this industry. The Atlantic Canada Opportunities Agency, in
particular, has a very good track record at supporting, not just
financially but with brain power and business advice as well, the
small companies here in the region that are growing and are now
developing a resume of accomplishment domestically that they
can use to help increase our exports abroad.

Sénateurs, je ne veux pas vous donner l’impression de chercher
noise au gouvernement du Canada. Ici, il joue un rôle important
dans de nombreux secteurs. Bon nombre d’organismes de la
région ont aidé des gens à trouver du travail et à stimuler notre
industrie. L’Agence de promotion économique du Canada
atlantique en particulier a fort bien soutenu financièrement les
petites entreprises de la région qui grandissent et qui, à l’intérieur,
constituent maintenant un catalogue de réalisations qu’elles
peuvent utiliser pour contribuer à l’accroissement de nos
exportations à l’étranger. L’organisme a également soutenu nos
ressources intellectuelles en plus de fournir des conseils
commerciaux.

Just recently, there has been recognition on the part of the
Government of Canada, and that is very encouraging. The
minister responsible for ACOA, Mr. Thibault, convened a meeting
of all senior federal officials here in Halifax to focus for a day on
what the Government of Canada can do in order to help grow this
industry. They spent an entire day, and it was most encouraging.
Mr. Dickey and myself, as well as people from the producer side,
were invited to participate in these discussions. We thought that it
was a very encouraging sign.

Tout récemment, le gouvernement du Canada a pris conscience
de la situation, ce qui est très encourageant. Le ministre
responsable de l’APECA, M. Thibault, a invité tous les cadres
supérieurs du gouvernement fédéral en poste à Halifax à une
journée de réflexion sur ce que le gouvernement du Canada peut
faire pour favoriser la croissance de l’industrie. Ils y ont consacré
toute une journée, ce qui est fort encourageant. M. Dickey et
moi-même, de même que des représentants des producteurs, avons
été invités à participer à ces discussions. Nous y voyons un signe
des plus encourageants.

We have seen the dream of an oil and gas industry ebb and flow
over many years. One of your members was the premier of this
province for a many years, when hope was high, but then it
disappeared.

Depuis de nombreuses années, le rêve d’une industrie pétrolière
et gazière a connu des hauts et des bas. L’un de vos membres a été
Premier ministre de la province pendant de nombreuses années, à
l’époque où nous avions de grandes espérances, qui se sont
ensuite évanouies.

This time, hope is here for real. This time it is being funded by
private-sector dollars. There is an opportunity to make a
significant permanent change, not only in the economic outlook
for this area but in its emotional outlook as well. This region is
beginning to realize that it has an opportunity to become a full
participant, a full contributor to Confederation and the economic
well-being of the entire country, in a way that it has not in many
decades.

Cette fois, l’espoir est présent pour de bon. Cette fois, il
bénéficie d’investissements des secteurs public et privé. On a une
véritable occasion d’apporter des changements permanents et
significatifs à la situation économique de la région, mais aussi à sa
situation psychologique. La région commence à se rendre compte
qu’elle a la possibilité de participer à part entière et de contribuer
à la Confédération et au bien-être économique du pays tout entier,
ce dont elle a été incapable pendant des décennies.

I am hoping that with your report and with your support, we
will not let this opportunity slip through our fingers. Thank you,
honourable senators.

Grâce à votre rapport et à votre appui, j’espère que nous
n’allons pas laisser cette occasion nous filer entre les doigts.
Honorables sénateurs, je vous remercie.

The Chairman: Do the members of your association view
themselves as being involved strictly in offshore oil technology?

Le président: Les membres de votre association se
considèrent-ils uniquement comme des représentants de la
technologie de l’exploitation du pétrole en mer?

Mr. McEachern: We focus on the development of the oil and
gas industry. However, some of the members of the association
are involved in alternative energy sources, including wind farms.
Nova Scotia Power, which is the largest electrical utility here, is
very interested in wind farms. I think Nova Scotia Power is
looking at some wind farms. They were looking at some in
northern Cape Breton. They are looking at some, as well, I think

M. McEachern: Nous mettons l’accent sur l’expansion de
l’industrie pétrolière et gazière. Cependant, certains des membres
de l’association s’intéressent à de nouvelles sources d’énergie, y
compris les parcs d’éoliennes. La Nova Scotia Power, qui est ici le
plus important service public d’approvisionnement en électricité,
s’intéresse énormément au parc d’éoliennes. Je crois savoir que la
société s’intéresse à certains de ces parcs, notamment au nord du
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on the Tantramar Marshes, which is the boundary between New
Brunswick and Nova Scotia.

Cap-Breton. La société s’intéresse aussi, je crois, à des éoliennes
dans le secteur des marais Tantramar, à la frontière du
Nouveau-Brunswick et de la Nouvelle-Écosse.

Senator Cochrane: Mr. McEachern, how many members in
your organization? What sorts of activities have you been
involved with? Are you active on the local, the national and the
international scene?

Le sénateur Cochrane: Monsieur McEachern, combien de
membres votre organisme compte-t-il? À quel genre d’activités
est-il mêlé? Êtes-vous actifs sur les scènes locale, nationale et
internationale?

Mr. McEachern: The association is currently made up
of 475 companies of various sizes. Our companies have a payroll
probably in the range of close to 50,000 within the province. That
is not to say, however, that 50,000 people are working directly in
the supply and service capabilities of the offshore. We have some
large employers, such as Nova Scotia Power, the J.D. Irving
Group, which has a great number of activities involved with the
offshore.

M. McEachern: L’association se compose aujourd’hui de
475 entreprises de tailles diverses. Dans la province, près de
50 000 personnes figurent dans les livres de paie de nos
entreprises membres. Cela ne veut toutefois pas dire que
50 000 personnes travaillent directement dans les secteurs de
l’approvisionnement et des services d’entretien de l’activité
extracôtière. Il y a certains grands employeurs, par exemple la
Nova Scotia Power et le Groupe J. D. Irving, qui mènent un
grand nombre d’activités liées au secteur.

The association’s mandate over the last 20 years has been to
help companies in the province make the best of the opportunity
that is provided by the development of the hydrocarbon resources
off our coast.

Au cours des 20 dernières années, l’association a eu pour
mandat d’aider des entreprises de la province à tirer le meilleur
parti possible des occasions liées à l’exportation des
hydrocarbures extracôtiers.

We are primarily involved on the provincial scene. We work
very closely, as I mentioned, with the Government of Nova Scotia.
We are called upon sometimes to provide advice on matters
concerning business. We work closely with the Newfoundland
Ocean Industries Association and the Governments of
Newfoundland and Nova Scotia on trade initiatives.

Nous intervenons principalement sur la scène provinciale.
Comme je l’ai indiqué, nous travaillons en étroite collaboration
avec le gouvernement de la Nouvelle-Écosse. On nous invite
parfois à nous pencher sur des questions relatives aux affaires.
Nous collaborons étroitement avec la Newfoundland Ocean
Industries Association et les gouvernements de Terre-Neuve et de
la Nouvelle-Écosse dans le cadre d’initiatives commerciales.

For example, the provincial government started to divest itself
of some of the business of organizing trade missions a number of
years ago. Hence, we focus on the oil and gas trade market,
particularly in Houston, northern Europe, Norway and the United
Kingdom, for example.

À titre d’exemple, le gouvernement provincial a, il y a un
certain nombre d’années, commencé à se départir de certaines
activités liées aux activités de missions commerciales. Nous
mettons donc l’accent sur le marché pétrolier et gazier, en
particulier à Houston, dans le nord de l’Europe, en Norvège et au
Royaume-Uni, par exemple.

We also provide a conduit for the producers to communicate
with their subcontractors. For example, when producers are about
to let contracts go out for bidding, they communicate that
information to us and ask us to disseminate it to our members so
that they know what opportunities are coming down the pike.

Nous constituons également une courroie de transmission que
les producteurs peuvent utiliser pour communiquer avec les
sous-traitants. Lorsque, par exemple, ils s’apprêtent à présenter
des demandes de soumissions, les producteurs nous
communiquent les renseignements et nous demandent de les
diffuser auprès de nos membres, sans qu’ils soient au courant des
débouchés offerts.

Senator Cochrane: Are your members satisfied with the
degree to which Nova Scotians have been able to gain access to
this industrial market?

Le sénateur Cochrane: Vos membres sont-ils satisfaits de la
mesure dans laquelle la Nouvelle-Écosse est parvenue à accéder à
ce marché industriel?

Mr. McEachern: Well, we are businesses. You always want
more, and then you want it all, and then you want more tomorrow.

M. McEachern: Eh bien, nous sommes des entreprises. Nous
voulons toujours davantage, nous voulons tout et nous voudrons
encore plus demain.

Senator Cochrane: On the average? Le sénateur Cochrane: En moyenne?

Mr. McEachern: On the average. Senator, we have one
producing gas field here; we do not have an industry, per se, yet.
We are on the precipice of becoming one. With each level of
activity, there is normally a large degree of local participation and
local economic activity. The smallest is probably on the
exploration stage. I will give you an example.

M. McEachern: En moyenne, sénateur, nous avons ici un
champ de gaz en production; nous n’avons pas encore d’industrie
proprement dite. Nous sommes sur le bord d’en avoir une. Chaque
fois que l’activité augmente, on assiste normalement à une
augmentation de la participation locale et de l’activité économique
locale. La plus petite se situe probablement au stade de la
prospection. Je vais vous donner un exemple.
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One of the exploration companies has just
awarded 47 contracts. I think 42 or 43 of them were awarded to
Nova Scotia firms. Two were let to foreign operations — the drill
ship and some other activities — because we cannot provide those
here. So while we have the majority of contracts, the majority of
money went to the outside firms. That is understandable.

L’une des sociétés de prospection vient tout juste d’octroyer
47 contrats. Je pense que 42 ou 43 d’entre eux ont été accordés à
des entreprises de la Nouvelle-Écosse. Deux autres ont été donnés
à des entreprises extérieures — le navire de forage et certaines
autres activités — puisque de tels services ne sont pas offerts ici.
Même si nous bénéficions de la majorité des contrats, la plupart
des fonds sont allés à des entreprises de l’extérieur. C’est
compréhensible.

The economic benefits increase once the discoveries are made
and development begins. For example, during the first stage of
Sable, close to 5,000 people in this province were involved,
between the offshore platform construction and development and
the laying of pipelines, both onshore and offshore. We expect that
we will see more and more benefits, as we get into more
production. Discoveries are absolutely essential. In order to build
something, first you have to find it. So we understand that in the
exploration stage the level of benefits is not what we would
generally like to have.

Les avantages économiques augmentent lorsque des gisements
sont découverts et que l’exploitation débute. Au premier
stade de l’exploitation de l’île de Sable, par exemple, près de
5 000 résidents de la province ont été actifs, qu’ils aient participé
à la conception et à la construction de plates-formes de forage en
mer et à l’installation des gazoducs, sur terre et en mer. Nous nous
attendons à ce que les avantages se multiplient, au fur et à mesure
de l’augmentation de la production. Les découvertes sont
absolument essentielles. Avant d’exploiter une ressource, on doit
la découvrir. Nous comprenons donc que les avantages au stade de
la prospection ne sont pas, de façon générale, à la hauteur de nos
attentes.

Senator Cochrane: How many of these companies you
referred to are new companies, ones that have been brought in, not
Nova Scotia companies, as a result of this offshore petroleum
activity?

Le sénateur Cochrane: Parmi les entreprises auxquelles vous
avez fait référence, combien sont nouvelles? J’entends par là des
entreprises qui ne sont pas de la Nouvelle-Écosse et qui se sont
établies dans la province en raison de l’activité pétrolière
extracôtière.

Mr. McEachern: With respect to the exploration companies,
there is one local company; it is called Corridor Resources.
Corridor Resources is hoping to do some exploration in the Cape
Breton region. However, the rest of the companies, the integrated
ones, such as ExxonMobil, Marathon, Kerr-McGee, are all
primarily based in the United States. There is a large inflow of
companies here, Schlumberger, for example, and Baker Hughes,
two of the largest major subcontracting companies in the world of
the oil and gas community have established bases here. They also
generate a lot of activity because they subcontract out activity as
well. They have a similar base in Mount Pearl, Newfoundland. So
there has been a considerable inflow here.

M. McEachern: En ce qui concerne les entreprises de
prospection, il y a une société locale, appelée Corridor Resources.
Cette dernière espère effectuer certains travaux de prospection
dans la région du Cap-Breton. Cependant, les autres entreprises,
c’est-à-dire celles qui sont intégrées, par exemple ExxonMobil,
Marathon, Kerr-McGee, ont leur siège social aux États-Unis. On
assiste ici à un important afflux de sociétés: Schlumberger, par
exemple, et Baker Hughes, deux des plus importants sous-traitants
du monde pétrolier et gazier, sont désormais présentes ici. Elles
gèrent beaucoup d’activités en raison des contrats de
sous-traitance qu’elles accordent. Elles sont également présentes à
Mount Pearl, à Terre-Neuve. On a donc assisté ici à un afflux
considérable.

There has also been a considerable inflow of former
Maritimers. Earlier I mentioned management succession
programs. In the early 1980s, a lot of Maritimers went West.
Twenty years later, they have reached middle management
positions in some of these companies, and a lot of them are now
returning as middle management or upper middle management of
these producing offices.

Un grand nombre d’ex-résidents des Maritimes sont également
revenus. Plus tôt, j’ai fait allusion aux programmes de relève pour
les gestionnaires. Au début des années 80, de nombreux habitants
des Maritimes se sont rendus dans l’Ouest. Vingt ans plus tard, ils
occupent des postes de cadres intermédiaires dans certaines
sociétés, et bon nombre d’entre eux reviennent aujourd’hui
occuper des postes de cadres intermédiaires ou supérieurs dans
des bureaux de production.

Each exploration company that is here, as part of its benefits
plan with the CNSOPB, has to have a physical presence here and
decision-making capability of some degree has to be made here.
That requires senior management. Hence, we are seeing some
inflow here. The real estate market, in particular, in the City of
Halifax, is a good testament to that.

Chaque entreprise de prospection présentée ici doit, dans le
cadre du plan de retombées économiques qui la lie à l’Office
Canada-Nouvelle-Écosse des hydrocarbures extracôtiers, être
présente ici et être dotée d’une certaine capacité décisionnelle ici.
Ces entreprises doivent donc avoir des cadres supérieurs en poste
dans la province. Nous sommes donc témoins d’un certain afflux.
Le marché immobilier, en particulier à Halifax, en témoigne
éloquemment.
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Senator Cochrane: You talked about a lack of skills within the
area. Do you communicate with the colleges and the technical
schools to address this problem or this shortfall?

Le sénateur Cochrane: Vous avez fait référence à la pénurie
de compétences dans la région. Êtes-vous en communication avec
les collèges et les écoles techniques pour pallier ce problème ou
cette lacune?

Mr. McEachern: PanCanadian, for one, is concerned about the
potential of a skills shortage here. A lot of work is being done,
particularly with the Nova Scotia community college system, to
head that off. There has been work done.

M. McEachern: La société PanCanadian en particulier
s’inquiète des risques d’une pénurie de compétences dans la
province. On fait beaucoup, en particulier de concert avec le
réseau des collèges communautaires de la Nouvelle-Écosse, pour
éviter que cela n’arrive. On a agi dans ce dossier.

There has been work done with the trade unions as well.
Sometimes what is required is simply to improve the skills of
people who are already tradesmen. For example, welders needed
additional training in order to work on the Maritimes & Northeast
Pipeline project. They need to be trained in a specialized type of
down-hand welding. The Government of Nova Scotia and I
believe the Government of Canada through the offshore fund were
involved, as well as the unions, in providing the funds and the
training needed so that these welders would get jobs with
Maritimes & Northeast Pipeline. There is a great deal of work
being done on that.

On a également effectué un certain travail de concert avec les
syndicats. Parfois, il suffit simplement de perfectionner les
compétences de gens de métier. Par exemple, les soudeurs ont eu
besoin d’une formation additionnelle pour pouvoir travailler au
projet de la Maritime & Northeast Pipeline. On a dû les initier à
une forme spécialisée de soudage à plat. Le gouvernement de la
Nouvelle-Écosse et le gouvernement du Canada, par l’entremise
du Fonds des hydrocarbures extracôtiers, je crois, de même que
les syndicats ont fourni la formation et les fonds nécessaires pour
que ces soudeurs puissent trouver du travail auprès de la
Maritimes & Northeast Pipeline. On a beaucoup fait dans ce
domaine.

Obviously it would benefit the producers to have more local
procurement and local employment. In the first place, it would
save them money.

De toute évidence, la présence d’un plus grand nombre de
travailleurs et de sources d’approvisionnement au niveau local est
avantageuse pour les producteurs. D’abord, ils seraient en mesure
de réaliser des économies.

Senator Adams: You talked about the National Energy Board.
What concern were you expressing?

Le sénateur Adams: Vous avez parlé de l’Office national de
l’énergie. De quelle nature sont les préoccupations que vous avez
exprimées?

Mr. McEachern: The NEB has an important role to play,
obviously. It is the determiner of where pipelines go. There is
always concern in the business community about regulatory
overlap, but there has been a concerted effort made by the
regulatory agencies involved to help streamline things. The
business community and proponents in the exploration companies
want the regulations streamlined.

M. McEachern: L’ONE a de toute évidence un rôle important
à jouer. C’est lui qui détermine où vont les gazoducs. La
communauté des affaires se préoccupe toujours des
dédoublements réglementaires, mais les organismes de
réglementation concernés ont déployé des efforts concertés pour
rationaliser le processus. La communauté des affaires et les
promoteurs des sociétés de prospection tiennent à ce que les
règlements soient rationalisés.

Mr. Dickey referred to a pipeline that crosses the Strait of
Canso. There are two pipelines in the same trench. One was
inspected and approved by a provincial agency, the other was
approved and inspected by the NEB. We think that there is a need
to possibly look at continually streamlining the regulations. I see
an effort on the part of the regulatory agencies to do that, to not in
get one another’s way. It is a constant progression.

M. Dickey a fait référence à un pipeline qui traverse le détroit
de Canso. Il y a deux pipelines dans le même caniveau. L’un a été
inspecté et approuvé par un organisme provincial, l’autre a été
approuvé et inspecté par l’ONE. Nous croyons qu’il faut envisager
la possibilité de simplifier la réglementation. Je constate que les
organismes de réglementation font un effort pour ne pas se nuire
entre elles. La situation progresse constamment.

I am holding here a regulatory roadmap book; it is the Coles
Notes of regulations in the province. While Mr. Dickey was
making his presentation, I was looking at this book. There are
somewhere around 16 different agencies responsible for various
aspects of regulating the offshore or the onshore here in Nova
Scotia. The CNSOPB plays a large leadership role, and
relationships between the business community and the CNSOPB
are generally good. We understand the need for public scrutiny of
the development of a public resource.

J’ai dans la main un guide réglementaire; c’est en quelque sorte
une version condensée de la réglementation provinciale. Pendant
le témoignage de M. Dickey, je feuilletais ce livre. Or, d’après ce
guide, quelque 16 organismes différents sont responsables de
divers aspects réglementaires touchant la côte et le large de la
Nouvelle-Écosse. L’OCNEHE joue un rôle important de chef de
file, et les relations entre le milieu des affaires et l’OCNEHE sont
généralement bonnes. Nous comprenons le bien-fondé d’un
examen public de la mise en valeur d’une ressource publique.

Senator Adams: I understand that the National Energy Board
will be making a decision today regarding offshore pipelines. Will
that decision impact on pipelines on the East Coast?

Le sénateur Adams: On dit que l’Office national de l’énergie
prendra aujourd’hui une décision concernant les pipelines en mer.
Cette décision influera-t-elle sur les pipelines de la côte est?
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Mr. McEachern: It is my understanding, and I am not a
regulatory expert by any means, that the NEB is the lead agency
in dealing with any pipeline that would be built underwater to the
northeast of the United States. The NEB has complete control
over the Maritimes & Northeast Pipeline. The Government of
Nova Scotia has made it clear that it would like — and I think it a
veto over this — any pipeline which is extracting gas or oil from
the Nova Scotia offshore to land in Nova Scotia so that there is a
possibility in the future of using that for midstream considerations,
such as petrochemical plants.

M. McEachern: D’après ce que j’en sais, et je ne suis
d’aucune façon un expert en matière de réglementation, l’ONE est
le principal organisme responsable de tout pipeline sous-marin qui
serait bâti, jusqu’au nord-est des États-Unis. L’ONE a le contrôle
total de la Maritime and Northeast Pipeline. Le gouvernement de
la Nouvelle-Écosse a exprimé clairement son souhait — et je crois
qu’il a un droit de veto à cet égard — que tout pipeline
transportant du pétrole ou du gaz extrait au large de la
Nouvelle-Écosse touche terre en Nouvelle-Écosse, de façon à tirer
avantage d’éventuels projets intermédiaires, comme des usines
pétrochimiques.

The Chairman: Has your organization made a presentation to
the NEB about the regulatory framework?

Le président: Est-ce que votre organisme a présenté un exposé
à l’ONE concernant le cadre réglementaire?

Mr. McEachern: No. M. McEachern: Non.

The Chairman: Can you or should you? Le président: Pouvez-vous le faire? Devriez-vous le faire?

Mr. McEachern: Yes, we can. The association is in the process
of developing a comprehensive benefits policy and we are doing
some work on the regulatory aspects. Once the internal work is
done they will probably make that known to the National Energy
Board.

M. McEachern: Oui, nous le pouvons. L’association élabore
actuellement une politique complète relative aux avantages, et elle
travaille sur des aspects liés à la réglementation. Lorsque le travail
interne sera terminé, elle divulguera probablement ses résultats à
l’Office national de l’énergie.

Senator Adams: Does the NEB make the decision about the
price of any gas that is transmitted to, say, Boston or New York?

Le sénateur Adams: L’ONE détermine-t-il le prix du gaz
acheminé à, disons, Boston ou New York?

Mr. McEachern: I am not competent to speak on the tolling.
However, I know is that there is a built-in advantage with the
Sable project in that, in the Guysborough area, you can avoid the
tolls by tapping right into the gas pipeline. That is considered by
Guysborough County to be a great economic advantage. There is
a lot of interest being expressed regarding electrical generation
facilities or co-gen facilities in that area. That would be a real
bonus for that area. It is cheaper than generating.

M. McEachern: Je ne suis pas compétent en matière de calcul
des droits. Toutefois, je connais un avantage inhérent au projet de
l’île de Sable: dans la région de Guysborough, on peut éviter les
droits en se branchant directement au gazoduc. Cela est considéré
par le comté de Guysborough comme un avantage économique
fantastique. Dans cette région, on manifeste un vif intérêt pour
l’établissement d’installations de production d’électricité ou de
cogénération. Ce serait vraiment un atout incroyable pour cette
région. Et c’est moins cher qu’une centrale électrique.

Senator Adams: You mentioned the Prime Minister’s visit to
Texas to discuss energy production. As I understand it, the United
States produces over 6 million barrels a year whereas Saudi
Arabia’s production is less than that at 5 billion barrels a year. Of
course, Canada’s production is much lower than both of those.
The Prime Minister did suggest that, if Canada’s energy resources
had more media coverage and if we encouraged investment, we
could be the biggest producer in the world.

Le sénateur Adams: Vous avez mentionné que le premier
ministre s’était rendu au Texas pour parler de production
d’électricité. D’après ce que j’ai compris, les États-Unis
produisent plus de 6 milliards de barils de pétrole par année, alors
que la production de l’Arabie Saoudite, à 5 milliards de barils, est
inférieure. Bien sûr, la production du Canada est beaucoup plus
basse que cela. Toutefois, le Premier ministre a laissé entendre que
nous pourrions devenir le premier producteur mondial en
importance si les médias parlaient davantage des ressources
énergétiques du Canada et encourageaient l’investissement.

Mr. McEachern: We are in a very competitive market. We
must compete for investment dollars. For example, if a local
office of, say, the XYZ Corporation thinks that it has a great
project for its company, it still has to compete with other
proponents from all over the world. The prestige of the Office of
the Prime Minister certainly attracts the right attention. We would
generally welcome any assistance from a Team Canada mission. I
think this is an oversight that they now recognize after that
particular mission.

M. McEachern: Nous sommes dans un marché très compétitif.
Nous devons faire concurrence pour les investissements. Par
exemple, si un bureau local de la société XYZ estime avoir un
projet fantastique, elle doit tout de même faire concurrence à
d’autres promoteurs de partout dans le monde. Il est certain que le
prestige du cabinet du premier ministre attire l’attention d’une
façon positive. De façon générale, nous verrions d’un bon œil
toute aide fournie par une mission de l’Équipe Canada. Je crois
qu’ils reconnaissent maintenant l’occasion perdue à l’occasion de
cette mission.

We are junior partners. We have no illusions about that. We are
very new. Premier Klein, in particular, has been a substantive
help, not only to the Government of Nova Scotia, but also the

Nous sommes des associés minoritaires. Nous ne nous faisons
pas d’illusion à ce sujet. Nous sommes des débutants. Le premier
ministre Klein, en particulier, a fourni une aide significative, non
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business community here. He has spoken a number of times about
how to crack the market. Alberta is obviously the undisputed
leader of the energy industry, and we do not expect that to change.
However, we would like to see a couple of new members on the
team.

seulement au gouvernement de la Nouvelle-Écosse, mais aussi au
milieu des affaires de la province. Il a prononcé un certain nombre
de discours sur les moyens de percer sur le marché. L’Alberta est,
de toute évidence, le chef de file de l’industrie énergétique, et
nous ne nous attendons pas à ce que ça change. Toutefois, nous
aimerions voir de nouveaux membres se joindre à l’équipe.

Senator Adams: Does your association keep up to date with all
the new technologies that are available for exploration and
drilling?

Le sénateur Adams: Est-ce que votre association se tient au
courant des nouvelles technologies dans le domaine de
l’exploration et du forage?

Mr. McEachern: This is a very harsh environment. Often a
proven technology, such as a remote control robot, will come in
from the North Sea operations. Sometimes an established
multi-national corporation will come in and partner with a local
firm and their type of ROV mechanisms, perhaps, may be
improved so that there is less downtime in harsh environments.
The North Sea is harsh but it is my understanding — and I have to
take it from those who do this work — that the North Atlantic is
harsher. You often see incremental improvements in technology,
particularly as it relates to diving.

M. McEachern: C’est un domaine très dur. Bien souvent, une
technologie éprouvée, comme un robot télécommandé, proviendra
des installations dans la mer du Nord. Parfois, une multinationale
bien établie conclura un partenariat avec une entreprise locale, de
sorte que les engins télécommandés de cette dernière sont
susceptibles d’être améliorés afin de réduire les temps d’arrêt dans
des conditions difficiles. La mer du Nord offre des conditions
difficiles, mais, d’après ce que j’ai compris — et je le tiens de
ceux qui font ce travail —, l’Atlantique Nord est pire. On apporte
souvent de légères améliorations à la technologie, notamment en
ce qui concerne la plongée.

Newfoundland uses an incredible technological development.
The Terra Nova FPSO, which you will probably hear much more
about tomorrow, is a tanker. They have a unique problem in
Newfoundland that we do not have here in the sunny south. They
have icebergs. A lot of work has been done on improving iceberg
detection and the like. I was on an FPSO in the UK this summer. I
believe they can detach in 24 hours. In fact, if there were an
emergency, in 15 minutes it can be detached and moved out
without the spillage of oil. That technologically was not heard of
five years ago. A lot of attention is being paid to that. Terra Nova
is a Petro-Canada led project.

Terre-Neuve mise sur une avance technologique incroyable. Le
FPSO Terra Nova, dont vous entendrez probablement parler plus
en détail demain, est un navire de production et de stockage de
pétrole au large. Terre-Neuve se bute à un problème qui nous est
étranger dans le sud: il y a des icebergs. On a fait beaucoup de
travail afin d’améliorer le repérage des icebergs et autres activités
connexes. Au Royaume-Uni, cet été, j’ai monté à bord d’un
FPSO. Je crois qu’ils peuvent se détacher en 24 heures. De fait,
en cas d’urgence, je crois que le navire peut se détacher en quinze
minutes afin d’éviter le déversement de pétrole. Cette technologie
n’existait pas il y a cinq ans. On prête beaucoup d’attention à cela.
Terra Nova est un projet dirigé par Petro-Canada.

Senator Adams: I come from the Arctic where there is a lot of
natural gas to be tapped. However, there is no way to ship south.
Do we think that, in the future, there will be a pipeline to the
North to transport that natural gas?

Le sénateur Adams: Je viens de l’Arctique, où il y a beaucoup
de gaz naturel à exploiter. Par contre, il n’y a pas de moyen de
transporter ce gaz naturel vers le sud. Envisageons-nous, dans
l’avenir d’établir un pipeline pour transporter ce gaz naturel du
Nord?

Mr. McEachern: I am not an engineer, but from a business
point of view I would say that, if there is a need for the gas and
there is a market for it, they will find a way to transport it.

M. McEachern: Je ne suis pas ingénieur, mais si on envisage
la question en termes économiques, je crois qu’on trouvera un
moyen de transporter le gaz naturel si le besoin se fait sentir et
qu’il y a un marché.

I first came into this business about five years ago. A company
called Kerr-McGee, which was not very well known then,
developed the technology to drill for gas offshore. That only came
about in the late 1940s. The rate of technological advances in this
industry, especially in the offshore, is accelerating all the time.
What 40 years ago was considered impossible is now considered,
as Mr. Dickey told you, standard operating practice. There is
reason to hope.

Je suis entré dans le domaine il y a environ cinq ans. Une
entreprise qui s’appelait Kerr-McGee, peu connue à l’époque,
avait conçu une technologie de forage gazier en mer. Cette
découverte n’a eu lieu que vers la fin des années 40. La cadence
technologique dans l’industrie, surtout en matière de forage
sous-marin, s’accélère constamment. Comme vous l’a dit
M. Dickey, ce qui était considéré comme impossible il y a 40 ans
est désormais pratique courante. Nous pouvons nous permettre
d’espérer.

Senator Buchanan: I think your appointment, Paul, as
managing director was a good decision. You are doing a great job
as managing director. I say that because I opened the first OTANS
conference in Halifax in a big exhibition with my dear friend, the

Le sénateur Buchanan: Je crois, Paul, que votre nomination à
titre de directeur général est une bonne décision. Vous faites de
l’excellent travail comme directeur général. Je dis cela parce que
j’ai inauguré la première conférence de l’OTANS à Halifax, à
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late Harry How. Why he was there I just do not know, but he was
there back in 1982 or 1983.

l’occasion d’une grande exposition avec mon grand ami, le
regretté Harry How. Je ne me souviens plus pourquoi il était là,
mais il était là en 1982 ou 1983.

On the subject of icebergs, we passed legislation in Nova Scotia
in the 1980s to deal with icebergs and to prevent them from
moving south of Cape Breton Island.

En ce qui concerne les icebergs, le gouvernement de la
Nouvelle-Écosse a adopté pendant les années 80 une loi visant à
empêcher les icebergs de se déplacer au sud de l’île du
Cap-Breton.

Having, over a period of 12 years negotiated most of the
offshore and onshore agreements, particularly the 1982 and the
1986 agreements with Canada and also passing the Canada/Nova
Scotia Offshore Petroleum Board legislation in 1989 or early
1990, how would you say is it all working?

Vous qui avez, sur une période de 12 ans, négocié la plupart
des accords visant l’exploitation extra-côtière, en particulier les
accords de 1982 et de 1986 avec le Canada et la loi sur l’Office
Canada-Nouvelle-Écosse des hydrocarbures extracôtiers, en 1989
ou au début de 1990, comment évaluez-vous le fonctionnement de
cette infrastructure?

Mr. McEachern: As I mentioned in my statement earlier, the
business relationship with the CNSOPB is working fairly well.
Ours is a new industry here, although we tend to think that it is
not new because we anticipated it for 30 years. Growth here has
been substantive. The more discoveries are made, the faster the
acceleration will be.

M. McEachern: Comme je l’ai mentionné au cours de mon
témoignage, les relations avec l’OCNEHE sont plutôt bonnes.
Notre industrie est nouvelle ici, même si nous n’avons pas
tendance à voir les choses de cette façon, après l’avoir convoité
pendant 30 ans. La croissance ici a été significative.
L’accélération de la cadence sera fonction des découvertes.

The level of local economic benefits is a question that will be
with us for some time. We heard about this industry for so long
that people tended to be sceptical as to whether it would actually
ever take place. We are starting to see a different mindset in the
population, and that is important. It is important from a business
perspective and there are more companies coming forward.
Approximately 475 companies in this province, in some way,
increase their bottom line from this industry. As we move from
the exploration stage to the next discovery I think you will start to
see an acceleration.

Nous mettrons un certain temps à répondre à la question du
niveau des retombées économiques locales. On nous parle de cette
industrie depuis si longtemps qu’on en était venu à douter de sa
concrétisation. L’attitude de la population commence à changer, et
c’est important. C’est un aspect important au niveau des affaires,
et un plus grand nombre d’entreprises montrent de l’intérêt.
Environ 475 entreprises de la province tirent avantage, d’une
manière ou d’une autre, de cette industrie. Lorsque nous passerons
de l’étape de l’exploration à la prochaine découverte, je crois que
nous constaterons une accélération.

The development of Sable gave an economic boost and an
intellectual boost to the province. There is a great deal of
responsible optimism now that this is here to stay. As you know, it
is 175 miles out to sea and there was a great deal of scepticism
when Sable was being developed that it would ever actually be
done. The mindset started to change when the first large,
heavy-lift vessels and parts of the platform were floating into
Halifax Harbour, or floating out of Halifax Harbour because some
of them were made here. People began to understand that this was
a real part of our economy and that it could be for the next 30 to
50 years.

Le projet de l’île de Sable a provoqué une poussée économique
et intellectuelle dans la province. De nombreuses personnes sont
optimistes, à juste titre, face à l’avenir de cette industrie. Comme
vous le savez, le projet est à 175 milles au large, et, à l’époque où
on mettait en œuvre le projet de l’île de Sable, de nombreuses
personnes doutaient que le projet irait de l’avant. Les attitudes ont
commencé à changer lorsque d’imposants navires à charge lourde
et des parties de la plate-forme sont arrivées au port de Halifax, ou
quittaient le port de Halifax, car certains éléments ont été
fabriqués ici. Les gens ont commencé à comprendre que cela
constituait vraiment un secteur de notre économie et qu’il pourrait
durer pour les 30 à 50 prochaines années.

Senator Eyton: I was intrigued by your report that Premier
Hamm was not invited on the recent trade mission to Houston. I
had not heard that from any other source.

Le sénateur Eyton: J’ai été intrigué par votre déclaration selon
laquelle le premier ministre Hamm n’avait pas été invité à la
récente mission commerciale à Houston. Je n’avais entendu cela
d’aucune autre source.

Mr. McEachern: I should not speak so definitively, but it is my
understanding that representatives of Eastern Canada were not
invited.

M. McEachern: Je ne devrais pas parler d’une manière trop
affirmative, mais on m’a donné à croire que les représentants des
Maritimes n’avaient pas été invités.

Senator Eyton: I find that remarkable. Following up on
Senator Cochrane’s comments, I would like to learn more about
your association. I recognize there is a kind of dichotomy in the
oil and gas industry in Canada. It certainly exists in Calgary and
there are offshoots here. Does your association embrace the big
guys such as Mobile, Exxon, Marathon and PanCanadian? Are
they members of your association?

Le sénateur Eyton: C’est tout de même digne de mention.
Ensuite, à la lumière des commentaires du sénateur Cochrane,
j’aimerais en apprendre davantage concernant votre association. Je
reconnais l’existence d’une certaine dichotomie dans l’industrie
pétrolière et gazière canadienne. Elle existe certainement à
Calgary, et on en trouve des ramifications ici. Est-ce que votre
association accueille les gros canons de l’industrie, comme Mobil,
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Exxon, Marathon et PanCanadian? Sont-ils membres de votre
association?

Mr. McEachern: Most of the producers are members. They
normally communicate on issues with the general public and with
government on issues through the Canadian Association of
Petroleum Producers or CAPP. Most of the producers join our
association in order to network with the local supply and service
community so they have an idea of who is involved here. I would
say that they are interested participants. However, they do not
usually get involved in deliberations on policy per se. They
usually do that through CAPP.

M. McEachern: La plupart des producteurs sont membres. En
général, ils communiquent avec le grand public et avec le
gouvernement par l’entremise de l’Association canadienne des
producteurs pétroliers, l’ACPP. La plupart des producteurs se
joignent à notre association afin de nouer des relations avec les
fournisseurs locaux de marchandises et de services et de connaître
les intervenants locaux. Je dirais que les producteurs sont des
participants intéressés. Toutefois, ils n’ont pas l’habitude de
prendre part aux délibérations relatives aux politiques. En général,
ils le font par l’entremise de l’ACPP.

Senator Eyton: Within your association, are they helpful in
promoting the Nova Scotia based oil and gas industry?

Le sénateur Eyton: Au sein de votre association, est-ce qu’ils
contribuent à promouvoir la Nouvelle-Écosse dans l’industrie
pétrolière et gazière?

Mr. McEachern: Yes. Like any other corporation that is
investing that kind of money, they tend to stay with those that they
know. The longer they are here and the more comfortable they
become with the capabilities of corporations here, the more they
will be willing to commit in contracts. However, it is a slow
process. As I said before, we would like to see it accelerated.
Their role is to maximize value for their shareholders. When you
are talking about a $1.5 billion or a $2.5 billion project, you do
not want to take risks.

M. McEachern: Oui. Comme c’est le cas pour toute autre
société qui investit des sommes énormes, les producteurs ont
tendance à rester avec les partenaires qu’ils connaissent. Plus ils
passeront de temps ici et viendront à l’aise avec les capacités des
entreprises d’ici, plus ils seront disposés à prendre des
engagements contractuels. Toutefois, c’est un processus lent.
Comme je l’ai déjà dit, nous aimerions qu’il soit accéléré. Leur
rôle est de maximiser la valeur pour leurs actionnaires. Lorsqu’on
envisage un projet de 1,5 ou 2,5 milliards de dollars, on ne veut
pas prendre de risque.

They are beginning to recognize that there is a role for the local
supply and service industry. About 34 per cent of the expenditures
of the Sable project, were local content. That set a benchmark
against which everything else is measured. They have a
commitment to the extent of 50 per cent over the life of the
project. However, 34 per cent on the construction side so far,
involves a big chunk of cash.

Les producteurs commencent à reconnaître que les fournisseurs
locaux de marchandises et de services ont un rôle à jouer. Environ
34 p. 100 des dépenses s’inscrivant dans le projet de l’île de
Sable étaient liées à l’entreprise locale. Cela crée un point de
référence auquel on compare tous les projets. Ils ont un
engagement pouvant aller jusqu’à 50 p. 100 de la vie du projet.
Néanmoins, 34 p. 100 des dépenses en construction jusqu’à
maintenant supposent beaucoup d’argent.

Senator Eyton: I was more thinking of the public and the
political profile of the industry here in Nova Scotia. Nobody can
do more to advance that and, for example, to make our mandarins
and the federal government aware than the senior players in the
industry.

Le sénateur Eyton: Je pensais davantage au profil public et
politique de l’industrie en Nouvelle-Écosse. Personne n’est mieux
placé pour promouvoir l’industrie — par exemple, déployer des
efforts de sensibilisation auprès de nos mandarins et du
gouvernement fédéral — que les piliers de l’industrie.

Mr. McEachern: The senior players in the industry are in close
consultation with the government, in particular with the
development of the energy strategy, which I think will be released
sometime in the next month or so. They have been working on it
for close to a year. There has been a lot of consultation, not only
with people such as myself and the companies that I represent, but
also with the integrateds as to how to move the projects along.

M. McEachern: Les piliers de l’industrie travaillent en étroite
collaboration avec le gouvernement, en particulier pour
l’élaboration de la stratégie énergétique, qui, je crois, sera diffusée
au cours du prochain mois. Ils travaillent sur ce projet depuis près
d’un an. Il y a eu beaucoup de consultations, non seulement avec
moi-même et les sociétés que je représente, mais aussi avec les
intégrés, concernant les moyens de faire avancer les projets.

Senator Eyton: You mentioned that there was good
cooperation, at least in some areas, with your Newfoundland
counterparts.

Le sénateur Eyton: Vous avez mentionné l’existence d’une
bonne coopération avec vos homologues terre-neuviens, du moins
dans certains domaines.

Mr. McEachern: Yes. M. McEachern: Oui.

Senator Eyton: Is that across the board? I know there has been
an ongoing dispute between Newfoundland and Nova Scotia
relative to offshore boundaries. It seems to me the area needs to
come together and assert itself as an area where oil and gas are
important, as opposed to having the Nova Scotia industry and
Newfoundland industry.

Le sénateur Eyton: Est-ce que cela s’applique de façon
générale? Je sais qu’il y a un différend entre Terre-Neuve et la
Nouvelle-Écosse sur la question de la délimitation de l’espace au
large des côtes. J’ai l’impression que les intervenants de la région
doivent se rassembler et promouvoir globalement l’importance
qu’ils accordent à l’industrie pétrolière et gazière, au lieu de
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distinguer l’industrie terre-neuvienne de celle de la
Nouvelle-Écosse.

Mr. McEachern: To paraphrase a former politician, we are so
much in favour of a Maritime union we have been talking about it
for 40 years. Yes, there is a recognition of that, particularly on the
business side. There has been more and more cooperation.
Obviously, there are divergent interests. Newfoundland is
primarily an oil-based development at this time. Because of
technological limitations, in particular as they relate to the ice,
they do not have any gas production. We ceased producing oil
when PanCanadian closed their Cohasset-Panuke field. However,
between the two business associations, there is an incremental
increase in cooperation.

M. McEachern: Pour paraphraser un ancien politicien, nous
sommes tellement en faveur d’une union des Maritimes que nous
en parlons depuis 40 ans. Oui, on reconnaît ce fait, surtout dans le
milieu des affaires. On constate une coopération grandissante.
Évidemment, certains intérêts divergent. Pour l’instant,
Terre-Neuve s’attache surtout aux projets pétroliers. En raison de
limites technologiques, en particulier celles qui sont liées à la
glace, cette province n’a pas de production gazière. Nous avons
cessé de produire du pétrole quand PanCanadian a fermé son
champ de Cohasset-Panuke. Néanmoins, on constate une
coopération accrue entre les deux associations de gens d’affaires.

For example, these reports do not gather dust. We did this for a
reason. We went into it with the objective of trying to find out
how a business community can make a contribution to advances
rather than relying on others. NOIA, which you will hear from
tomorrow, works very closely with us. We work very closely on
promoting the region externally. When we go on trade missions,
we go together.

Par exemple, ces rapports ne dorment pas sous la poussière.
Nous l’avons fait pour une raison. Nous nous sommes engagés
dans cette initiative afin de déterminer comment un groupe de
gens d’affaires peut contribuer aux progrès au lieu de se fier aux
autres. La NOIA, dont vous entendrez le témoignage demain,
travaille en étroite collaboration avec nous, afin de promouvoir la
région à l’étranger. Lorsque nous partons pour une mission
commerciale, nous y allons ensemble.

We went to Houston together. That was a major trade mission.
We worked together on that for close to a year ahead. It is an
annual event. The Newfoundland and Nova Scotia business
associations work very closely on this to ensure that the right
business people from both of our areas connect with the right
decision makers in Houston. There is cooperation on that side. I
would estimate that one third of my membership is also a member
of the Newfoundland association in that they have operations in
both Halifax and St. John’s.

Nous sommes allés à Houston ensemble. C’était une mission
commerciale d’envergure. Nous avons collaboré à cette fin
pendant près d’un an. C’est un événement annuel. Les
associations de gens d’affaires de Terre-Neuve et de la
Nouvelle-Écosse travaillent en étroite collaboration en vue de
cette activité afin de veiller à ce que les bonnes personnes de nos
deux provinces respectives rencontrent les bons décideurs à
Houston. Nous collaborons à ce chapitre. Je dirais qu’environ le
tiers des membres de mon association sont aussi membres de
l’association terre-neuvienne, car ils exercent leurs activités à
Halifax et à St. John’s.

Senator Eyton: In general, within your association, what is the
split between onshore and offshore? I would have thought it
would be largely focused on offshore.

Le sénateur Eyton: Dans votre association, en général, quelle
est la proportion d’activités côtières et d’activités au large?
J’aurais tendance à croire qu’il s’agirait largement d’activités au
large des côtes.

Mr. McEachern: It is primarily offshore. The onshore is very
new here. A number of licences have been awarded for
exploration on mainland Nova Scotia and parts of Cape Breton
Island and some small exploration programs have been done by
Hunt and Northstar. However, it is very new. The capability study
we released recognizes that we have a long way to go to service
the onshore. We are very focused on what happens on the water.

M. McEachern: Il s’agit surtout d’activités au large, car les
activités côtières sont très nouvelles ici. Un certain nombre de
permis ont été octroyés pour l’exploration sur la partie
continentale de la Nouvelle-Écosse et dans certains secteurs de
l’île du Cap-Breton, et deux modèles de programmes
d’exploration ont été mis en œuvre près de Hunt et de Northstar.
Cependant, ce sont des projets très récents. L’étude des capacités
que nous avons diffusée montre que nous avons encore du chemin
à faire pour bien servir les projets côtiers. Nous faisons porter un
accent marqué sur les activités marines.

Interest in the onshore started with the construction of the
Maritimes & Northeast Pipeline. If they did find some gas, that
would be a way of delivering it to market. It is very new. New
Brunswick is currently having more success at producing onshore
than we are. They have a number of small fields.

L’intérêt pour l’exploitation côtière a commencé avec la
construction du Maritimes & Northeast Pipeline. Si on trouvait du
gaz, le pipeline permettrait de le livrer sur le marché. C’est très
nouveau. À l’heure actuelle, le Nouveau-Brunswick connaît plus
de succès au chapitre de la production côtière. Cette province est
dotée d’un certain nombre de petits champs.

Senator Eyton: What is the single best thing that Ottawa can
do for the industry? I look at it as an Atlantic Provinces industry?
I recognize that we talked about involvement, about participation.

Le sénateur Eyton: Quelle est la meilleure chose qu’Ottawa
puisse faire pour l’industrie? Je l’envisage comme une industrie
propre aux provinces de l’Atlantique. Je reconnais que nous avons
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I find it strange that there has been a vacancy in the Ottawa
appointment for three or four years.

parlé de participation. Je crois qu’il est étrange que le poste devant
être doté par Ottawa soit vacant depuis trois ou quatre ans.

Mr. McEachern: It is four years. M. McEachern: Quatre ans.

Senator Eyton: I find that very strange. I think those are minor
details. What is the single best thing that Ottawa can do?

Le sénateur Eyton: C’est très étrange. Je crois que ce ne sont
que des détails. Quelle est la meilleure chose qu’Ottawa puisse
faire?

Mr. McEachern: The Government of Canada has a very
important role to play in helping to develop this. It has not only
the financial but also the intellectual capability within its many
departments to work more closely together to do one thing. We
need Exxon, Shell and the large companies to explore. Perhaps
Ottawa could focus its efforts on developing and backing the local
capability, and help those people grow. They could do that
through either helping them promote themselves externally or
grow to a point where they would be real competitors on the local
scene. That is where the permanent jobs are and that is where the
non-transient jobs are. Perhaps they should focus on the economic
development of the supply and service industry — and I am not
asking for subsidies. You have a great deal of intellectual
capability within such places as ACOA, and ACOA has begun to
recognize that this is a real growth area. That would be the single
most important thing they could do.

M. McEachern: Le gouvernement du Canada a un rôle très
important à jouer afin de nous aider à développer cette industrie.
Les nombreux ministères du gouvernement possèdent la capacité
non seulement financière, mais aussi intellectuelle, de collaborer
plus étroitement entre eux pour obtenir des résultats. Nous avons
besoin que des grandes sociétés comme Exxon et Shell viennent
explorer. Ottawa pourrait peut-être axer ses efforts sur
l’accroissement et le soutien des capacités locales. Le
gouvernement pourrait y parvenir en aidant ces gens à se
promouvoir à l’extérieur des Maritimes ou à connaître une
croissance leur permettant de vraiment faire concurrence sur la
scène locale. C’est là que se trouvent les emplois permanents et
non transitoires. Peut-être devrait-il s’attacher au développement
économique de l’industrie des approvisionnements et des services
— et je ne suis pas en train de vous demander des subventions.
Vous disposez d’une grande capacité intellectuelle au sein
d’organismes comme l’APECA, et l’APECA a commencé à
reconnaître que ce domaine connaît une forte croissance. C’est la
chose la plus importante que le gouvernement puisse faire.

Mr. John Chisholm, Expert on Coal, Nova Construction
Ltd. I have been mistakenly identified as an engineer by Shell,
and I have also been called an “expert.” I am not sure if either
description is correct. I started working when I was 17 years old,
so I was not old enough to be an engineer. Senator Buchanan was
Premier of Nova Scotia when I started in the coal business in
1980. I have been in the coal-related business ever since. Our
company also does other things such as earth moving and
highway construction.

M. John Chisholm, expert en charbon, Nova Construction
Ltd.: Shell m’a qualifié, à tort, d’ingénieur, et on m’a aussi
qualifié d’«expert». Je ne suis pas certain de la validité de ces
descriptions. J’ai commencé à travailler à l’âge de 17 ans, et
j’étais trop jeune pour être ingénieur. Le sénateur Buchanan était
Premier ministre de la Nouvelle-Écosse à l’époque où j’ai fait mes
débuts dans le domaine du charbon, en 1980. Depuis, mon travail
a toujours été lié au charbon. Notre entreprise exerce d’autres
activités, comme le terrassement et la construction de route.

I sometimes feel like a dinosaur when I talk about coal, and that
was particularly so when I heard what Paul had to say. I notice,
however, that your committee deals with energy, the environment
and natural resources, of which coal is one. The President of the
United States, Mr. Bush, appears to be taking the position that he
likes coal, although the media are suggesting that he is
anti-environment. I do not necessarily agree with that.

Je me sens parfois comme un dinosaure lorsque je parle de
charbon, et c’était particulièrement le cas lorsque j’ai entendu Paul
témoigner. Je remarque, toutefois, que votre comité s’attache à
l’énergie, à l’environnement et aux ressources naturelles, et que le
charbon est une ressource naturelle. Le président des États-Unis,
M. Bush, semble favoriser le charbon, bien que les médias
laissent entendre qu’il est anti-environnement. Je ne suis pas
nécessairement d’accord avec cela.

As I understand it, if the U.S. continues to use coal at the rate
they are using it today they will have something like a 250-year
supply. I do not know what the figure for Canada is, but I expect
that it would be at least that much.

D’après ce que j’ai compris, si les États-Unis maintiennent leur
consommation de charbon au niveau actuel, leur réserve durera
environ 250 ans. Je ne connais pas les chiffres pour le Canada,
mais je m’attendrais à peu près au même résultat.

It is easy to say it is dirty, it is a pollutant and to dismiss it, but
it is a bit expensive to dismiss coal out of hand by saying that it is
a pollutant and we should not go in that direction. All kinds of
technology is available to clean up the power plants. Then we
would have a large resource in Canada and, indeed, in the whole
of North America.

Il est facile de faire valoir que le charbon est sale et polluant,
mais il est plutôt coûteux d’éliminer le charbon d’emblée en
disant qu’il pollue et que nous ne devrions pas nous aventurer
dans cette voie. Il existe une foule de technologies permettant
d’assainir les centrales. Ainsi, on disposerait d’une ressource
importante au Canada et, de fait, dans l’ensemble de l’Amérique
du Nord.



5-12-2001 Énergie, environnement et ressources naturelles 20:41

You have to think of coal in light of the events that are
happening in the world today. We have a lot of energy in North
America but we depend on Saudi Arabia and other places for our
energy. That may be why President Bush is so interested in energy
sources. Perhaps he thinks he should get as much as he can from
his neighbour to the North rather than depending on these volatile
areas.

Vous devez envisager la question du charbon à la lumière de la
situation mondiale actuelle. Nous disposons de nombreuses
sources d’énergie en Amérique du Nord, mais nous dépendons de
l’Arabie Saoudite et d’autres endroits. C’est peut-être pour cette
raison que le président Bush manifeste un intérêt aussi marqué
pour les sources d’énergie. Il croit peut-être qu’il devrait tirer le
maximum de son voisin du Nord au lieu de dépendre de ces
régions où la situation est volatile.

There are ways to clean up the process of burning of coal. We
seem to come up with technology for just about everything, so
there is no reason we cannot do it for coal as well.

Il existe des moyens d’assainir les méthodes des centrales au
charbon. Nous arrivons à trouver des solutions technologiques
pour à peu près n’importe quoi, alors je ne vois pas pourquoi on
ne pourrait pas en faire autant pour le charbon.

Nova Construction has never been involved in underground
mining projects. We have always done open pit or surface mining.
However, a couple of years ago we took a fairly bold step by
building a machine that will go underground without people going
underground. It is remote controlled. We have applied for a patent.
Currently, it is the only machine of its type in the world. The
Australians and the Americans have expressed a good deal of
interest in the machine. However, we are still in a learning curve
and we have not decided whether to build another one and sell it
or whatever. The machine is adaptable in that it can go from an
open pit operation to an underground operation. This is the second
year we have been using it. We are still learning how to make it
work, but it works fairly well. This technology is brand new to
coal mining.

Nova Construction n’a jamais participé à des projets
d’exploitation souterraine. Nos projets d’extraction ont toujours
été à ciel ouvert. Toutefois, il y a quelques années, nous avons
lancé le projet assez audacieux de bâtir une machine qui ira sous
terre, sans travailleurs. Il s’agit d’un engin télécommandé. Nous
avons présenté une demande de brevet. À l’heure actuelle, il s’agit
de la seule machine du genre au monde. Les Australiens et les
Américains se sont montrés très intéressés par la machine.
Toutefois, l’appareil est encore à l’essai, et nous n’avons pas
déterminé si nous allons en bâtir un autre, le vendre ou faire autre
chose. L’engin est adaptable, de sorte qu’il peut fonctionner dans
une mine à ciel ouvert ou souterraine. Nous l’utilisons maintenant
depuis deux ans. Nous avons encore des choses à apprendre sur
son fonctionnement, mais l’engin fonctionne assez bien. C’est
toute une nouvelle application technologique pour l’industrie du
charbon.

With new technology, there could be a long future for coal.
Some of that technology is available today and there is room for
further development. I believe that is where President Bush
headed. He is suggesting that the federal government in the U.S
spend some money on this technology rather than dismissing this
vast amount of energy reserves. I believe that Canada could do the
same.

Avec de nouvelles technologies, le charbon pourrait être voué à
une longue vie. Une partie des technologies nécessaires existent
déjà, et il y a encore place à l’amélioration. Je crois que c’est dans
cette voie que veut s’aventurer le président Bush. Il suggère que le
gouvernement fédéral américain investisse dans ces technologies
au lieu d’écarter cette vaste ressources énergétique. Je crois que le
Canada devrait faire de même.

I brought a video of the machine we built, but I am told that a
VCR is not available.

J’ai apporté des images vidéos de la machine que nous avons
bâtie, mais on m’a dit qu’il n’était pas possible d’obtenir un
magnétoscope.

The coal industry should have a long future. In Nova Scotia it
has had a rough past, but that was because we were doing a lot of
things the old fashioned way.

L’industrie du charbon devrait avoir une longue vie. Elle a eu la
vie dure en Nouvelle-Écosse dans le passé, mais c’est parce que
nous faisions beaucoup de choses selon les anciennes méthodes.

The Chairman: How many miners would this machine
replace?

Le président: Combien de mineurs cette machine
remplacerait-elle?

Mr. Chisholm: It is not a good employment generator. M. Chisholm: Elle n’est pas une bonne créatrice d’emplois.

The Chairman: I was thinking it might be a “degenerator.” Le président: Je croyais qu’elle serait peut-être tout à fait le
contraire.

Mr. Chisholm: In direct jobs it takes about five people to
operate it. The back-up staff would be another five people.

M. Chisholm: En termes d’emplois directs, il faut environ cinq
personnes pour faire fonctionner la machine. L’équipe de réserve
serait constituée de cinq personnes supplémentaires.

The Chairman: Does it save you hiring 30 or 40 miners? Le président: Est-ce que cela vous évite d’engager 30 ou
40 mineurs?

Mr. Chisholm: Yes. It would cut the labour force in about half. M. Chisholm: Oui. La machine réduirait la main-d’œuvre
d’environ la moitié.
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Senator Sibbeston: Mr. Chisholm for those of us who are not
from the area and who do not know the situation very well, I
would be interested to know from you what the situation is with
respect to coal in the province.

Le sénateur Sibbeston: Monsieur Chisholm, pour ceux d’entre
nous qui ne connaissent pas très bien la région et le contexte,
j’aimerais que vous nous décriviez la situation du charbon dans la
province.

Mr. Chisholm: Today is after Devco. They shut the last mine
down a couple of weeks ago. As you know, the federal
government was involved in that for the past 33 years, Coal
mining has not been the most efficient business in the world.
However, it did employ a lot of people over those years. In my 20
or 21 years involved in the coal business, the only market in Nova
Scotia was the Power Corporation, and that was for about 3
million tonnes of coal. That is what they burned per year. Their
usage has gone down since they got natural gas in the power plant
across the harbour. Even last year when the price of gas was so
high, they were selling the gas and still burning high sulphur oil. It
was a clean energy but economics took over. They felt they could
make more money selling the gas than they could selling the
power. However, they probably still burn something in the range
of 2.5 million tonnes. At one point Devco supplied all of it. After
they lost the Phalen mine I think they produced something under 1
million tonnes a year. The Power Corporation was importing
probably 1.5 million tonnes a year. Today that figure is probably
closer to 2 million tonnes. Most of that comes from Columbia and
it is today horrendously expensive. The majority of the coal
coming into Nova Scotia today comes from Columbia.

M. Chisholm: Nous sommes actuellement à l’époque de
l’après-Devco. L’entreprise a fermé sa dernière mine il y a
quelques semaines. Comme vous le savez, le gouvernement
fédéral assurait une participation dans ce domaine depuis 33 ans,
et le charbonnage n’est pas l’activité économique la plus efficiente
au monde. Cependant, l’industrie a fourni de nombreux emplois
pendant toutes ces années. Au cours des quelque 20 ans que j’ai
passés dans le secteur du charbon, le seul marché en
Nouvelle-Écosse était la Power Corporation, qui achetait environ
trois millions de tonnes de charbon. C’est ce qu’elle consommait
dans une année. La demande a baissé lorsque la Power
Corporation a converti au gaz naturel la centrale située en face du
port. Même l’an dernier, où le prix du gaz était si élevé, elle
vendait le gaz et continuait de brûler du charbon à haute teneur en
soufre. Le gaz est une source d’énergie plus propre, mais les
considérations économiques ont pris le dessus. La Power
Corporation estimait qu’elle ferait plus d’argent en vendant le gaz
qu’en vendant l’électricité, de sorte qu’elle brûlait encore environ
2,5 millions de tonnes de charbon. À un moment donné, la Devco
était l’unique fournisseur. Lorsque la Devco a perdu la mine de
Phalen, je crois qu’elle produisait moins de 1 million de tonnes
par année. La Power Corporation importait probablement
1,5 million de tonnes par année. Aujourd’hui, le chiffre ressemble
probablement davantage à 2 millions de tonnes. La plupart de ce
charbon provient de la Colombie, et, à l’heure actuelle, coûte
énormément cher. La majeure partie du charbon qui arrive en
Nouvelle-Écosse aujourd’hui provient de la Colombie.

The Chairman: Are you talking about the country of
Columbia, in South America?

Le président: Faites-vous référence au pays sud-américain?

Mr. Chisholm: Yes. M. Chisholm: Oui.

The Chairman: That is a long way for it to come. Le président: C’est beaucoup de chemin à faire pour du
charbon.

Mr. Chisholm: The cost is very high. Over the years they
complained that they were paying too much for Cape Breton coal,
but in today’s dollars it would be a bargain. We are a fairly small
player in this whole thing, but there is still a lot of coal in Nova
Scotia and I do not believe there is a need to be importing the vast
quantities that we do. They are probably paying $200 million a
year to Columbia. It does not make a lot of sense.

M. Chisholm: Le coût est très élevé. Au fil des années, la
Power Corporation se plaignait du coût élevé du charbon du
Cap-Breton, mais aujourd’hui, ce serait une aubaine. Nous jouons
un rôle assez mineur dans tout cela, mais il y a encore beaucoup
de charbon en Nouvelle-Écosse, et je crois qu’il n’y a pas lieu
d’importer les vastes quantités de charbon que nous importons. La
Power Corporation verse probablement 200 millions de dollars
par année aux Colombiens. Cela n’a pas de sens.

The Chairman: That is a rather astounding statement. Who is
buying the coal? Is it not the Nova Scotia Government that owns
that power company?

Le président: Vos déclarations sont ahurissantes. Qui achète le
charbon? N’est-ce pas le gouvernement de la Nouvelle-Écosse qui
est propriétaire de la Power Corporation?

Mr. Chisholm: No. M. Chisholm: Non.

Senator Buchanan: No, it is private. Le sénateur Buchanan: Non, il s’agit d’une entreprise privée.

The Chairman: Are the same people who own the power
company the same people who own the Columbian coal mine?

Le président: Les propriétaires de la société sont-ils également
propriétaires de la mine de charbon en Colombie?

Mr. Chisholm: I do not think so. It is a public company. M. Chisholm: Je ne crois pas, il s’agit d’une société d’État.
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The Chairman: Has nobody asked them why they buy it from
Columbia? They must have a reason. Perhaps we should leave
that for another day.

Le président: Et on ne leur a pas demandé pourquoi ils
achètent le charbon en Colombie? Il doit y avoir une raison. Nous
devrions peut-être garder cette question pour un autre jour.

Senator Sibbeston: I do not know a great deal about the
situation in Nova Scotia. Mr. Chisholm, what is the future of coal
mining as an industry in terms of providing energy to the province
or any others parts of the country?

Le sénateur Sibbeston: Je ne connais pas grand-chose sur la
situation en Nouvelle-Écosse, monsieur Chisholm. Quel est
l’avenir de l’industrie du charbon en ce qui concerne la production
d’énergie pour la province ou d’autres régions du pays?

Would the development of the machine you told us about help
the coal industry here in the province or elsewhere in the world?

Est-ce que la conception de la machine dont vous nous avez
parlé aiderait l’industrie du charbon dans la province ou ailleurs
dans le monde?

Mr. Chisholm: When you talk about burning coal or fossil
fuels,everyone thinks of the environment, and rightly so.
However, I believe that can be handled. There is technology
available to clean it up.

M. Chisholm: Lorsqu’on parle de faire brûler du charbon ou
des combustibles fossiles, tout le monde pense, avec raison, à
l’environnement. Cependant, je crois que l’aspect
environnemental peut être maîtrisé. Il existe des technologies
permettant d’assainir les centrales.

The machine we have is an advancement in technology. It is a
lot safer than underground mining. When we think of open-pit
mining we think of a horrendous scar on the landscape. We went
into an old mine site in 1984. It was a 150-year-old mine site that
looks like something out of the Charles Dickens era. Twelve years
later we landscaped and rehabilitated the area. It is now
productive land again. For about 100 years the sinkholes from the
pit were located right in a town. It would have cost the province a
lot of money to clean that up or to hire somebody to clean it up.
We went in, took the remaining coal pillars, filled in all the
sinkholes, and tore down all the old ugly buildings, and 12 years
later we were making hay on it. It had a bad reputation in the
Pennsylvania area in the 1950s. It has come a long way since
then.

Notre machine constitue un progrès technologique. C’est
beaucoup plus sécuritaire que d’envoyer des mineurs sous la terre.
Lorsque nous pensons aux mines à ciel ouvert, nous imaginons
une horrible cicatrice sur le paysage. Nous avons visité le site
d’une vieille mine en 1984. Il s’agissait d’une mine de 150 ans
qui semblait sortir de l’époque de Charles Dickens. Douze ans
plus tard, nous avons aménagé et mis en valeur le site, de sorte
que le terrain est de nouveau productif. Pendant environ 100 ans,
les gouffres occasionnés par la mine étaient situés en plein dans
une ville. Il aurait été très coûteux pour la province de nettoyer
tout cela ou de charger quelqu’un de le faire. Nous sommes venus
et nous avons pris les piliers de charbon qui restaient, rempli tous
les gouffres et détruit tous les vieux bâtiments laids et, 12 ans plus
tard, on y faisait pousser du foin. Les mines de charbon avaient
une mauvaise réputation dans la région de la Pennsylvanie dans
les années 50. On a fait bien du chemin depuis cette époque.

Senator Eyton: Mr. Chisholm is Nova Construction Limited,
the company you represent, exclusively a kind of open-pit coal
contractor, or does it do something beyond that?

Le sénateur Eyton: Monsieur Chisholm, est-ce que la Nova
Construction Limited, l’entreprise que vous représentez agit
uniquement à titre d’entrepreneur dans les mines de charbon à ciel
ouvert, ou fait-elle autre chose?

Mr. Chisholm: We started in 1963 in the Munro Building and
in 1967 we moved to Newfoundland, We operated in Nova Scotia
and Newfoundland through the late 1960s, the 1970s and into the
1980s. Then we built dams and wharves, and did marine jobs. In
1980 we got into the coal business and we have been there ever
since.

M. Chisholm: Nous avons commencé en 1963 dans
l’immeuble Munro, et nous avons déménagé à Terre-Neuve en
1967. Nous avons exercé nos activités en Nouvelle-Écosse et à
Terre-Neuve pendant la fin des années 60 et pendant les années 70
et 80. Ensuite, nous avons bâti des barrages et des ports, et nous
avons pris des contrats dans le secteur maritime. En 1980, nous
nous sommes lancés dans l’exploitation du charbon, et nous
sommes encore dans ce domaine.

Senator Eyton: Are you in the coal business now? Le sénateur Eyton: Êtes-vous actuellement dans le secteur du
charbon?

Mr. Chisholm: Yes. M. Chisholm: Oui.

Senator Eyton:With Devco? Le sénateur Eyton: Avec Devco?

Mr. Chisholm: No. M. Chisholm: Non.

Senator Eyton: I thought that Devco was the sole coal mine or
significant coal mine in Nova Scotia.

Le sénateur Eyton: Je croyais que Devco était la seule mine de
charbon ou la seule mine d’envergure en Nouvelle-Écosse.

Mr. Chisholm: They definitely were up until a couple of weeks
ago. We went around and bought up old derelict mine sites. They
were abandoned and they were pretty rough looking properties.

M. Chisholm: C’était le cas, certes, jusqu’à la fermeture, il y a
quelques semaines, Nous avons acheté de vieilles mines
abandonnées qui avaient l’air passablement désolé, nous avons
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We took the top off them and took the pillars. Back 100 years ago
the rule of thumb was that about half of the coal was to be
removed. The other half was left to hold the roof up. We went in
and took the top off and took the pillars out so, theoretically, we
recovered the other half. In doing that, we cleaned up the old
derelict sites.

enlevé le plafond et pris les piliers. Il y a cent ans, en règle
générale, on prenait environ la moitié du charbon, et on laissait le
reste sous forme de pilier tenant le plafond de la mine. Donc, nous
sommes arrivés, nous avons enlevé le plafond des mines et nous
avons pris les piliers, de sorte que, en théorie, nous avons recouvré
l’autre moitié du charbon. Ce faisant, nous avons nettoyé les vieux
sites abandonnés.

It is interesting to note that many of the towns in Cape Breton,
Pictou County and Cumberland County, were there because of the
coal mining. Many are undermined. There are a lot of sinkholes,
and over the years there has been subsidence. Some of them were
very dangerous. The surface mining that we do is a plus and we
can only go to what we call an economic limit.

Il est intéressant de signaler que de nombreuses villes du
Cap-Breton et des comtés de Pictou et de Cumberland devaient
leur existence aux mines de charbon. Nombre de ces mines étaient
souterraines. Il y a de nombreux gouffres, et, au fil des ans, il y a
eu des affaissements, dont certains étaient très dangereux. Nos
méthodes d’exploitation à ciel ouvert sont plus avantageuses, et
nous pouvons uniquement nous rendre jusqu’à une limite que
nous qualifions d’économique.

Senator Eyton: How many sites do you mine now? Le sénateur Eyton: Combien de sites exploitez-vous à l’heure
actuelle?

Mr. Chisholm: We have two on the go right now. One of the
Cape Breton sites has been mothballed because of high sulphur.

M. Chisholm: Nous exploitons deux sites à l’heure actuelle.
Nous avons abandonné l’un des sites du Cap-Breton, en raison de
la forte teneur en soufre.

Senator Eyton: One is operating now and one is mothballed; is
that correct?

Le sénateur Eyton: Si j’ai bien compris, un site est en fonction
et l’autre a été délaissé?

Mr. Chisholm: Yes. M. Chisholm: Oui.

Senator Eyton:Who did you sell that production to? Le sénateur Eyton: À qui avez-vous vendu cette production?

Mr. Chisholm: We sold it to the local power company. That is
the only market we have.

M. Chisholm: Nous l’avons vendue à la société d’électricité
locale. C’est le seul marché qui s’offre à nous.

Senator Eyton: Is it fair to say that in Nova Scotia coal,
generally — I mean the target, of course — is always clean,
readily mined, and transported at the best price? Is there Nova
Scotia coal that would fit that description?

Le sénateur Eyton: Peut-on affirmer que, de manière générale
— je parle bien sûr d’objectif —, le charbon de la
Nouvelle-Écosse est toujours propre, miné rapidement et
transporté au meilleur prix? Est-ce qu’il existe en
Nouvelle-Écosse du charbon qui correspond à cette description?

Mr. Chisholm: Yes. I have to be fair about this. The last
operator did not do so well. You paid a lot of taxpayer’s money to
keep that going. For whatever reason, Senator Buchanan knows,
that was a tough deal over the years. A lot of people tried it and
for whatever reason it just did not work.

M. Chisholm: En toute franchise, oui. Le dernier exploitant n’a
pas fait bonne figure. Vous avez versé beaucoup de deniers
publics pour le soutenir. Pour une raison ou une autre, et le
sénateur Buchanan en sait quelque chose, la situation est devenue
plus difficile au fil des ans. De nombreuses personnes ont tenté de
la rétablir, mais, pour une raison ou pour une autre, cela n’a tout
simplement pas fonctionné.

Senator Eyton: Are you saying that, given the standard I just
tried to describe, the Nova Scotia coal industry, properly managed,
could be competitive and a true energy alternative?

Le sénateur Eyton: Êtes-vous en train de dire que, compte
tenu de la description que je viens de fournir, l’industrie du
charbon de Nouvelle-Écosse pourrait, si elle est bien gérée, être
concurrentielle et se révéler une ressource énergétique viable?

Mr. Chisholm: Over 21 years, I think we have shown that, yes. M. Chisholm: Oui, je crois que nous l’avons montré au cours
des 21 dernières années.

The Chairman: Could you undercut your Columbian imports? Le président: Pourriez-vous faire concurrence aux importations
colombiennes?

Mr. Chisholm: We are selling at about half the price they are
charging.

M. Chisholm: Nous vendons notre charbon à environ la moitié
du prix du leur.

Senator Eyton: The energy source of choice, although it may
be some years away but it is coming along, is fuel cell technology.
For a variety of reasons, I am persuaded that is so. They refer to
that technology as it is the underlying basis or source for fuel
energy, at least in the primary stage. It is some oil-based methanol

Le sénateur Eyton: La ressource énergétique de choix, bien
qu’il lui reste encore quelques années avant de faire son
apparition, est la technologie des piles à combustible. Pour
diverses raisons, je suis persuadé que cette technologie
s’imposera. On considère cette technologie comme la base
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or some other oil-based product. I have never heard of coal
mentioned in that discussion. Is there any prospect that coal may
be used as part of the new fuel cell technology?

sous-jacente ou la source d’énergie, du moins au stade initial. Il
s’agit de méthanol ou d’un autre produit à base de pétrole. Je n’ai
jamais entendu quelqu’un mentionner le charbon dans le cadre de
cette discussion. Est-il possible que la nouvelle technologie de
piles à combustible utilise du charbon?

Mr. Chisholm: I do not know about the fuel cell side of it, but
Canada has one of the best agencies in the world, the National
Research Council, and they have done a lot of work on clean coal
technology. It is there.

M. Chisholm: Je ne connais rien sur la question des piles à
combustible, mais le Canada est doté de l’un des meilleurs
organismes au monde, le Conseil national de recherche, et le
Conseil a fait beaucoup de travail sur les technologies propres
pour l’exploitation du charbon. La recherche est là.

Senator Eyton: I had never heard of coal used in connection
with that new technology.

Le sénateur Eyton: Je n’avais jamais entendu parler d’une
application de cette nouvelle technologie au charbon.

The Chairman: As you know, when we impose sanctions on
South Africa, they had to make their gasoline out of coal — coal
to gas, and coal to liquids. Have you looked into that at all? If you
have a liquid it can be used in a fuel cell.

Le président: Comme vous le savez, lorsqu’on lui imposait des
sanctions, l’Afrique du Sud devait transformer son charbon en
essence — transformer du charbon en gaz et en liquide.
Avez-vous examiné toutes ces questions? Si on obtient un liquide,
on peut l’utiliser dans une pile à combustible.

Mr. Chisholm: I think Mr. Gillespie spend a lot of effort on
that.

M. Chisholm: Je crois que M. Gillespie a déployé beaucoup
d’efforts en ce sens.

The Chairman: Yes. I forgot about that. Le président: Oui. J’avais oublié cela.

Mr. Chisholm: He was maybe ahead of his time on that one. M. Chisholm: Il était peut-être un peu en avance sur cette
question.

Senator Cochrane: Mr. Chisholm, did you receive funding
from ACOA to begin this operation and to continue this
operation?

Le sénateur Cochrane: M. Chisholm, avez-vous reçu du
financement de l’APECA pour lancer et exploiter cette entreprise?

Mr. Chisholm: No, we did not apply. M. Chisholm: Non, nous n’avons pas présenté de demande.

Senator Cochrane: You are doing this on your own. Do you
know it is a feasible operation?

Le sénateur Cochrane: Vous faites cela tout seul. Savez-vous
si cette exploitation est viable?

Mr. Chisholm: Yes. M. Chisholm: Oui.

Senator Cochrane: How many years do you think the coal will
last?

Le sénateur Cochrane: Selon vous, combien d’années la
réserve de charbon durera-t-elle?

Mr. Chisholm: Fifteen years. M. Chisholm: Quinze ans.

The Chairman: When he finishes here he can reclaim the old
towns in the Prairies.

Le président: Lorsqu’il finira ici, il pourra établir de nouvelles
concessions minières dans les vieux villages des Prairies.

Senator Buchanan: John Chisholm is extremely well known
all over Nova Scotia. His mother, who is also well known, has,
unfortunately not been well for the last little while. She is
chairman of an organization called the Scottish Travel Bursary
Fund in Antigonish at St. F.X. University. Senator Allan J.
MacEachen and I are the honorary co-chairmen of the fund. We
meet with his mother once a month at St. F.X., who I hope will be
up and around very soon. I thought you would be interested in
knowing that because you all know Allan J. very well.

Le sénateur Buchanan: John Chisholm est extrêmement bien
connu dans toute la Nouvelle-Écosse. Sa mère, également bien
connue, ne se sent malheureusement pas très bien ces temps-ci.
Elle est président du Conseil d’un organisme qu’on appel le
Scottish Travel Bursary Fund, à l’Université St. François Xavier
d’Antigonish. Le sénateur Allan J. MacEachen et moi-même
sommes les coprésidents honoraires du Conseil du Fonds. Nous
rencontrons sa mère tous les mois à l’Université, j’espère qu’elle
se remettra sur pied très bientôt. Je croyais que vous seriez
intéressés à le savoir, car vous connaissez tous très bien Allan J.

I will say something that I have said before. I think that what
has happened to the coal industry of Nova Scotia is a real tragedy.
I am not blaming the federal government, regardless of political
stripe. We probably came to a time when the federal government
had to get out of the coal mining industry. There has been a lot of
criticism about Devco over the years, some right, some wrong.

J’aimerais répéter quelque chose que j’ai déjà dit. Je crois que
le sort de l’industrie du charbon en Nouvelle-Écosse est une vraie
tragédie. Je ne blâme pas le gouvernement fédéral,
indépendamment du parti au pouvoir. Nous sommes probablement
arrivés à une époque où le gouvernement fédéral devait se retirer
de l’industrie de l’extraction du charbon. La Devco a fait l’objet
de nombreuses critiques au fil des ans, certaines avec raison,
d’autres pas.
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I wish I were a younger man starting out in this business, as I
did many years ago. I am convinced that there is a bright future
for coal mining in Nova Scotia, particularly in Cape Breton. As
John Chisholm knows, people in this province, who are very
knowledgeable in the coal mining industry, agree with that. In that
regard, I think of Bill Shaw, in Antigonish, Steve Farrell, and
many others in Cape Breton. They are competent, qualified
mining engineers and geologists. As John knows, we have, in one
block in Cape Breton, in the Sydney coal fields, 600 million
tonnes of very good coal in the Donkin seam. There is no doubt
that new mine will go ahead. There may be no government
involvement, but it will go ahead with private enterprise. I think
the co-op group and Donkin Resources are getting together.

J’aimerais de nouveau être un jeune homme faisant ses
premiers pas dans ce domaine, comme je l’ai fait il y a de
nombreuses années. Je suis convaincu que l’industrie du charbon
est vouée à un brillant avenir en Nouvelle-Écosse, en particulier
sur l’île du Cap-Breton. Comme le sait si bien John Chisholm, les
gens de cette province qui connaissent très bien l’industrie de
l’extraction du charbon, sont d’accord avec cette opinion. Cela me
fait penser à Bill Shaw, d’Antigonish, à Steve Farrell et à de
nombreux autres personnes de l’île du Cap-Breton. Ce sont des
géologues et des ingénieurs miniers compétents. Comme le sait
John, il y a, au Cap-Breton, dans les terrains carbonifères de
Sydney, un bloc de 600 millions de tonnes de charbon de très
haute qualité dans la couche Donkin. Il n’y a aucun doute quant
au fait que la nouvelle mine ira de l’avant. Il n’y aura aucune
participation gouvernementale, mais le projet ira de l’avant, grâce
à des fonds privés. Je crois que le groupe coopératif et Donkin
Resources unissent leurs forces.

Some of you here and others think of coal as being a terrible
pollutant. Well, it is not the pollutant people think it is. In Cape
Breton we have the only fluidized bed plant in Canada. It is a
150-megawatt plant in Cape Breton that burns coal. There are
absolutely no SO2 emissions. The coal fluidized technology is
excellent. I have never seen black sooty smoke coming out of that
plant. I have seen white effluent coming out of it and that is all.
Coal is not the pollutant. It can be chemically washed, as John
knows it is.

Certains d’entre vous, et d’autres personnes, croient que le
charbon est un terrible polluant. Eh bien, le charbon n’est pas
aussi polluant qu’on ne le croit. Au Cap-Breton, nous avons la
seule centrale à lit fluidisé du Canada. Il s’agit d’une centrale de
150 mégawatt qui utilise du charbon. Il n’y a absolument aucune
émission de SO2. L’application de cette technologie de
fluidisation au charbon est excellente. Je n’ai jamais vu cette
centrale émettre une épaisse fumée noire. Je n’ai vu que des
effluents blancs en sortir, et c’est tout. Ce n’est pas le charbon qui
pollue. On peut le nettoyer chimiquement, comme John le sait.

Do you agree or disagree with what I have said, John? Êtes-vous d’accord avec ce que j’ai dit, John?

Mr. Chisholm: Of course, I agree. M. Chisholm: Bien sûr, je suis d’accord.

Senator Buchanan: I have always been a supporter of any
kind of coal mining operations in Cape Breton and in Pictou
County. The unfortunate one that I guess we should not talk too
much about, of course, would be the mine in Pictou County that
closed down. However, surface mining operations and the
“resurrection,” so-called, of old abandoned pits has worked very
well. I have been to John Chisholm’s operations in Cape Breton.
Before those operations were completed some of those areas were
very unsightly. Now, some of them are recreation fields.

Le sénateur Buchanan: J’ai toujours appuyé toute forme
d’extraction du charbon au Cap-Breton et dans le comté de Pictou.
Il y a malheureusement la mine du comté de Pictou, qui a fermé
ses portes, et dont il ne faudrait pas trop parler, je suppose.
Toutefois, les mines à ciel ouvert et la «résurrection», si vous
voulez, des vieilles mines de charbon ont très bien fonctionné. J’ai
visité les installations de John Chisholm au Cap-Breton. Avant
que les travaux de son entreprise soient terminés, certains de ces
sites étaient très inesthétiques. Maintenant, certains d’entre eux
sont devenus des champs où l’on peut s’adonner à divers loisirs.

Would you agree, John, that this province burns 2.5 million
tonnes of coal? Across the harbour they are starting to use natural
gas, but formerly they used oil. We have seven generating plants
in this province, all coal burning plants.

Cette province brûle 2,5 millions de tonnes de charbon,
n’est-ce pas John? De l’autre côté du havre, ils commencent à
utiliser du gaz naturel, mais, autrefois, ils utilisaient du pétrole.
Notre province est dotée de sept centrales thermiques, et toutes les
centrales fonctionnent au charbon.

If you go to the international piers in Sydney you will see the
big, Canadian Steamship Lines ships coming in loaded with coal
from Columbia. You see the same thing in the Strait of Canso. It
is no wonder that the miners who have been laid off and who lost
their jobs are talking about how ridiculous that is. We are carrying
coals to Newcastle, so-to-speak. We have literally hundreds of
millions of tonnes of coal in the Sydney coalfields and we are
bringing coal in from Columbia and from parts of the United
States, and paying, as John Chisholm said, more for it. We are
paying in U.S. dollars. You ask why. The Power Corporation must
have coal. Do you agree with that, John?

Si vous vous rendez aux quais internationaux de Sydney, vous
verrez arriver de gros navires de la Société maritime CSL, chargés
de charbon de la Colombie. On voit la même chose dans le détroit
de Canso. Il n’est pas étonnant de constater que les mineurs qui
ont été mis à pied et qui ont perdu leur emploi trouvent la
situation ridicule. C’est comme apporter du charbon à Newcastle.
Les terrains carbonifères de Sydney contiennent des centaines de
millions de tonnes de charbon, et, pourtant, nous importons du
charbon de la Colombie et de certains États américains, et nous
payons, comme l’a souligné John Chisholm, plus cher. Nous
payons en dollars américains. Vous demandez pourquoi. La
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société d’électricité doit avoir du charbon. Êtes-vous d’accord
avec cela, John?

Mr. Chisholm: Today, in Canadian dollars, it is about double. M. Chisholm: Aujourd’hui, en dollars canadiens, cela
correspond environ au double.

Senator Adams: Is the power operator who is spending that
extra $200 million a year outside Canada, Nova Scotia Power, or
is it another company? Is it a private company from the United
States? Who is running it?

Le sénateur Adams: Est-ce la société d’électricité qui dépense
200 millions de dollars de plus à l’extérieur du Canada, ou est-ce
une autre entreprise? S’agit-il d’une entreprise privée américaine?
Qui la dirige?

Mr. Chisholm: It is Nova Scotia Power. However it is a little
more complicated than it appears. As Senator Buchanan would
know, there was a saying in the province — they talked about “the
politics of coal.” It became very complicated over the years. That
is probably why the federal government became involved. The
federal government controlled most of the coal leases. As I
understand it, sometime in the near future they will be returned to
the province.

M. Chisholm: C’est la société d’électricité de la
Nouvelle-Écosse. Toutefois, la question est un peu plus
compliquée qu’elle ne semble l’être. Comme le sait sûrement le
sénateur Buchanan, les gens de la province parlent des «politiques
du charbon». La situation est devenue très compliquée au fil des
années. C’est probablement pour cette raison que le gouvernement
fédéral s’est mis de la partie. Le gouvernement fédéral contrôlait
la plupart des concessions de charbon. D’après ce que j’ai
compris, ces concessions seront confiées de nouveau à la province
dans un avenir rapproché.

I would expect that the province will ask for proposals to
develop some of these sites. However, I do not think the
government should be in business. I think that is part of the
problem. In the not too distant future you may see some private
development. Senator Buchanan did it as premier on a smaller
scale through Novaco. That is where we started. One of the first
bids for a proposal was put out in 1980 by Senator Buchanan’s
government. We put a proposal in for that five-year project. We
have been in the business ever since.

Je m’attendrais à ce que la province lance des demandes de
propositions en vue d’exploiter certains de ces sites. Cependant, je
ne crois pas que le gouvernement devrait se lancer en affaires. Je
crois que cela fait partie du problème. Il est possible qu’on assiste
à des activités privées de développement dans un avenir
rapproché. Le sénateur Buchanan l’a fait à plus petite échelle, à
titre de premier ministre, avec Novaco. C’est à cette époque que
nous avons commencé. L’une de nos premières soumissions
donnait suite à une demande de propositions lancée par le
gouvernement du sénateur Buchanan en 1980. Nous avons
présenté une proposition pour ce projet quinquennal. Nous
sommes en activité depuis cette époque.

The federal agency, Devco, was the real coal miner in the
province. We were a very small player.

L’organisme fédéral Devco était le principal exploitant du
charbon dans la province. Notre participation a été très mineure.

Senator Adams: Can your company sell at a competitive
price? How much can you ask Power Corporation to pay for a
tonne of coal?

Le sénateur Adams: Votre entreprise peut-elle vendre son
charbon à un prix concurrentiel? Quel prix pouvez-vous demander
à la société d’électricité pour une tonne de charbon?

Mr. Chisholm: We have always been, and we are today, very
competitive on our price. That is why we have been selling it for
21 years. Our one problem is that we only have one customer.

M. Chisholm: Nous avons toujours offert un prix très
concurrentiel, et c’est encore le cas aujourd’hui. C’est pourquoi
nous vendons du charbon depuis 21 ans. Notre unique problème,
c’est que nous n’avons qu’un seul client.

Senator Adams: You say you have been selling coal for 15
years. Will your market for that coal continue for another five
years? Will your customer continue to buy your coal?

Le sénateur Adams: Vous dites que vous vendez du charbon
depuis 15 ans. Est-ce que votre marché pour la vente de charbon
se maintiendra encore cinq ans? Votre client continuera-t-il
d’acheter votre charbon?

Mr. Chisholm: As I mentioned, there is an economic limit. We
can only move so many yards of earth to produce a tonne of coal.
This new technology extends that time because this machine is
mining coal that normally would not be mined. If we said we had
10 years of reserves left at the rate we are going, then this
machine may double that.

M. Chisholm: Comme je l’ai déjà mentionné, il y a une limite
économique. Il y a une limite au nombre de verges de terre que
nous pouvons creuser pour produire une tonne de charbon. Cette
nouvelle technologie repousse cette limite, car cette machine
extrait du charbon qu’on ne pourrait pas extraire normalement. Si
nous affirmions avoir une réserve de dix ans, en supposant un taux
de production stable, alors cette machine pourrait nous permettre
de doubler la durée des réserves.

You asked how many jobs this machine would replace. I want
to say that this machine is mining coal that would not be mined

Vous m’avez demandé combien d’emplois cette machine
remplacerait. Je tiens à signaler que cette machine extrait du



20:48 Energy, Environment and Natural Resources 5-12-2001

ordinarily. However, it is not doing it all. It is only a part of the
operation.

charbon qui, normalement, ne serait pas extrait. Par contre, elle ne
fait pas tout. Ce n’est qu’une partie de l’exploitation.

The Chairman: I am glad to know that you are doing well
without some bureaucrat looking over your shoulder. It sounds as
if you are making a success of this.

Le président: Je suis heureux de savoir que vous vous tirez très
bien d’affaire et qu’il n’y a pas de bureaucrate qui vous surveille.
J’ai l’impression que vous réussissez bien.

My first degree was as a mining engineer. I worked in the coal
mines in Alberta I quite agree with you that there are many uses
for coal. It is carbon. If it becomes hard enough, it becomes
diamonds. It is also a source of energy. Thank you for appearing
before our committee.

Mon premier diplôme était en génie minier. J’ai travaillé dans
les mines de charbon de l’Alberta, et je suis d’accord avec vous
lorsque vous dites qu’il y a de nombreuses façons d’utiliser le
charbon. C’est du carbone. S’il devient assez dur, le charbon se
transforme en diamant. C’est aussi une source d’énergie. Je vous
remercie d’avoir témoigné devant notre comité.

The committee adjourned. La séance est levée.

HALIFAX, Wednesday, December 5, 2001 HALIFAX, le mercredi 5 décembre 2001

The Standing Senate Committee on Energy, the Environment
and Natural Resources met this day at 1:12 p.m. to examine such
issues as may arise from time to time relating to energy, the
environment and natural resources.

Le Comité sénatorial permanent de l’énergie, de
l’environnement et des ressources naturelles se réunit aujourd’hui
à 13 h 12 pour examiner les questions qui pourraient survenir
occasionnellement se rapportant à l’énergie, à l’environnement et
aux ressources naturelles.

Senator Nicholas W. Taylor (Chairman) in the Chair. Le sénateur Nicholas W. Taylor (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chairman: Our first witness this afternoon is Mr. Rankin,
who is with Maritimes & Northeast Pipeline. Are you an old-time
Maritimer?

Le président: Le premier témoin que nous entendrons cet
après-midi est M. Rankin, du Maritimes & Northeast Pipeline.
Êtes-vous un habitant de longue date des Maritimes?

Mr. Stephen Rankin, Communications Manager, Maritimes
& Northeast Pipeline: Yes.

M. Stephen Rankin, gestionnaire des communications,
Maritimes & Northeast Pipeline: Oui.

The Chairman: Please proceed. Le président: Je vous invite à commencer.

Mr. Rankin: It is a pleasure to be here today. I thank you for
the invitation to speak to you today about the Maritimes &
Northeast Pipeline project. I am proud to have been involved with
the organization since 1998.

M. Rankin: C’est un plaisir d’être ici aujourd’hui. Je vous
remercie de l’invitation que vous m’avez faite de venir vous
entretenir aujourd’hui du projet du Maritimes & Northeast
Pipeline. Je suis fier d’appartenir à cette organisation depuis 1998.

The Maritimes & Northeast Pipeline was built in a region
where no transmission pipeline existed prior to us constructing it,
and also in an area where new sources of gas supply were being
developed, which is truly a green field market.

Le gazoduc a été aménagé dans une région où aucun gazoduc
de transmission n’existait auparavant et où de nouvelles sources
d’approvisionnement en gaz étaient mises en valeur, ce qui
représente véritablement un nouveau créneau.

Today I hope to describe the system as it now exists, summarize
some of the challenges and opportunities before us as we expand
the system and show you the key role Maritimes & Northeast
Pipeline, M&NP, plays as a cost-effective, competitive delivery
system in an evolving market.

Aujourd’hui, je vais vous décrire le réseau tel qu’il existe,
résumer un certain nombre de défis et d’occasions qui se
présentent à nous au moment où nous nous employons à élargir le
réseau et vous montrer le principal rôle que le gazoduc joue en
tant que réseau de distribution rentable et concurrentiel dans un
marché en pleine évolution.

Could I ask you to refer to the loose map that is in your
package? It is a system map of our pipeline. Maritimes &
Northeast Pipeline begins at Goldboro, Nova Scotia and picks up
the gas from the Sable Offshore Energy Project gas plant. It is a
30-inch pipeline, runs 1,051 kilometres to Boston to the mainline
compressor units in the U.S. It currently has plans to add
compression in Canada as the market develops.

Puis-je vous demander de vous référer à la carte détachée qui
figure dans votre trousse d’information? Il s’agit d’une carte
réseau du gazoduc. Il débute à Goldboro, en Nouvelle-Écosse, où
il recueille le gaz de la raffinerie de gaz du Projet énergétique
extracôtier de l’île de Sable. Il s’agit d’un gazoduc de 30 pouces
de diamètre qui parcourt 1 051 kilomètres jusqu’à Boston et aux
compresseurs de la conduite principale des États-Unis. On
envisage actuellement d’établir des compresseurs de gaz au
Canada au fur et à mesure que le marché s’agrandira.
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The pipeline also has laterals to Halifax to the Tufts Cove
power generating station owned by Nova Scotia Power, to Cape
Breton Island and to the Point Tupper area. Stora Enso, Compañia
Generale de Combustibles, CGC, and the Sable Offshore Energy
Inc., SOEI, fractionation plant are also customers there. We have a
small lateral to Moncton, New Brunswick that serves a local
distribution company called Enbridge Gas New Brunswick. We
have also have a lateral to Saint John, New Brunswick that serves
the Irving Group of companies, including the Irving Oil refinery,
the J. D. Irving, Limited pulp and paper plants in the area and also
one power generation unit named Bayside Power L.P., which is a
joint venture of New Brunswick Power and Westcoast Energy.

Le gazoduc compte également des conduites secondaires qui
vont à Halifax et à la centrale énergétique de Tufts Cove qui
appartient à Nova Scotia Power de même qu’à l’île du Cap-Breton
et à la région de Point Tupper. Stora Enso, la Compañia Generale
de Combustibles, CGC, et l’usine de fractionnement de la société
Sable Offshore Energy Inc. (SOEI) comptent également parmi nos
clients. Nous avons également une petite conduite secondaire qui
va jusqu’à Moncton, au Nouveau-Brunswick, laquelle dessert une
petite société de distribution appelée Enbridge Gaz
Nouveau-Brunswick. Nous avons enfin une conduite secondaire
qui va jusqu’à Saint John, au Nouveau-Brunswick: elle
approvisionne les entreprises du groupe Irving, y compris la
raffinerie Irving Oil, les usines de pâtes et papier de la J. D.
Irving, Limited de la région et également une centrale énergétique
connue sous le nom de Bayside Power L.P., coentreprise entre la
Société d’Énergie du Nouveau-Brunswick et Westcoast Energy.

We are under contract to move approximately 530 million cubic
feet per day on our system. I am happy to be able to report that we
have been successful at moving significantly higher volumes than
that. We are shipping over 600 million cubic feet per day.

En vertu des marchés que nous avons passés, notre réseau doit
transporter environ 530 millions de pieds cubes par jour. Je suis
heureux d’être en mesure de dire que nous sommes parvenus à
transporter des volumes nettement supérieurs. Nous transportons
plus de 600 millions de pieds cubes par jour.

The Chairman: Normally, I do not break in, but are you the
pipeline company that is talking about going to Montreal, or is
that your competitor?

Le président: Normalement, je n’interromps pas les témoins,
mais représentez-vous la société de gazoduc qui envisage d’aller
jusqu’à Montréal, ou s’agit-il plutôt de votre concurrent?

Mr. Rankin: That would partly involve our company, yes. M. Rankin: Oui, notre société participerait au projet.

The Chairman: One of those yellow lines on the map should
be a heavy line then, if you are going to Montreal.

Le président: Si le gazoduc allait jusqu’à Montréal, l’une des
lignes jaunes qui figure sur la carte serait une ligne en gras.

Mr. Rankin: The yellow line represents potential pipelines.
The ones that appear in purple are currently built.

M. Rankin: Les lignes jaunes représentent des gazoducs
éventuels. Les lignes mauves représentent des gazoducs existant
déjà.

The Chairman: Are you building later on to Montreal? That
would be represented by an orange line on the map.

Le président: Allez-vous plus tard vous rendre jusqu’à
Montréal? Sur la carte, cela serait représenté par une ligne orange.

Mr. Rankin: Hopefully, we will. M. Rankin: Avec un peu de chance, nous le ferons.

The Chairman: All right. Le président: Très bien.

Mr. Rankin: I will speak about that. M. Rankin: Je vais y venir.

The Chairman: It is quite a puzzle to many of us when we
hear about two or three groups of pipelines leading one from the
other.

Le président: Bon nombre d’entre nous s’étonnent d’entendre
parler de deux ou trois groupes de gazoducs branchés les uns aux
autres.

Thank you. Je vous remercie.

Mr. Rankin: There is potential for us to build a lateral up
through the Northwest New Brunswick area to interconnect with a
particular pipeline named Cartier Pipeline. The proponents for that
pipeline are Gaz Métropolitan and Enbridge Incorporated. We are
in discussions regarding that.

M. Rankin: Nous pourrions aménager une conduite secondaire
qui traverserait le nord-ouest du Nouveau-Brunswick pour aller se
raccorder à un gazoduc connu sous le nom du gazoduc Cartier.
Les promoteurs de ce gazoduc sont Gaz Métropolitain et la société
Enbridge. Des discussions sont en cours à ce sujet.

The Chairman: Will the Cartier Pipeline come down to the
north end of your yellow marking?

Le président: Le gazoduc Cartier descendrait-il jusqu’à
l’extrémité nord de la ligne jaune?

Mr. Rankin: It would come up to the New Brunswick-Quebec
border.

M. Rankin: Il irait jusqu’à la frontière entre le
Nouveau-Brunswick et le Québec.

The Chairman: Okay, thank you. Le président: D’accord, je vous remercie.

Mr. Rankin: It would involve an extension from the Trans
Quebec and Maritimes Pipeline Inc., TQM, system near Quebec

M. Rankin: Il faudrait prolonger le réseau du Gazoduc Trans
Québec and Maritimes Inc. (TQM), lequel prendrait sa source près
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City along the south shore of the St. Lawrence River and cutting
towards the New Brunswick border.

de la ville de Québec pour ensuite longer la rive sud du fleuve
Saint-Laurent avant de bifurquer en direction de la frontière du
Nouveau-Brunswick.

The Chairman: I just want to get the alternatives clear in our
minds.

Le président: Je tenais simplement à ce que les options soient
établies clairement dans nos esprits.

Mr. Rankin: I will talk a little more about that later. M. Rankin: Je vais y revenir un peu plus tard.

As I was saying, we are moving in excess of 600 million cubic
feet per day, which is more than people predicted, and we are
proud of that. We are prouder of the fact that over 25 per cent of
that gas is being delivered in Canada, which is also more than
most people thought would happen with our system.

Comme je le disais, nous transportons plus de 600 millions de
pieds cubes par jour, ce qui est plus que certains avaient prédit, et
nous en sommes fiers. Nous sommes encore plus fiers du fait que
plus de 25 p. 100 de ce gaz est destiné au Canada, ce qui est
également supérieur aux prévisions de la plupart des observateurs.

Just to give you some background on the company, the joint
venture of Maritimes & Northeast Pipeline, we are owned by a
partnership of four very prominent players in the energy business:
Westcoast Energy, 37.5 per cent interest; Duke Energy, 37.5 per
cent interest; — those two companies are, respectively, the
Canadian managing partner and the U.S. managing partner of the
system — Emera, which is the parent company of Nova Scotia
Power, and Exxon-Mobil, which is the lead SOEI partner, hold a
12.5 per cent interest in our pipeline.

Permettez-moi maintenant de vous présenter quelques détails
concernant la société. La Maritimes & Northeast Pipeline est une
coentreprise appartenant à un partenariat de quatre intervenants de
tout premier plan dans le domaine de l’énergie: Westcoast Energy
(participation de 37,5 p. 100), Duke Energy (participation de
37,5 p. 100) — les deux sociétés sont, respectivement, l’associé
directeur au Canada et l’associé directeur du réseau aux
États-Unis — Emera, société mère de la Nova Scotia Power et,
enfin, Exxon-Mobil, partenaire principal de SOEI, qui détiennent
une participation de 12,5 p. 100.

To date we spent $2 billion to build the entire system, $1 billion
of which has been in Canada. Approximately 60 to 70 per cent of
our investment in Canada was spent in the Maritimes. We are
proud of that as well.

Jusqu’ici, nous avons affecté 2 milliards de dollars à
l’aménagement de tout le réseau, dont 1 milliard au Canada. De
60 à 70 p. 100 de nos investissements au Canada ont été faits
dans les Maritimes. De cela aussi nous sommes fiers.

We consider our role as key to the future resource development
of offshore Nova Scotia and Newfoundland, as well as onshore
Nova Scotia, New Brunswick, and Prince Edward Island. That
role is to provide the most effective, competitive transportation
system for the East Coast.

Nous estimons jouer un rôle essentiel à l’exploitation future des
ressources au large de la Nouvelle-Écosse et de Terre-Neuve de
même que sur les territoires de la Nouvelle-Écosse, du
Nouveau-Brunswick et de l’Île-du-Prince-Édouard. Ce rôle
consiste à doter la côte Est du réseau de transport le plus efficace
et le plus compétitif qui soit.

To hopefully place that into context for you, I will show you a
slide of where we fit within North America and what other basins
we compete with. Several natural gas basins in North America
have the ability to deliver to particular markets to which we
deliver, for example, the U.S. Northeast. As demand grows in
North America for natural gas and electricity fired by natural gas,
the supply response from those basins will occur in various stages
over the next few years.

Afin de vous situer en contexte, je vais vous présenter une
diapositive qui illustre où nous nous situons en Amérique du Nord
et les bassins avec lesquels nous sommes en concurrence.
Quelques grands bassins de gaz naturel ont la capacité
d’approvisionner les marchés que nous desservons, par exemple le
nord-est des États-Unis. Avec l’augmentation de la demande
nord-américaine de gaz naturel et d’électricité générée à l’aide du
gaz naturel, l’offre de ces bassins se déroulera à divers stades au
cours des prochaines années.

From the Scotian Shelf we were currently serving about a half a
billion cubic feet per day. That will grow over the next few years
as we bring on new production. We compete, in the New England
and U.S. Northeast markets, with gas from Western Canada and
also gas from the Gulf of Mexico. In the future, as particular areas
of the U.S. grow according to forecasts, particularly, the Southeast
Florida area of North America, Gulf of Mexico gas will largely
feed that growing market and will be able, hopefully, to capture
more of the U.S market.

De la Plate-forme Scotia, nous tirons aujourd’hui environ un
demi-milliard de pieds cubes par jour. Le chiffre augmentera au
cours des prochaines années, aussi au fur et à mesure que de
nouveaux puits seront mis en production. Dans les marchés de la
Nouvelle-Angleterre et du nord-est des États-Unis, nous faisons
face à la concurrence du gaz de l’Ouest canadien et du golfe du
Mexique. À l’avenir, à supposer que des secteurs particuliers des
États-Unis croissent selon les prévisions, notamment le sud-est de
la Floride, le gaz du golfe du Mexique approvisionnera
principalement ce marché en croissance et, avec un peu de chance,
nous serons en mesure de nous emparer d’une part plus grande du
marché des États-Unis.

It is important to note that Scotian Shelf supply response
presents a true opportunity as it currently is connected to
expanding markets.

Il importe de noter que l’offre en provenance de la Plate-forme
Scotia représente une véritable occasion en ce sens qu’elle est liée
à des marchés en croissance.
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This map is important to us because it is this map that drives
our need to be competitive and cost-effective in our delivery
system.

Cette carte est importante pour nous dans la mesure où c’est
elle qui nous oblige à miser sur un réseau de distribution qui soit à
la fois concurrentiel et efficient.

The evidence we refer to as an indicator for growth of the East
Coast Basin is the commitment made by companies to explore in
the offshore areas of Nova Scotia and Newfoundland. In Nova
Scotia alone, the commitments over the next five years are $1.5
billion to be spent on seismic and drilling. In offshore
Newfoundland the number is also growing. It is nearing the $1
billion mark as well.

Les données que nous utilisons pour postuler la croissance du
bassin de la côte Est ont trait aux engagements pris par des
entreprises d’explorer les secteurs extracôtiers de la
Nouvelle-Écosse et de Terre-Neuve. En Nouvelle-Écosse
seulement, des sociétés sont engagées à dépenser 1,5 milliard de
dollars en forage et en reconnaissance séismique au cours des cinq
prochaines années. Au large de Terre-Neuve, les chiffres
augmentent également. Ils s’établissent aujourd’hui à près
1 milliard de dollars.

We have put in place the necessary infrastructure required to
date, and we intend to expand our pipeline system as new supply
becomes new production.

Nous avons mis en place l’infrastructure dont nous avons
besoin jusqu’ici, et nous avons l’intention d’agrandir notre réseau
au fur et à mesure que de nouvelles sources d’approvisionnement
seront mises en production.

What is exciting and extremely evident about this map is the
shear proximity the region has to large and growing markets in the
U.S. Northeast and Eastern Canada. The ability to deliver to these
markets in a cost-effective and competitive manner offers a
significant advantage for continued development within the
region.

Ce qui, dans cette carte est stimulant et saute aux yeux, c’est la
proximité de la région par rapport à de grands marchés en
croissance du nord-est des États-Unis et de l’est du Canada. La
capacité d’approvisionner ces marchés de façon efficiente et
compétitive procure un avantage considérable du point de vue du
développement soutenu de la région.

The Chairman: Before we finish with this map, there is a loop
coming from the east to Newfoundland up through St. John’s and
then back down through. Is that a proposed pipeline?

Le président: Avant d’en terminer avec cette carte, il y une
boucle qui va de l’est de Terre-Neuve et remonte vers St. John’s
avant de redescendre. S’agit-il d’un gazoduc proposé?

Mr. Rankin: I would not called it a proposed pipeline, senator.
I would call it a potential routing for pipelines, and that is what
several companies have examined. The misdirection of it to the
north of St. John’s is as a result of the iceberg scour in the area on
the Grand Banks, and it is a solution that is being considered by a
few companies as a possible routing. It is not placed on the map to
indicate that our company would build a pipeline — though our
owners certainly would be interested in infrastructure like that —
but simply to put forth that there are people considering the
potential for bringing that gas to market. That is a potential route.
The same would apply for the yellow line.

M. Rankin: Je ne parlerai pas d’un gazoduc proposé, sénateur.
J’y vois plutôt un itinéraire éventuel pour des gazoducs, et c’est la
possibilité que quelques sociétés ont examinée. Si le trajet est
dérouté vers le nord de St. John, c’est à cause de l’érosion causée
par les icebergs dans la région des Grands Bancs. Il s’agit d’un
itinéraire envisagé par quelques sociétés. Nos trajets figurent sur
la carte non pas pour indiquer que notre entreprise entend
aménager un gazoduc — encore que certains de nos propriétaires
seraient assurément intéressés par une infrastructure de la sorte —,
mais simplement pour montrer que certaines personnes
s’intéressent à la mise en marché éventuelle de cette ressource. Il
s’agit d’un itinéraire éventuel. Le même raisonnement s’applique
à la ligne jaune.

In terms of expanding our system, we have plans underway to
expand the capacity of our main line, which I will describe later in
more detail. In addition to those main line projects, we are
working toward accessing new markets through system
extensions. The potential exists for laterals to the New
Glasgow-Pictou area, to Prince Edward Island and for facilities
through Northwest New Brunswick to interconnect with proposed
facilities in Quebec.

En ce qui concerne l’agrandissement de notre réseau, nous
projetons d’accroître la capacité de notre conduite principale. J’y
reviendrai bientôt plus en détails. Outre ces projets concernant la
conduite principale, nous avons pour but d’accéder à de nouveaux
marchés au moyen de prolongements du réseau. Nous projetons
l’aménagement de conduites latérales pour desservir la région de
New Glasgow-Pictou et l’Île-du-Prince-Édouard; nous
envisageons également l’établissement d’installations dans le
nord-ouest du Nouveau-Brunswick pour permettre le
raccordement avec des installations proposées au Québec.

Beyond the Maritime Provinces, as is evident in the slide, we
are proposing access to markets through the U.S. Northeast and
Eastern Canada via interconnects with the Tennessee Gas Pipeline
transmission system, the Portland Natural Gas Transmission
System, PNGTS, and, in the not too distant future, the Hubline
project — a Duke Energy project that is being developed.

Au-delà des Maritimes, nous proposons, comme la diapositive
nous le montre clairement, d’assurer l’accessibilité de marchés
dans le nord-est des États-Unis et l’est du Canada. Pour ce faire,
on devra avoir recours à des interconnexions avec le réseau de
transmission du Tennessee Gas Pipeline, du Portland Natural Gas
Transmission System ( PNGTS) et, dans un avenir pas si lointain,
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du projet de conduite réseau — dont la société Duke Energy est le
promoteur.

Because I do not want to go over my time limit, this is a brief
update on other evidence for expanding supply in offshore Nova
Scotia.

Comme je ne veux pas aller au-delà de la limite de temps, je
vais maintenant faire brièvement le point sur les données à l’appui
de l’augmentation de l’offre de gaz en provenance du secteur
extracôtier de la Nouvelle-Écosse.

We have done an open season in September, which involves us
approaching the market — potential users and potential suppliers
— and saying, “We are expanding our pipeline and are interested
in knowing your timelines for potential development.” Basically,
the requests for services were very positive. The results from the
supply side for natural gas — that would be producers and
explorers of natural gas — were roughly double the current
production from the Sable project, and in terms of end-use
demand, were roughly equal to the Sable production. There is
truly a great opportunity for the East Coast to continue to develop.
The bottom line for us is that we will be able to respond to that
need and serve growing supply demands and growing markets.

En septembre, nous avons effectué du travail de prospection.
Nous avons tâté le marché — les utilisateurs et les fournisseurs
potentiels — en disant: «Nous agrandissons notre réseau et
sommes intéressés à connaître le calendrier de votre croissance
éventuelle.» Essentiellement, les demandes de service ont été des
plus positives. Du côté de l’offre de gaz naturel — les producteurs
et les explorateurs —, les résultats ont été à peu près deux fois
supérieurs à la production actuelle du projet de l’île de Sable; du
point de vue la demande pour utilisation finale, ils ont en gros été
comparables à la production de l’île de Sable. La côte est
bénéficie d’une excellente occasion de poursuivre son
développement. Le résultat net, pour nous, est que nous serons en
mesure de répondre aux besoins et de satisfaire la demande et les
marchés en croissance.

Concerning expansion, I mentioned our main line. The first
round of expansion for Maritimes & Northeast Pipeline is
supported by a contract to transport natural gas from the
PanCanadian Petroleum-owned Deep Panuke project in offshore
Nova Scotia. The 10-year project with PanCanadian will drive a
400 million cubic feet per day expansion, roughly a little under
double our current capacity, at a cost of about $0.50 billion, of
which $200 million will be invested in Canada. That would
involve adding compressor units in four locations on the Canadian
side of our pipeline.

En ce qui concerne l’expansion, j’ai fait allusion à notre
conduite principale. La première phase d’expansion de la
Maritimes & Northeast Pipeline s’appuie sur un contrat visant le
transport de gaz naturel du projet Deep Panuke de la société
PanCanadian Petroleum au large de la Nouvelle-Écosse. D’une
durée de dix ans, le projet mené de concert avec PanCanadian se
traduira par une augmentation de la production de 400 millions de
pieds cubes par jour, soit un peu moins du double de notre
capacité actuelle, à un coût d’environ 0,5 milliard de dollars,
dont 200 millions de dollars seront investis au Canada. Dans le
cadre du projet, on ajoutera des compresseurs à quatre endroits, du
côté canadien du gazoduc.

This is a proposal. We are filing in January with the National
Energy Board to construct these facilities. It is secured by
contract, as I mentioned, and the in-service projected date for that
would be late 2004 or early 2005.

Il s’agit d’un projet. En janvier, nous allons demander à l’Office
national de l’énergie la permission d’aménager ces installations.
Le projet est garanti par un contrat, comme je l’ai indiqué, et la
date de mise en service prévue est la fin 2004 ou le début 2005.

This is a picture of what might come next over the next few
years up to 2010. The future expansion of our system will be
supported by additional natural gas supply and market growth, as
evidenced by the open season and by exploration and production
company commitments to drill and explore.

Je vous ai donc donné un aperçu des expansions possibles au
cours des prochaines années, jusqu’en 2010. L’agrandissement
futur de notre réseau bénéficiera d’une croissance additionnelle de
l’offre et de la demande de gaz naturel, comme en témoignent la
campagne de prospection que nous avons menée et les
engagements des sociétés d’exploration et de production
relativement au forage et aux activités d’exploration.

An advantage of the existing system and of having it in place is
the ability to stage expansions of various capacities, incrementally.
Possibly the first section of loop on the map would go in without
the second, third or fourth, as the production levels from offshore
or onshore would merit. That is a significant advantage.

Le réseau actuel a pour avantage la capacité d’étaler
l’expansion des diverses capacités, de façon progressive. La
première partie de la boucle qui figure sur la carte pourrait être
réalisée sans la deuxième, la troisième ou la quatrième, selon ce
que commandent les niveaux de production côtière et extracôtière.
Cela représente un avantage de taille.

To put it into perspective, consider that for an initial $2 billion
investment in the pipeline, we built the existing system to
transport 0.50 billion cubic feet per day. With a repeat of the same
$2 billion investment, M&NP can increase its capacity from the
current system by four times. That provides an idea of the
potential for the improved economics for netbacks for producers,

Pour situer les choses en perspective, nous avons, en
contrepartie d’un investissement initial de 2 milliards de dollars
dans le gazoduc, porté la capacité du réseau actuel à 0,5 milliard
de pieds cubes par jour. Avec un nouvel investissement de
2 milliards de dollars, nous pourrions quadrupler la capacité du
réseau actuel. Voilà qui donne une idée des possibilités
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for encouraging other exploration to take place and, hopefully, for
production offshore in Nova Scotia and Newfoundland and
onshore as well.

d’augmentation du revenu net des producteurs, d’incitations
d’autres projets d’exploration et, avec un peu de chance, de
productions côtière et extracôtière en Nouvelle-Écosse et à
Terre-Neuve.

Just to give you an idea of what that perspective means in terms
of tolls, as you project through, you can see in the graph that
expansion economics improve as you expand the system, bringing
the toll from the current level about $1.20 per million British
thermal units, MMBtu, energy units from Goldboro to Boston to
approximately $.85 at a capacity of 2 billion cubic feet, Bcf. In
fact, once we have done the expansion by adding compression
from our current $1.20 toll, it will be approximately $1. You can
determine that from the graph as well.

Je vais maintenant tenter de vous donner une idée de ce que
cela signifie du point de vue des droits de péage. Au fur et à
mesure que le projet progresse, vous voyez dans le graphique que
les résultats s’améliorent au fur et à mesure que le réseau grandit,
les droits de péage d’environ 1,20 $ par million de BTU (unités
de mesure énergétique) de Goldboro à Boston passant à environ
0,85 $ pour une capacité de 2 milliards de pieds cubes. En fait,
une fois l’expansion du réseau réalisée grâce à l’ajout d’une
capacité de compression, les droits de péage actuels passeront de
1,20 $ à environ 1,00 $. Vous le constaterez à la lecture du
graphique.

With all these opportunities before us, there could not be a lack
of challenges. Just to summarize the challenges we have before
us, we must maintain robust prices to encourage offshore
exploration and onshore exploration. We need successful drilling
programs. Without finding new supplies of gas, the production
will not come on and this growth will not occur.

Avec toutes les possibilités qui s’offrent à nous, les défis ne
manquent pas. Je vous en fais le résumé: nous devons maintenir
des prix robustes pour encourager l’exploration extracôtière et
côtière et nous devons exécuter des programmes de forage
fructueux. Sans nouvelles sources d’approvisionnement en gaz, la
production n’augmentera pas, et il n’y aura pas de croissance.

We need clarity and certainty going forward. We are working
toward that with local government and also with our regulator, the
National Energy Board, NEB, to encourage regulatory
streamlining and also to encourage a competitive fiscal regime in
which to do business.

Pour aller de l’avant, nous avons besoin de clarté et de
certitude. Nous nous y employons de concert avec le
gouvernement local de même qu’avec l’organisme qui nous
réglemente, l’Office national de l’énergie (ONE). Nous espérons
ainsi rationaliser la réglementation et encourager l’établissement
d’un régime fiscal concurrentiel dans lequel exercer nos activités.

We have to attract and train the right resources to locate here on
the East Coast to participate in the industry, which is growing.
Overall, we must do everything we can to sustain the basin
competitiveness across North America.

Nous devons attirer et former les bonnes ressources, ici, sur la
côte Est, de manière qu’elles participent à l’industrie, qui est en
pleine croissance. Dans l’ensemble nous devons faire l’impossible
pour soutenir la compétitivité du bassin dans l’ensemble de
l’Amérique du Nord.

Senator, you mentioned the opportunity before us in Northwest
New Brunswick. I will provide an update on that and try to tell
you where our company is with that. The NEB review is ongoing
for those facilities. We had a Phase 1 of a Phase 2 process
completed in October. Our position during that procedure was
fairly clear, and if I could boil it down to one thing, it is that we
have to maintain the competitive toll. It is no coincidence that I
have been talking about that throughout the presentation, about
our competitiveness in markets that we serve.

Sénateur, vous avez fait allusion aux occasions qui se
présentent à nous dans le nord-est du Nouveau-Brunswick. Je vais
faire le point sur ce projet et vous dire où nous en sommes
aujourd’hui. L’ONE examine ces installations. La phase 1 de la
phase 2 a pris fin en octobre. Pendant toute cette période, notre
position a été relativement claire, et je peux la résumer comme
ceci: Nous devons maintenir des droits de péage concurrentiels.
Ce n’est pas par hasard que, tout au long de l’exposé, je vous ai
parlé de la compétitivité au sein des marchés que nous desservons.

There is a supply requirement to support that project. That has
to be put in place to provide the economics of how the facility is
treated in terms of tolling, whether it is a postage stamp toll off of
our system or, potentially, will be incrementally tolled. Once those
issues are resolved, the gas supply still has yet to be secured to
support the project.

Le projet doit s’appuyer sur des besoins en approvisionnement.
C’est une condition préalable à l’établissement des données
économiques à partir desquelles les modalités de péage des
installations seront établies, soit un droit timbre-poste appliqué au
réseau ou peut-être un péage progressif. Une fois ces questions
réglées, on devra toujours s’assurer un approvisionnement garanti.

Beyond that, we stand ready and willing to build the project.
We are concerned about the competitiveness and the economics of
how the cost of the facilities will be treated in relation to the
revenues. We believe it will be built and that it is a matter of
timing.

Sinon, nous sommes prêts à donner suite au projet. Nous avons
des inquiétudes au sujet de la compétitivité et de la façon dont les
coûts des installations seront traités par rapport aux revenus. Nous
pensons que le projet ira de l’avant et que ce n’est qu’une question
de temps.

We take note that, given that Ontario and Quebec are already
fully served, there seems to be time to consider this and treat it
properly. We offer that in the interim. There is a connection to the

Étant donné que l’Ontario et le Québec sont déjà pleinement
desservis, nous savons que nous avons le temps d’étudier le projet
et de faire les choses comme il faut. Voici ce que nous proposons
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markets that is proposed by the potential of Northwest facilities
and Cartier Pipeline off of our pipeline. From our U.S. main line
there is an existing pipeline, Portland Natural Gas Transmission
System, which does have the capability to flow gas in that
direction — and has on some occasions in the past.

entre-temps. Grâce au potentiel des installations du nord-ouest et
du gazoduc Cartier, à partir du nôtre, on pourrait bénéficier d’un
accès au marché. À partir de notre conduite principale vers les
États-Unis, nous disposons d’un gazoduc existant, le Portland
Natural Gas Transmission System, qui pourrait transporter du gaz
dans cette direction — on l’a fait auparavant.

To wrap things up, let me simply say that we feel that our
company is doing a good job at serving the Canadian interest. We
have shown a proven interest in connecting new markets and we
are providing meaningful benefits to the Canadian market. We
have a cost-effective transportation system, which promotes
development of the local basin.

En résumé, permettez-moi simplement de vous dire que notre
société a le sentiment de bien servir les intérêts du Canada. Nous
nous sommes montrés disposés à desservir de nouveaux marchés,
et nous procurons des avantages considérables au marché
canadien. Nous disposons d’un réseau de transport efficient, qui
favorise le développement du bassin local.

We have also market development tools known as the lateral
policy that balance existing energy to shippers. Again, we are
mindful always of competition.

Nous misons également sur des outils d’expansion des marchés,
c’est-à-dire la politique latérale qui tient compte de l’énergie
existante et des expéditeurs. Une fois de plus, nous ne perdons
jamais la concurrence de vue.

There has been mention of potential offshore pipelines dealing
with the offshore resources in Nova Scotia and Newfoundland.
We maintain the position that access to those resources is essential
to Maritime market growth and eastern Canadian supply diversity.

On a fait allusion à d’éventuels gazoducs extracôtiers pour les
ressources extracôtières de la Nouvelle-Écosse et de Terre-Neuve.
Nous soutenons toujours que l’accès à ces ressources est essentiel
à la croissance du marché des Maritimes et à la diversité des
sources d’approvisionnement dans l’est du Canada.

Basically, the offshore pipelines do not present the benefits we
provide. If landfall is not secured for onshore production in a
significant way, other spin-off industries in the value chain for
natural gas will not take place, such as petrochemicals. The ability
to connect to other markets in Canada will not exist.

Essentiellement, les gazoducs extracôtiers n’offrent pas les
mêmes avantages que nous. Si, pour la production côtière, on
n’arrive pas à garantir un point d’arrivée à terre, d’autres
industries dérivées dans la chaîne de valeur du gaz naturel, par
exemple l’industrie pétrochimique, ne pourront voir le jour. Elles
n’auront pas la capacité de rejoindre d’autres marchés au Canada.

With that, I am at your disposal for questions. I hope I have
been concise but brief.

Sur ces mots, je me mets à votre disposition pour la période de
questions. J’espère avoir été concis, mais bref.

Senator Buchanan: I just want to make sure that Steve gives
my regards to his father and his mother. I have known them both
for a long time — since Steve was a little boy. Steve’s father, you
might be interested in knowing, was a very active executive at
Devco for many years. He is still very active as an executive, but
not in the coal industry. You never know, Steve — the coal
industry is coming back.

Le sénateur Buchanan: Je tiens seulement à m’assurer que
Steve transmette mes salutations à son père et à sa mère. Je les
connais depuis longtemps — depuis que Steve est tout petit. Vous
serez peut-être intéressés de savoir que le père de Steve a, pendant
des années, été un cadre très actif de la Devco. Il demeure un
cadre des plus actifs, mais pas au sein de l’industrie du charbon.
On ne sait jamais, Steve... l’industrie du charbon effectue un
retour.

Mr. Rankin: That is quite right. That will be in the private
sector.

M. Rankin: C’est vrai, mais ce sera dans le secteur privé.

Senator Buchanan: You mentioned the benefits to Nova Scotia
from Maritimes & Northeast Pipelines. Did you mention the gas
plant in Goldboro and the fractionation plant in Point Tupper?

Le sénateur Buchanan: Vous avez fait référence aux
avantages que la Maritimes & Northeast Pipelines offre à la
Nouvelle-Écosse. Avez-vous fait référence à la raffinerie de gaz
de Goldboro et à l’usine de fractionnement de Point Tupper?

Mr. Rankin: I did not, simply because they are owned by the
Sable Offshore Energy Project.

M. Rankin: Non, simplement parce que ces installations
appartiennent au Projet énergétique extracôtier de l’île de Sable.

Senator Buchanan: Yes, but they are serviced by your
pipeline.

Le sénateur Buchanan: Oui, mais elles sont desservies par
votre gazoduc.

Mr. Rankin: Yes, they are. M. Rankin: C’est vrai.

Senator Buchanan: Could you mention, for the committee’s
information, the number of jobs that would be involved in the
spin-off from the pipeline onshore versus a spin-off from the one
that may go offshore, as was discussed at the conference in
Boston just last month? The discussion was about the line that
may come from the Sable Island to Newfoundland and right down

Le sénateur Buchanan: Pour le bénéfice des membres du
comité, pourriez-vous nous donner une idée du nombre d’emplois
que créerait l’aménagement d’un gazoduc côtier par rapport à
celui d’un gazoduc extracôtier, comme il en a été question à
l’occasion de la conférence qui s’est tenue à Boston le mois
dernier? À cette occasion, on a évoqué la possibilité que la
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into the States, maybe with a landfall in the Shelburne area.
Maybe you would mention the spin-off for Nova Scotia and the
jobs at the two plants that are in existence now.

conduite aille de l’île de Sable à Terre-Neuve pour descendre
ensuite directement vers les États-Unis, avec peut-être un point
d’arrivée à terre dans la région de Shelburne. Peut-être
pourriez-vous nous donner une idée des retombées pour la
Nouvelle-Écosse et des emplois aux deux usines qui existent
aujourd’hui.

Mr. Rankin: Yes, senator. I will speak from memory here. This
is not my area, but it was a $2 billion investment in Canada in the
Sable Offshore Energy project. Two benefits in terms of
opportunities for people to work in construction are: there were
thousands of people involved in construction of the onshore gas
plant and there were several people employed, not only in the
Guysborough area but also the Point Tupper area, to operate the
facility. There is employment at the head office, here in Halifax,
as well.

M. Rankin: Oui, sénateur. Je vais citer des chiffres de
mémoire. Ce n’est pas mon domaine, mais 2 milliards de dollars
ont été investis au Canada dans le cadre du Projet énergétique
extracôtier de l’île de Sable. En ce qui a trait aux possibilités
d’emploi dans le secteur de la construction, on dénote deux
avantages: des milliers de personnes ont travaillé à la construction
de la raffinerie de gaz exploitée à terre, et on a retenu, non
seulement dans la région de Guysborough, mais aussi dans celle
de Point Tupper, un certain nombre de personnes chargées
d’exploiter les installations. Des personnes travaillent également
au siège social, ici, à Halifax.

I think it is a little more significant to mention the jobs in the
Guysborough and the Point Tupper area because these are new
jobs. They are being created. They are not replacements of others.
This is new employment and it is significant employment in that
people in the oil and gas sector are traditionally well benefited for
working in the industry.

Je pense qu’il est peut-être plus important de faire état des
emplois dans les régions de Guysborough et de Point Tupper
parce qu’il s’agit d’emplois nouveaux. On est en voie de les créer.
Ils ne remplacent pas d’autres emplois. Il s’agit de nouveaux
emplois et d’emplois importants, en ce sens que,
traditionnellement, les personnes qui travaillent dans le secteur
pétrolier et gazier bénéficient de bons avantages.

Senator Buchanan: Could I just make a comment,
Mr. Chairman? You would certainly like to go there and have a
look. I have toured both the Goldboro gas plant and the one in the
Point Tupper, the fractionation plant. When you drive by, you
believe you are in Alberta because the plants are brand new. On
the horizon of little old Goldboro and Point Tupper, it is incredible
to see the fractionation plant and gas plant, which are creating a
lot of new employment, as Steve said, with really good paying
jobs.

Le sénateur Buchanan: Puis-je faire un commentaire,
monsieur le président? Une visite des lieux vous plairait
assurément. Je me suis moi-même rendu à la raffinerie de gaz de
Goldboro de même qu’à l’usine de fractionnement de Point
Tupper. En passant en voiture, on a l’impression d’être en Alberta:
les usines sont flambant neuves. À l’horizon des petites localités
de Goldboro et de Point Tupper, on aperçoit une usine de
fractionnement et la raffinerie de gaz, qui créent beaucoup de
nouveaux emplois et, comme Steve l’a indiqué, des emplois bien
rémunérés, ce qui est proprement incroyable.

Mr. Rankin: Precisely. The infrastructure is world class and
will be there for quite a long time. It is adding significant tax
revenue to the region as well.

M. Rankin: Exactement. L’infrastructure est de classe
mondiale et sera là pendant longtemps. Elle procure également à
la région des recettes fiscales importantes.

Senator Buchanan: I have one other question. The only place
in Nova Scotia that is serviced at the present time is in the
Dartmouth area. I guess the only customer there — it is its own
customer since it has 12.50 per cent interest ownership of your
line — is Emera. I understand from David Mann that, from time
to time, all of that gas is not being burned. Emera can sell its share
of the gas to the pipeline into the States whenever it wants, of
course. Do you know what proportion is being used now and what
is being sold?

Le sénateur Buchanan: J’ai une autre question. À l’heure
actuelle, seule la région de Dartmouth est desservie. Là, le seul
client est la société Emera — en fait, elle est son propre client
puisqu’elle détient une participation de 12,5 p. 100 dans votre
gazoduc. Selon David Mann, il arrive que le gaz ne soit pas
entièrement utilisé. Dans ce cas, Emera peut, bien entendu, vendre
sa part du gaz aux gazoducs qui desservent les États-Unis.
Avez-vous une idée de la proportion du gaz qui est vendue et de
celle qui est utilisée?

Mr. Rankin: I could not quote a proportion, but I can offer
some anecdotal evidence in that this has been a little more visible
when gas was being burned. The ability to switch to Bunker C oil
exists in that facility in all the units, as well as to burn natural gas
in all the units.

M. Rankin: Je ne peux pas vous donner les proportions, mais
je peux fournir certaines informations anecdotiques, en ce sens
que l’utilisation du gaz produit des résultats un peu plus visibles.
Dans cette usine, toutes les unités ont la capacité d’utiliser du
combustible de soute C et du gaz naturel.

During the summer months, when I think the staff was
becoming accustomed to it, this was used a little less. Also, there
was the opportunity, on a best efforts basis, for us to offer an
alternative delivery to other markets on our system, specifically, to

Pendant les mois d’été, période au cours de laquelle les
employés faisaient l’apprentissage de la technologie, on a eu un
peu moins recours au gaz. Par ailleurs, notre réseau offrait, en
vertu de la convention de faire son possible, une nouvelle méthode
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the U.S., where gas prices were some of the highest we have ever
had. Our shippers are able to benefit from that as well. They can
turn some revenue from that arbitrage, if you will, if they are into
that side of the business. That was selected in the case of all of our
shippers on some days. There are significant volumes being
burned — meeting the full contract — on many days now that we
are in the winter season.

d’approvisionnement d’autres marchés, en particulier ceux des
États-Unis, où les prix du gaz étaient parmi les plus élevés que
nous ayons jamais connus. Nos expéditeurs ont également eu la
possibilité de se prévaloir de cet avantage. S’ils sont dans ce
secteur d’activité, ils peuvent ainsi tirer certains revenus de cet
arbitrage si vous voulez. Certains jours, c’est l’option qu’ont
retenue tous nos expéditeurs. Maintenant que nous sommes en
hiver, il arrive souvent qu’on utilise des volumes considérables —
et on semble utiliser tout ce qui est prévu au contrat.

Senator Buchanan: I have another comment, Mr. Chairman, if
you do not mind. The people of Dartmouth would much prefer
that Emera Power Corporation burn natural gas than oil because,
over the years, they have suffered from soot being on their
windshields all the time and with natural gas there is none. That
was a big benefit for Dartmouth.

Le sénateur Buchanan: Avec votre permission, monsieur le
président, j’aimerais faire un autre commentaire. Les habitants de
Dartmouth préféreraient nettement que l’Emera Power
Corporation utilise du gaz naturel plutôt que du combustible de
soute parce, au fil des ans, ils ont dû composer avec le problème
de la suie qui se dépose constamment sur leur pare-brise. Avec le
gaz naturel, le problème ne se pose pas. Cela représente un
avantage considérable pour Dartmouth.

There is another issue that maybe you could comment on that
members of the Committee would appreciate. In New Brunswick
there is a local distributor that is distributing to many households
or businesses. At the beginning there were only two consumers,
but I think that is up now to about 100 or so. Is that correct?

Il y a un autre aspect au sujet duquel les membres du comité
aimeraient entendre vos observations. Au Nouveau-Brunswick, il
y a un distributeur local qui dessert un grand nombre de foyers et
d’entreprises. Au départ, il n’y avait que deux clients, mais je
pense qu’il y en a aujourd’hui une centaine, n’est-ce pas?

Mr. Rankin: In fact, it is doing better. That number is now in
the 300-range.

M. Rankin: En fait, c’est un peu plus. Le distributeur dessert
aujourd’hui plus de 300 clients.

Senator Buchanan: Is the number of consumers in the
300-range?

Le sénateur Buchanan: Le nombre de clients est supérieur à
300?

Mr. Rankin: Yes. Of course, consumption is dominated by
commercial customers right now because the financial ability
exists in reserves for improving businesses. Also it is a good
investment for them to make because they are projecting savings.
For example, the Saint John Hospital is planning on a conversion
very soon, if it has not done so this month, taking service from the
Enbridge Gas New Brunswick system. I am told that the savings
could be $100,000 on an annual basis.

M. Rankin: Oui. Bien sûr, ce sont aujourd’hui les clients
commerciaux qui consomment le plus parce qu’ils disposent de la
souplesse financière qui leur permet d’améliorer leurs activités. Il
s’agit pour eux d’un bon investissement dans la mesure où ils
projettent des économies. À titre d’exemple, l’Hôpital Saint John
envisage de se convertir bientôt, à supposer qu’il ne l’ait pas fait
au cours du mois courant. Il sera desservi par le réseau de la
société Enbridge Gaz Nouveau-Brunswick. On m’a dit que les
économies annuelles de l’établissement sont de l’ordre de
100 000 $.

The Chairman: Thank you. Le président: Je vous remercie.

Senator Buchanan: Maybe you should mention also that in
Nova Scotia there is no distributor at the present time because
Sempra is leaving. Perhaps you could mention that situation.

Le sénateur Buchanan: Peut-être convient-il de préciser qu’il
n’y a pas aujourd’hui de distributeur en Nouvelle-Écosse puisque
la société Sempra se retire. Peut-être pourriez-vous dire un mot à
ce sujet.

Mr. Rankin: That is correct. Sempra Atlantic Gas has elected
to surrender its franchise. It just completed that process this week.
There are other parties that are interested in distributing. We will
know more about the requirements for doing so over the next few
months as we hear about the revised energy strategy for Nova
Scotia. I am told that applications are expected from a few
companies to distribute gas in Nova Scotia in early 2002.

M. Rankin: C’est vrai. La société Sempra Atlantic Gas a choisi
de renoncer à sa franchise. Le processus a été mené à bien cette
semaine. D’autres parties se montrent intéressées à assurer la
distribution. Au cours des mois à venir, nous en saurons plus au
sujet des exigences se rapportant à cette activité. En effet, la
stratégie énergétique révisée de la Nouvelle-Écosse nous sera
alors communiquée. On me dit qu’on s’attend à recevoir dès le
début de 2002 des demandes de quelques sociétés intéressées à
assurer la distribution du gaz en Nouvelle-Écosse.

The Chairman: Before I ask Senator Adams to ask the next
question, I will exercise a privilege of the chair, if there is one, to
try to build onto Senator Buchanan’s questioning. He was leading
to the numbers of jobs and you were answering concerning all the
jobs created in Nova Scotia. You have a proposal that indicated

Le président: Avant de demander au sénateur Adams de poser
la prochaine question, je vais exercer un privilège de la
présidence, à supposer qu’il existe, pour revenir sur des questions
posées par le sénateur Buchanan. Il a fait allusion au nombre
d’emplois, et la réponse que vous avez fournie portait sur tous les
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the next pipeline will be built directly under the ocean, all the way
to Boston. Naturally, looping up and going down to Boston costs
more money than crossing directly. You have a government that
sort of said, “It will be the most economical route.” The most
economic route is to go nowhere near New Brunswick or Nova
Scotia. It is to stay under the water. How do you respond to that?
In order to serve Boston, do you have to serve Canada, at a certain
cost?

emplois créés en Nouvelle-Écosse. En vertu d’un de vos projets,
le prochain gazoduc serait construit directement sous l’océan,
jusqu’à Boston. Naturellement, il est plus coûteux d’effectuer une
boucle vers le nord avant de descendre jusqu’à Boston que de
traverser directement. Le gouvernement affirme en quelque sorte
qu’il s’agit de l’itinéraire le plus économique. L’itinéraire le plus
économique ne passe ni par le Nouveau-Brunswick ni par la
Nouvelle-Écosse. La conduite passerait sous l’eau. Que
répondez-vous à cela? Pour desservir Boston, devez-vous
desservir le Canada, même si cela se fait à un certain coût?

Mr. Rankin: I do not know if I could answer the policy side of
the question, but I can say that there does exist an economical
advantage in capturing the next few stages of gas production, and
that resides with us. There is an economic advantage to shippers
to use our system, which is the fact that we have the footprint in
place. We have done the stream crossings. We have done the
initial work on doing the route. We have established relationships
with landowners, communities and governments. We can do it
more cost-effectively by adding compression to our system and
then adding additional pipeline within the corridor.

M. Rankin: Je ne suis pas certain de pouvoir répondre au volet
stratégique de la question, mais je suis en mesure d’affirmer que
le fait d’exploiter les prochaines étapes de la production gazière
procure des avantages économiques, et nous en avons la
possibilité. Les expéditeurs retirent un avantage économique de
l’utilisation de notre réseau, et c’est ce qui explique le tracé. Nous
avons établi des traversées du cours d’eau. Nous avons effectué
des travaux préliminaires sur le trajet. Nous avons conclu des liens
avec des propriétaires fonciers, des collectivités et des
gouvernements. Nous pouvons procéder de façon plus efficiente
en ajoutant des compresseurs à notre réseau et en ajoutant des
gazoducs à l’intérieur du corridor.

We have been pretty public with the fact that we do not have a
problem with two pipelines. We just want them both to be in our
corridor.

Nous avons établi sans équivoque le fait que la coexistence de
deux gazoducs ne nous pose pas de problème. Nous tenons
simplement à ce que les deux se trouvent dans notre corridor.

The Chairman: Yes. When you sell to a consumer in New
Brunswick, is that more a political issue than an economic one in
comparison to selling to the consumer in Boston? In other words,
it is a political issue. It is not an economic issue. Although we
hope to make money from New Brunswick sales, that would not
be as much as you would make in Boston. Am I correct in saying
it is more of a political thing than economical in order to create
jobs, on the surface, up here?

Le président: Oui. Quand la prestation de service à un client
du Nouveau-Brunswick est-elle une question plus politique
qu’économique par rapport à la vente à un client de Boston? En
d’autres termes, il s’agit d’une question politique. Il ne s’agit pas
d’une question économique. Même si nous espérons réaliser des
profits sur les ventes au Nouveau-Brunswick, ils seraient
inférieurs à ceux que vous réaliserez à Boston. Ai-je raison de dire
qu’il s’agit moins d’un enjeu économique que d’un enjeu politique
lié à la création d’emplois en surface, ici, au nord?

Mr. Rankin: There are definitely political impacts that start
with the benefits of onshore construction and extend to the
operating life of the pipeline.

M. Rankin: Il est certain qu’il existe des impacts économiques,
à commencer par les avantages liés à la construction à terre, et
qu’ils touchent l’exploitation du gazoduc pendant ses années
d’existence.

In terms of contributions to the local economy in Nova Scotia
and New Brunswick, we contribute approximately $50 million,
annually, to the economy. If we expand the compressor units, as I
described, that will grow to $60 million. Part of that is through
property tax of our assets that are in Nova Scotia and New
Brunswick. As far as I know, there is no way to tax an offshore
pipeline. The benefits, even though influenced by politics, are also
economic for the onshore.

En ce qui a trait aux contributions à l’économie locale de
Nouvelle-Écosse et du Nouveau-Brunswick, nous injectons
environ 50 millions de dollars d’économie. Si nous ajoutons des
compresseurs, comme je l’ai indiqué, le montant passera à
60 millions de dollars. Les impôts fonciers sur nos actifs versés à
la Nouvelle-Écosse et au Nouveau-Brunswick comptent pour une
partie de cette somme. À ma connaissance, il n’y a pas moyen de
taxer un gazoduc extracôtier. Outre les facteurs politiques, des
facteurs économiques plaident en faveur de l’aménagement d’un
gazoduc extracôtier.

Senator Buchanan: May I just add to that? The idea of a
pipeline offshore all the way to the United States, to
Massachusetts, is not new. That was discussed through the 1980s.

Le sénateur Buchanan: Puis-je ajouter quelque chose? L’idée
d’un gazoduc extracôtier qui irait jusqu’aux États-Unis, au
Massachusetts, en particulier, n’est pas nouvelle. On en a discuté
dans les années 80.

The Chairman: Are you for a new pipeline to Boston under
the water?

Le président: Êtes-vous en faveur de l’aménagement d’un
nouveau gazoduc qui irait jusqu’à Boston sous l’eau?

Senator Buchanan: No. Le sénateur Buchanan: Non.
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The Chairman: That is all I wanted to know. Okay, you are
not.

Le président: C’est tout ce que je voulais savoir. Bien. Vous
n’êtes pas d’accord.

Senator Buchanan:We want it to come onshore. Le sénateur Buchanan: Nous voulons que le gazoduc passe
par l’intérieur des terres.

The Chairman: I know all the reasons why. Le président: Je connais toutes les raisons qui motivent votre
position.

Senator Buchanan: At the present time the one that goes
underwater all the way is piped through.

Le sénateur Buchanan: À l’heure actuelle, celui qui va sous
l’eau est envisagé.

The Chairman: Okay, that is all I wanted because there was
quite a square dance going on here and I was trying to figure out
what to do with it.

Le président: D’accord, c’est tout ce que je voulais savoir. À
l’heure actuelle, il y a tout un débat à ce sujet, et je voulais savoir
sur quel pied danser.

Senator Adams: Thanks, Mr. Rankin. I come from Rankin
Inlet, so I like your name.

Le sénateur Adams: Je vous remercie, monsieur Rankin.
Comme je viens de Rankin Inlet, votre nom me plaît.

Mr. Rankin: That is right, Rankin. M. Rankin: Oui, Rankin.

Senator Adams: I am especially interested in the arrangements
concerning the United States border. Is the cost of gas per cubic
meter fixed before anything is started? Is there some kind of
agreement for gas that is supplied to Boston? There are two
American pipelines that are built there in addition to your
pipeline. How are arrangements worked out, especially in the
beginning for the labourers and stuff? People are commuting from
the Maritimes. Is that resolved before anything in the pipeline
starts? You had quite extensive negotiations. How does that work
out?

Le sénateur Adams: Je m’intéresse tout particulièrement aux
accords concernant la frontière des États-Unis. Fixe-t-on le prix du
mètre cube de gaz avant que tout projet ne soit mis en train?
Existe-t-il une forme d’accord relatif au gaz fourni à Boston? En
plus du nôtre, deux gazoducs américains sont aménagés là-bas.
Comment fonctionne-t-on, en particulier au début, relativement
aux ouvriers et à tout le reste? Certaines personnes font la navette
à partir des Maritimes. Règle-t-on ces questions avant le début des
travaux d’aménagement des gazoducs? Vous avez mené des
négociations relativement poussées. Comment cela
fonctionne-t-il?

In my area, between Yukon and Northwest Territories and
Alaska, we are talking about another pipeline. How are things
worked out, beginning from the time you built the pipeline down
to Boston?

Dans ma région, le Yukon, les Territoires du Nord-Ouest et
l’Alaska discutent de l’aménagement d’un gazoduc de plus.
Comment les choses se passent-elles à partir du moment où le
gazoduc va jusqu’à Boston?

Mr. Rankin: I can speak, senator, to the Canadian side, though
it would be very similar in the area in the State of Maine where it
also was green field territory for pipelines. We committed our
company to attempting to maximize local benefits and local
employment, through the labour halls as it turned out, as we do all
the contracts for construction.

M. Rankin: Sénateur, je ne peux parler que du point de vue
canadien, même si les choses seraient à peu près les mêmes dans
l’État du Maine, où aucun gazoduc n’a encore été aménagé. Notre
société s’est engagée à tenter d’optimiser les avantages locaux et
l’emploi au niveau local, par l’entremise des syndicats en
l’occurrence, étant donné que nous nous chargeons de tous les
contrats de construction.

The need for training was determined early because that type of
construction — in particular, welding — was not available in the
maritime provinces. From a business perspective, it made sense
for our company to do that because if we spent the up-front
money on training with the community colleges and with the
welding institutes et cetera, our costs later, during construction,
would be less than if we had to bring people from Alberta or from
parts of the U.S. to weld the pipeline or to construct it. We also
made great efforts to identify within the community transferable
skills in terms of heavy machinery equipment and to use such
skilled individuals on the job.

On a établi tôt les besoins en formation puisque ce type de
construction — dans le domaine du soudage en particulier —
n’était pas disponible dans les Maritimes. Du point de vue des
affaires, notre société était justifiée d’agir ainsi puisque, en
affectant des fonds en amont à la formation dans les collèges
communautaires et des instituts de soudage, et cetera, nos coûts,
au stade de la construction, seraient inférieurs à ceux auxquels
nous aurions fait face en faisant venir des soudeurs ou des
ouvriers de l’Alberta ou de régions des États-Unis. Nous avons
déployé des efforts considérables pour repérer les compétences
transférables dans la collectivité, du point de vue de la machinerie
lourde et de l’utilisation de telles personnes compétentes.

Those were some of the approaches we used. We are committed
to continuing this approach.

Nous avons eu recours à un certain nombre d’approches. Nous
sommes déterminés à continuer de le faire.

For the compression expansion I mentioned, which we called
the Phase 4 expansion that will take place in 2004, we are doing
the design work with a joint venture. It has been awarded to a
company called Atlantic Gas Engineers. It is a joint venture of

En ce qui concerne l’expansion des capacités de compression à
laquelle j’ai fait allusion, ce que nous appelons la phase 4 qui se
déroulera en 2004, nous effectuons les travaux de conception dans
le cadre d’une coentreprise. Le contrat a été accordé à une société
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two companies, CBCL, an engineering consulting firm based here
in Halifax and Saint John, New Brunswick and a company based
in Calgary, Cimarron Engineering.

appelée Atlantic Gas Engineers. Il s’agit d’une coentreprise entre
deux sociétés, CBCL, firme de génie-conseil établie ici à Halifax
et à Saint John, au Nouveau-Brunswick, et Cimarron Engineering,
entreprise dont le siège social se trouve à Calgary.

In the same way that we recognized that the welding
technology, called “downhand welding” did not exist in the
Maritimes, we determined that the ability to design compressor
stations, which are an evolving technology — the technology
changes from within two years of the new technology coming on
— requires allowing for the technology transfer to occur. We
encouraged companies to do joint venturing and we awarded the
contract to a joint venture.

Tout comme nous avons constaté que la technologie de soudage
appelée le «soudage à plat» n’existait pas dans les Maritimes,
nous en sommes venus à la conclusion que la capacité de
concevoir des compresseurs, ce qui fait appel à une technologie en
évolution — la technologie change tous les deux ans — exige une
méthode qui favorise le transfert de technologies. Nous avons
encouragé des sociétés à former une coentreprise, et nous avons
alloué le contrat à une coentreprise.

The initial design for the first compressor station of the four to
be built in Canada will be done in the Calgary office of Cimarron
involving the local engineers. Compressor stations 2, 3 and 4 will
be designed out of the Halifax and Saint John offices. We are very
happy with this result of awarding our first contract related to that
expansion product. That type of approach has worked well in the
Maritimes for maximizing the local involvement of the workforce.

La conception initiale de la première de la série de quatre
stations de compression qui seront aménagées au Canada
s’effectuera dans les bureaux de Calgary de la société Cimarron,
avec la participation d’ingénieurs locaux. Les stations de
compression 2, 3 et 4 seront élaborées dans les bureaux de Halifax
et de Saint John. Nous sommes très heureux du résultat de
l’adjudication de notre premier contrat lié à ce produit
d’expansion. Ce type d’approche nous a bien servis dans les
Maritimes dans la mesure où il nous a permis d’optimiser la
participation de la main-d’oeuvre locale.

Those are a couple of suggestions I can offer, but I am also
available to your staff to discuss it at greater length.

Je pourrais faire deux ou trois commentaires additionnels, mais
je me mettrai à la disposition des membres de votre personnel
pour approfondir la question.

Senator Adams: The yellow lines on the map represent future
pipelines. You do not yet have a pipeline to Montreal from your
the line in the Maritimes for transmission of gas.

Le sénateur Adams: Les lignes jaunes qu’on voit sur la carte
représentent de futurs gazoducs. À l’heure actuelle, il n’y a pas de
gazoduc qui aille jusqu’à Montréal à partir de votre ligne des
Maritimes aux fins de la transmission de gaz.

The blue line on the map represents your pipeline and continues
from the border to Boston as a joint pipeline. On the American
side, do you still make decisions concerning gas prices because
your pipeline is connected? Do the Americans establish their own
price for gas?

La ligne bleue qu’on voit sur la carte représente votre gazoduc;
à partir de la frontière, elle va jusqu’à Boston. Il s’agit alors d’un
gazoduc conjoint. Du côté américain, prenez-vous toujours des
décisions au sujet des prix du gaz, votre gazoduc étant raccordé?
Les Américains fixent-ils leur propre prix pour le gaz?

Mr. Rankin: There is a separate toll on that system off of our
system. The red line on the map represents the component that we
have within the pipeline industry as common carriers. We are
essentially trucking companies. We form the delivery toll from
source to market. That is how we influence price.

M. Rankin: Sur ce réseau en marge du nôtre, on impute des
droits de péage distincts. La ligne rouge qu’on voit sur la carte
représente notre participation au sein de l’industrie du gazoduc en
tant que transporteurs communs. Nous sommes essentiellement
des entreprises de transport. C’est nous qui fixons le prix de
livraison de la source au marché. C’est ainsi que nous influons sur
le prix.

There is another commodity cost, which is a larger portion of
the delivered cost of the energy, but, yes, there is a separate
delivery toll on the PNGTS System.

Il y a un autre coût à des services publics, qui représente une
portion plus importante du coût de l’énergie fournie, mais, oui, un
droit de péage distinct s’applique au réseau du PNGTS.

Senator Adams: Concerning the future, there is exploration
being carried out around the American border. What would
happen if more gas were found around the Boston area?

Le sénateur Adams: En ce qui concerne l’avenir, on effectue
des activités d’exploration près de la frontière américaine.
Qu’arriverait-il si on trouvait plus de gaz à proximité de Boston?

Mr. Rankin: That is an interesting question. There is currently
a moratorium off the Eastern seaboard on exploration, as there is
offshore in Florida and California in the U.S. In Nova Scotia we
have the Georges Bank moratorium because of traditional
involvement in the fishery, which is a very strong economic driver
for the region. For this reason the fishing moratorium has been put
in place there. Potentially, with energy policy changes in the U.S.,

M. Rankin: Vous soulevez une question intéressante. À l’heure
actuelle, il y a un moratoire sur l’exploration sur le littoral est, tout
comme il y en a un au large des côtes de la Floride et de la
Californie. En Nouvelle-Écosse, le banc Georges fait l’objet d’un
moratoire en raison de l’activité traditionnelle de pêche, qui joue
un rôle économique très important pour l’économie de la région.
C’est pour cette raison qu’on a imposé le moratoire sur la pêche.
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there could be exploration offshore on that part of the shelf as
well.

Avec les modifications de la politique énergétique apportées aux
États-Unis, cette portion de la plate-forme pourrait également faire
l’objet d’une exploration extracôtière.

Senator Adams: Even if new resources were found on the
American side, would that still be part of the partnership with the
pipeline and the gas et cetera?

Le sénateur Adams: Même si on découvrait de nouvelles
ressources du côté américain, les ressources seraient-elles visées
par le partenariat avec le gazoduc, le gaz et le reste?

Mr. Rankin:Would that fall under our partnership? M. Rankin: Feraient-elles partie de notre partenariat?

Senator Adams: Yes. Le sénateur Adams: Oui.

Mr. Rankin:We would likely compete for the business. M. Rankin: Nous ferions probablement partie des concurrents
en quête de cette activité.

Senator Adams: Yes. Le sénateur Adams: Oui.

Mr. Rankin: Our business is to build pipelines and to offer a
good service.

M. Rankin: Nous avons pour but d’aménager des gazoducs et
d’offrir un service de qualité.

Senator Buchanan: Concerning the Georges Bank situation,
by the way, the federal government passed, in the mid- to late 80s,
legislation to prevent drilling, which is reviewable every five
years.

Le sénateur Buchanan: En ce qui concerne la situation qui
s’applique au banc Georges, soit dit en passant, le gouvernement
fédéral a dans la deuxième moitié des années 80, adopté des
dispositions législatives qui interdisent le forage, lesquelles
doivent être renouvelées tous les cinq ans.

Mr. Rankin: Yes. M. Rankin: Oui.

Senator Cochrane: I wish to address demand in Canada. You
were saying 25 per cent of this production is moving in Canada. Is
this largely to satisfy residential demand or commercial sector
demand? From what part of the market is this demand coming?

Le sénateur Cochrane: Je vais dire un mot de la demande au
Canada. Vous dites que 25 p. 100 de la production est destinée au
Canada. Répond-on surtout à la demande du secteur résidentiel ou
à celle du secteur commercial? D’où vient cette demande?

Mr. Rankin: That is an excellent question. It is industrial
demand and it is from large industry. Part of the process of
developing our system and laterals involved direct purchases from
our pipeline by large industrial customers, or, for that matter, any
customers who were interested, simply because at that time there
were no distribution franchises awarded. We have had success in
hooking up some local large industrial customers.

M. Rankin: C’est une excellente question. La demande vient
de l’industrie et de la grande industrie. Les achats directs par de
grands clients industriels et même par tout client intéressé ont fait
partie de l’élaboration de notre réseau et des conduits secondaires
simplement parce que, à l’époque, aucune franchise n’avait encore
été accordée pour la distribution. Nous sommes parvenus à assurer
le branchement de certains grands clients industriels locaux.

The companies I mentioned earlier are all large industrial
companies and are involved in either generation of power or
manufacturing, with the exception of the distributor that has come
on board in the last two years in New Brunswick.

Les entreprises auxquelles j’ai fait plus tôt référence sont toutes
de grandes sociétés industrielles qui produisent de l’énergie ou
sont dans le secteur de la fabrication, à l’exception du distributeur
du Nouveau-Brunswick qui fait appel à nos services depuis deux
ans.

Senator Cochrane: There was a press release in June from
your company in which you stated that the Maritimes continues to
be the preferred route for moving offshore Eastern Canadian gas
to market. The press release was announcing the expansion of the
Maritimes pipeline system to accommodate gas from
PanCanadian — the Panuke deal. What about the regulatory
system that is in place? Are you having problems? Is it a big
setback in regard to the construction of the pipeline?

Le sénateur Cochrane: En juin, votre société a publié un
communiqué dans lequel vous affirmez que les Maritimes
demeurent l’itinéraire privilégié pour acheminer le gaz extracôtier
de l’est du Canada vers les marchés. Dans le communiqué, vous
annonciez en outre l’agrandissement du réseau de gazoduc des
Maritimes pour transporter le gaz de la société PanCanadian —
l’accord relatif à Deep Panuke. Qu’en est-il du régime
réglementaire en place? Éprouvez-vous des problèmes? Cela
représente-t-il un inconvénient majeur en regard de
l’aménagement du gazoduc?

Mr. Rankin: I would not say that it is a burden. Regulatory
process, in general, in Canada is more intensive than in the U.S.,
which is a market we compete with. The regulator is put in place
to protect public concerns with regard to our project. In that way it
is an effective way to develop projects.

M. Rankin: Je ne dirais pas qu’il s’agit d’un fardeau. De façon
générale, la procédure réglementaire est plus lourde au Canada
qu’elle ne l’est aux États-Unis, marché avec lequel nous sommes
en concurrence. L’organisme de réglementation a pour fonction de
protéger le public dans le contexte de nos projets. De cette façon,
il s’agit d’un moyen efficace d’élaborer des projets.



5-12-2001 Énergie, environnement et ressources naturelles 20:61

One thing we ask regulators to do is to keep an eye on the
regulatory streamlining that is happening in other jurisdictions, in
particular, the U.S., because energy companies in Canada compete
with energy companies in the U.S. and Canadian pipelines
compete with U.S. pipelines. If there is a timing advantage to
developing or accessing a new market in the U.S. versus a
Canadian market, then that surely cannot be the intent.

L’une des choses que nous demandons aux organismes de
réglementation, c’est de garder un oeil sur la rationalisation de la
réglementation en cours dans d’autres administrations, en
particulier aux États-Unis, Parce que les sociétés d’énergie
canadiennes concurrencent celles des États-Unis et que les
gazoducs canadiens concurrencent ceux des États-Unis. Si la
création d’un nouveau marché aux États-Unis plutôt qu’au Canada
ou l’accès à un tel marché présente un avantage du point de vue
du calendrier, il est certain que là n’était pas l’intention.

In the pipeline industry there will be a lot of scrutiny given, of
course, to pipelines from the Northwest Territories or Alaska, but
in terms of that potential project’s link to U.S. markets, regulatory
streamlining would be a very important one, as it is to our
developments.

Dans l’industrie du gazoduc, on accordera bien entendu
beaucoup d’attention aux gazoducs venant des Territoires du
Nord-Ouest ou de l’Alaska, mais, en ce qui concerne les projets
de lien vers les marchés américains, la rationalisation de la
réglementation a un rôle très important à jouer en regard de nos
projets d’expansion.

Senator Cochrane: What are some of the citizen’s concerns
that you have encountered so far?

Le sénateur Cochrane: Quelles sont certaines des
préoccupations des citoyens que vous ayez rencontrés jusqu’à
présent?

Mr. Rankin: Common concerns start with our landowners.
When you are constructing projects, they are unaware of what is
involved in a linear infrastructure, like a pipeline, being
constructed where it involves a trench and different machinery
and an intense amount of people on the corridor for a very short
period of time. That has been an education process that we have
worked through and we have developed good relationships with
landowners.

M. Rankin: Les préoccupations débutent par les propriétaires
fonciers. Dans le cadre de projets d’aménagement, ils ne sont pas
au courant de ce que suppose une infrastructure linéaire comme
un gazoduc. Je fais référence à la tranchée qu’il faut creuser, à la
machinerie et au grand nombre de personnes qui se trouvent le
long du corridor pendant une très brève période. Nous avons dû
faire de l’éducation, et nous avons établi de bonnes relations avec
les propriétaires.

Beyond construction, there is always a high level of public
expectation for this particular industry on the East Coast, which is
evident within all of the Atlantic provinces, to deliver immediate
benefits because that is what people recognize most strongly. This
is a long-term business and pipelines are built for a minimum of
25 years, as are offshore platforms. The benefits can be
significant, but they come over a long period of time.

Au-delà de la construction, il y a toujours le fait que les
citoyens ont des attentes considérables à l’égard de cette industrie
particulière sur la côte Est, comme on le constate dans toutes les
provinces de l’Atlantique. En fait, les gens s’attendent à des
avantages immédiats. C’est ce qu’ils reconnaissent le plus
facilement. Il s’agit d’une entreprise à long terme, et on aménage
des gazoducs pour une période d’au moins 25 ans, comme pour
les plates-formes de forage en mer. Les avantages peuvent être
majeurs, mais ils s’étalent sur une longue période.

Other concerns would relate to operating facilities, oil and gas,
natural gas pipelines in the region involving routing decisions and
involving public safety and environmental concerns.

D’autres préoccupations ont trait à l’exploitation des
installations pétrolières et gazières et aux gazoducs de gaz naturel
dans la région, notamment en ce qui a trait aux décisions touchant
les itinéraires, sans oublier la sécurité publique et
l’environnement.

Senator Cochrane: I have a question on your chart entitled
“East Coast Gas Potential.” Of course, being from Newfoundland,
I am interested in this.

Le sénateur Cochrane: J’ai une question au sujet du tableau
portant sur le potentiel gazier de la côte est. Étant de Terre-Neuve,
cette question m’intéresse.

Mr. Rankin: Yes. M. Rankin: Oui.

Senator Cochrane:When do you expect this to begin? Le sénateur Cochrane: Quand vous attendez-vous à ce que
cela débute?

Mr. Rankin: Our experts are forecasting a 2010 time frame. M. Rankin: Nos spécialistes pensent à 2010.

Senator Cochrane: Thank you. Le sénateur Cochrane: Je vous remercie.

The Chairman: May I ask a supplemental on that question?
You put the pipeline in New Brunswick and Nova Scotia.
Although 50 per cent of that area is probably sedimentary basin
and there will be shallow, low reserves, they will be viable
because of proximity to the pipeline. The pipeline goes in to serve
the big reserve and then all the little ones tap in. Have you put a

Le président: Puis-je poser une question additionnelle à ce
sujet? Vous situez le gazoduc au Nouveau-Brunswick et en
Nouvelle-Écosse. Bien que 50 p. 100 de ce territoire se compose
vraisemblablement d’un bassin sédimentaire et que les réserves y
seront faibles et superficielles, elles seront viables en raison de la
proximité du gazoduc. On aménage le gazoduc pour desservir la
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pencil to what kind of reserves, what kind of drilling would
happen onshore? This is to supplement what Senator Cochrane is
talking about.

réserve majeure, et toutes les petites s’y raccordent. Avez-vous
une idée du genre de réserves et d’activités de forage sur le
territoire? Ma question fait suite à celles du sénateur Cochrane.

Mr. Rankin: In terms of the existing corridor, yes, we have.
That takes place the same way that other markets hooking up
comes along. There are several companies involved in onshore
exploration. There are a few of them that say having pipeline
infrastructure is a benefit in that it will allow them to scratch that
off their list of items required for an economic project.

M. Rankin: En ce qui concerne le corridor existant, la réponse
est oui. On procède de la même façon que lorsque d’autres
marchés se raccordent au gazoduc. Quelques sociétés s’adonnent à
des activités d’exploration côtière. Quelques-unes d’entre elles
affirment que la présence d’un gazoduc constitue un avantage
dans la mesure où elles peuvent rayer cet élément de la liste des
conditions à réunir pour lancer un projet économiquement viable.

If companies like Corridor Resources, which is based in
Halifax, were not able to explore and exploit the natural gas that
they might find, either associated with oil or occurring on its own,
they would not be able to commercialize that product without
having a delivery system in place. There are companies like
Corridor Resources that have leased onshore and have potential to
bring on gas reserves within that time frame, between now and
2010.

Si des sociétés comme Corridor Resources, dont le siège social
est à Halifax, n’étaient pas en mesure d’explorer et d’exploiter le
gaz naturel qu’elles découvrent, conjointement à du pétrole ou
non, elles ne seraient pas non plus en mesure de commercialiser
ce produit sans un réseau de distribution. Des entreprises comme
Corridor Resources ont loué des propriétés et pourraient exploiter
des réserves gazières suivant un tel échéancier, soit entre
aujourd’hui et 2010.

There is also exploration taking place on Prince Edward Island.
A company named Meteor Creek Resources, I have been told, has
found some gas. The company is not sure if the discovery is
commercial. Feasibility work is being done on it now.

On mène également des activités d’exploration à
l’Île-du-Prince-Édouard. On m’a dit qu’une société connue sous le
nom de Meteor Creek Resources a trouvé du gaz. Elle ignore pour
le moment si le gisement a une valeur commerciale. On procède
actuellement à une étude de faisabilité.

There is exploration happening in the corridor and that is
encouraging. It is a benefit that happened because the
infrastructure was in place.

Les activités d’exploration ont lieu dans le corridor, et cela est
encourageant. C’est l’un des avantages découlant de la présence
de l’infrastructure.

Senator Cochrane: One more, what type of infrastructure
would you have to put in here before you begin this project of
2010?

Le sénateur Cochrane: J’ai une autre question. Quel type
d’infrastructure faudra-t-il créer avant le début du projet en 2010?

Mr. Rankin: As with most things in the pipeline business, it
starts beyond pipeline. It starts with the producers. Offshore in
Newfoundland, there are projects that have associated natural gas
and some non-associated gas with the White Rose Project that has
been proposed.

M. Rankin: Comme presque toujours dans le domaine des
gazoducs, le point de départ va au-delà des gazoducs proprement
dits. En fait, tout débute par les producteurs. En ce qui concerne
l’exploitation des ressources extracôtières de Terre-Neuve, il
existe des projets auxquels participent des entreprises liées à
l’industrie gazière et d’autres qui ne le sont pas, dont le projet
White Rose.

Currently, companies there are no longer flaring, which is good.
They are injecting gas back into the reservoir to increase oil
production. What that does is leaves the gas for future
development as well.

À l’heure actuelle, les entreprises ne pratiquent plus le brûlage à
la torche, ce qui est bien. Elles réinjectent le gaz dans le réservoir
pour accroître la production pétrolière. Ce faisant, elles permettent
l’exploitation future du gaz.

To justify the large investment to build offshore pipelines that
would connect to the pipeline grid, there has to be a very large
amount of gas that people call the “critical mass.” There has to be
that critical mass of resource that can be brought in to justify the
huge spending you have to do for the pipeline, once the critical
mass is determined. You would involve the regulatory process in
the estimation of the economics for putting such a pipeline in
place. That is the most significant thing that has to happen for that
reason. For new resources to come on would be to develop a
larger cache of reserves that could justify investing that large sum
of money.

Pour justifier l’investissement majeur nécessaire à
l’aménagement de gazoducs extracôtiers qui viendraient
s’adjoindre au réseau de gazoducs, il doit y avoir ce qu’on appelle
une «masse critique». Pour justifier les dépenses colossales
nécessaires à l’aménagement d’un gazoduc, on doit disposer de
ressources suffisantes pour constituer une masse critique. Le
moment venu d’estimer les données économiques relatives à
l’aménagement d’un tel gazoduc, on doit tenir compte du
processus réglementaire. Pour cette raison, c’est la condition la
plus importante. Pour que de nouvelles ressources soient
exploitées, on devra constituer des réserves plus importantes
justifiant l’investissement de sommes considérables.

Senator Cochrane: Do you have a time frame for that? Le sénateur Cochrane: Avez-vous un échéancier en tête?
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Mr. Rankin: As I mentioned, there are known reserves in the
area. The Canada-Newfoundland Offshore Petroleum Board
recently revised its estimate for natural gas and increased it by 1
TCF, trillium cubic feet, or 2 TCF, to about 9 TCF. That is not
necessarily all within the same region of the Grand Banks, which
seems to be a cluster of developments. Those developments seem
to have 2 TCF to 3 TCF of natural gas. More of that must come
on. As I mentioned, I have heard producers talking of the 2007 to
2010 time frame for planning for that natural gas, knowing they
will have more detail on the reserves they have and, hopefully,
will gain new reserves.

M. Rankin: Comme je l’ai indiqué, il y a des réserves connues
dans la région. L’Office Canada-Terre-Neuve des hydrocarbures
extracôtiers a récemment révisé à la hausse son estimation des
réserves de gaz naturel. En fait, il l’a majoré de 1 ou 2 billions de
pieds cubes (TCF), de sorte que le total s’établirait à environ
9 TCF. Les réserves en question ne se retrouvent pas
nécessairement toutes dans la même région des Grands Bancs, qui
semblent constituer un regroupement de gisements. Ces derniers
semblent renfermer deux ou trois TCF de gaz naturel. On doit en
exploiter une plus grande partie. Comme je l’ai indiqué, j’ai
entendu des producteurs parler d’un échéancier de 2007 ou de
2010 pour la planification de ce gaz naturel, sachant qu’ils
disposeront alors de plus de détails sur les réserves. Avec un peu
de chance, ils y auront accès.

The Chairman: Before I go on, what bothers me a bit is I
notice that 37.50 per cent is owned by Duke and Westcoast owns
37.50 per cent. Westcoast is in the process of being bought out by
Duke. That gives you a pipeline with 75 per cent ownership by
Duke, which has little or no interest, really, in New Brunswick or
Nova Scotia, but it owns a good chunk of the distribution system
of gas in Boston.

Le président: Avant de poursuivre, je tiens à préciser que je
m’inquiète un peu de constater que les sociétés Duke et Westcoast
détiennent une participation de 37,50 p. 100 chacune. Duke est
en voie de faire l’acquisition de Westcoast. Dans ce cas,
75 p. 100 du gazoduc appartiendrait à Duke, dont les intérêts au
Nouveau-Brunswick ou en Nouvelle-Écosse sont limités, voire
inexistants, mais qui possède une bonne part du réseau de
distribution du gaz à Boston.

Would I just be a curmudgeon and a suspicious Canadian to say
that if an oil field that has a market in the States is dominated by
Americans, I am just not going to get the same break as I should,
that it will be doing some real “spinmeistering” and even hiring
local employees to try to convince people that it should get the
pipeline? Am I being exceedingly suspicious?

Au risque de passer pour un Canadien grincheux et
soupçonneux, je me demande si, relativement à un champ
pétrolifère dont le marché est aux États-Unis et qui est dominé par
des Américains va me procurer les mêmes avantages et s’il ne
risque pas de mener des activités de propagande et même
d’embaucher des employés locaux pour tenter de convaincre les
gens que c’est la société en question qui doit obtenir le gazoduc?
Suis-je exagérément méfiant?

Westerners try to separate the ownership of the pipeline from
the ownership of the gas and oil. We figure that is an incestuous
relationship that does nobody any good. This thing seems to be
getting worse rather than better. Have you any comments on that?

Dans l’Ouest, on tente de dissocier la propriété du gazoduc de
la propriété du pétrole et du gaz. On y voit une forme de relation
incestueuse qui n’est à l’avantage de personne. La situation
semble se détériorer au lieu de s’améliorer. Avez-vous des
observations à ce sujet?

Mr. Rankin: That is a fair question. It is a trend we observe in
the industry, which has happened over the last few years, on
ownership. I do not work for Duke Energy currently. There is an
offer to purchase the Westcoast Energy shares. I work for
Westcoast Energy. I can comment on what I have been told and
that is Duke Energy was extremely interested in the opportunities
that were before Westcoast Energy as a reason for making the
offer to purchase the shares.

M. Rankin: La question se pose. En ce qui concerne la
propriété, une tendance se dessine depuis quelques années au sein
de l’industrie. Je ne travaille pas aujourd’hui pour la société Duke
Energy. Elle a présenté une offre d’achat pour les actions de
Westcoast Energy. Je travaille pour Westcoast Energy. Je ne peux
que répéter ce qu’on m’a dit, à savoir que la société Duke Energy
s’est montrée extrêmement intéressée par les débouchés qui
s’offraient à Westcoast Energy. Ce serait même l’une des raisons
qui a incité Duke à présenter son offre d’achat.

One of those opportunities at the top of the list is the Maritimes
& Northeast Pipeline Project, in which Duke Energy currently has
a share. Duke Energy is committed to maintaining a significant
presence here on the East Coast and capturing some of the
opportunities that will come along in the value chain.

L’un des débouchés qui vient au sommet de la liste est le projet
de la Maritimes & Northeast Pipeline, dans lequel Duke Energy
détient aujourd’hui une participation. La société Duke Energy est
déterminée à maintenir une présence importante ici, sur la côte
Est, et à saisir certaines des occasions qui se présentent dans la
chaîne de valeur.

The Chairman: Seventy-five per cent is certainly significant.
Even Senator Eyton would argue 75 per cent is pretty close to
absolute control.

Le président: Une participation de 75 p. 100 est certes
importante. Même le sénateur Eyton conviendra qu’une
participation de 75 p. 100 s’approche beaucoup du contrôle
absolu.
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Senator Eyton: If that happens in Toronto, it is okay. Le sénateur Eyton: Si cela se produit à Toronto, il n’y a pas de
problème.

The Chairman: I notice you show Exxon-Mobil holding
12.5 per cent. Exxon and Mobil, of course, are producers too.
Maritimes & Northeast Pipeline has a huge producer-ownership
— a huge American ownership and a huge market in Boston.
What you are telling us of Canadian presence there? You are not
telling us to sit back and trust that everything is going to be all
right in the end.

Le président: Je constate que la société Exxon-Mobil détient
une participation de 12,5 p. 100. Bien entendu, Exxon et Mobil
sont également des producteurs. La société Maritimes & Northeast
Pipeline mise sur une énorme participation de la part de
producteurs — une participation américaine énorme et un énorme
marché à Boston. Qu’êtes-vous en train de nous dire au sujet de la
présence canadienne? Vous ne vous attendez pas à ce que nous
restions les bras croisés, certains que, à la fin, tout ira bien.

Mr. Rankin: I would say, “Judge us on our history,” which has
been brief. As I said, 25 per cent of the gas is being delivered in
the Maritime provinces. It is a business decision between end-user
and supplier as to where that gets purchased. We are invested
here. We are present. We are providing significant benefits to the
local community and the local basin.

M. Rankin: Je vous inviterais à nous juger sur notre histoire,
qui est brève. Comme je l’ai indiqué, 25 p. 100 du gaz est destiné
aux Maritimes. L’achat du gaz fait l’objet d’une décision
d’affaires entre l’utilisateur final et le fournisseur. Nous avons
investi ici. Nous sommes présents. Nous procurons des avantages
considérables à la collectivité locale et au bassin local.

The Chairman: Am I reading into this — or my mind is gone
— that you have a pipeline coming out of Montreal to the north
boundary of New Brunswick called Cartier. My understanding is
that Cartier is asking you to continue to deliver 25 per cent or
50 per cent of the gas you find offshore up there, but you people
want to deliver the new gas almost 100 per cent to Boston? Am I
wrong? There is more money for Duke Energy, but is there more
money for the taxpayers of Canada?

Le président: À moins d’avoir perdu la tête, je crois
comprendre qu’il existe un gazoduc qui va de Montréal jusqu’à la
frontière nord du Nouveau-Brunswick qu’on appelle le gazoduc
Cartier. Ce que je comprends, c’est que le gazoduc Cartier vous
demande de continuer de livrer 25 ou 50 p. 100 du gaz
extracôtier que vous allez découvrir, mais que vous voulez vendre
la quasi-totalité des nouvelles ressources en gaz à Boston? Ai-je
tort? Il y a plus de bénéfices pour Duke Energy, mais y a-t-il plus
de bénéfices pour les contribuables du Canada?

Mr. Rankin: Let me qualify that in a couple of ways. Cartier is
proposed. Cartier pipeline is proposed, as are the Northwest
facilities off of our system that would interconnect with them. We
take that project very seriously. We are an infrastructure company
and the way we make money is by building pipeline that is
economic. We very much want to build that section of pipe and
add that to our system. We are doing whatever we can to develop
that project and to have it come to fruition.

M. Rankin: Permettez-moi d’apporter deux ou trois nuances à
vos affirmations. Le gazoduc Cartier est à l’état de projet, tout
comme le sont les installations du nord-ouest qui raccorderaient
notre réseau à celui de Cartier. Nous prenons ce projet très au
sérieux. Notre domaine, c’est celui des infrastructures, et nous
réalisons des profits en aménageant des gazoducs rentables. Nous
tenons fermement à aménager cette section du gazoduc et à
l’ajouter à notre réseau. Nous faisons tout ce que nous pouvons
pour que le projet aboutisse et porte fruit.

When I say “Judge us on our history,” it is simply that we are
committed to developing the Canadian market, particularly in the
Maritimes.

Quand je vous invite à nous juger à la lumière de notre histoire,
c’est simplement parce que nous sommes déterminés à exploiter
le marché canadien, en particulier dans les Maritimes.

In terms of deciding where the actual commodity goes, we have
very little involvement with that, as a pipeline company, because
that has more to do with the negotiation between the supplier of
the commodity and the end-user of the commodity. The end-users
who are discussing that would be the proponents for the Cartier
projects.

En ce qui concerne la destination proprement dite des produits,
nous n’avons pas, en tant qu’entreprise de gazoduc, une grande
influence. En fait, cette question relève davantage de négociations
entre le fournisseur et l’utilisateur final du produit. Les utilisateurs
finaux qui participent aux discussions sont les partisans des projets
Cartier.

We are, as I mentioned, a common carrier. We are like a
trucking company for the resource. If the facilities required, for
instance, that we should go through Northwest New Brunswick to
connect to a Cartier pipeline, we will do that, provided it is
economic.

Nous sommes, comme je l’ai indiqué, un transporteur commun.
Pour le transport de la ressource, nous agissons à la façon d’une
entreprise de camionnage. Si, par exemple, nous devons traverser
le nord-ouest du Nouveau-Brunswick pour rejoindre le gazoduc
Cartier, nous le ferons, à condition que le projet soit
économiquement viable.

The Chairman: That is your problem. You say you are a
trucking company, which is fine, you are. You say “provided it is
economical.” That is fine if you say that, but when we realize that
your ownership is gas producer and big buyer in the Northeast
Pacific, to trust completely that you are just going to be a trucker,
running a trucking company in the Maritimes and up to Quebec, is

Le président: C’est là votre problème. Vous dites que votre
entreprise est comme une entreprise de camionnage, et c’est vrai,
je vous le concède. Vous ajoutez cependant «à condition que le
projet soit économiquement viable». Je veux bien, mais, lorsqu’on
constate que vous appartenez à un producteur de gaz et à un
important acheteur de la région du Pacifique Nord-Est, on a du
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a little hard. If the CPR told me that it was running a railroad for
my benefit, I would be very suspicious.

mal à croire que vous allez vous contenter d’agir comme une
entreprise de camionnage qui exerce ses activités dans les
Maritimes jusqu’au Québec. Si les dirigeants du CP disaient
exploiter un chemin de fer pour mon profit, je me montrerais très
soupçonneux.

Should not Canadians be thinking of divorcing ownership of the
pipeline and the transportation feature entirely from marketing and
production? We had to do that in trucking and in railroads and so
on and so forth.

Les Canadiens ne devraient-ils pas envisager de dissocier
entièrement la propriété du gazoduc et du réseau de transport du
marketing et de la production? Nous l’avons fait dans le domaine
du camionnage, des chemins de fer et ainsi de suite.

Mr. Rankin: In fact, that is very distinct. We have managing
partners of our pipeline who take care of the day-to-day operation
of the pipeline and the developing of it. Our other two partners are
Emera, which, as you mentioned, is the owner of Nova Scotia
Power, and an end-user and a company that has very much
invested in the province of Nova Scotia, and Exxon-Mobil, which
has very much invested in the province of Nova Scotia as well.

M. Rankin: En fait, ces activités sont dissociées de façon très
nette. Des associés directeurs se chargent de l’expansion et de
l’administration au jour le jour du gazoduc. Leurs deux autres
associés sont Emera, qui, comme vous l’avez mentionné, est
propriétaire de la Nova Scotia Power, utilisateur final et entreprise
qui a beaucoup investi dans la province de la Nouvelle-Écosse, et
Exxon-Mobil, qui a aussi beaucoup investi en Nouvelle-Écosse.

All I can offer in this respect is that we are managed by pipeline
companies. The commitment is there. We have done significant
work in developing that particular project since 1999 and we are
continuing to do the work. We are ready and willing to build that
project if the conditions are proper.

Tout ce que je peux dire à ce sujet, c’est que nous sommes
administrés par des entreprises de gazoduc. L’engagement est là.
Depuis 1999, et nous consacrons des efforts considérables à la
mise en valeur de ce projet particulier, et nous allons continuer de
le faire. Nous sommes prêts et disposés à faire avancer ce projet,
pour peu que les conditions nécessaires soient réunies.

The Chairman: Thank you very much for dropping around. I
do not take it personally at all when we have to look into the
mouths of dragons occasionally. When the dragon says he is not
interested in eating us and is only interested in helping us,
sometimes we get kind of jumpy. So we just want to say that.

Le président: Je vous remercie beaucoup d’être passé. Quand,
de temps à autre, nous sommes appelés à jeter un coup d’oeil dans
la bouche du dragon, je n’en prends pas personnellement
ombrage. Lorsque le dragon dit ne pas vouloir nous manger tout
rond et ne vouloir que notre bien, il nous arrive d’être un peu
nerveux. Nous tenions simplement à le dire.

We will now hear from the Ecology Action Centre. Nous allons maintenant entendre des représentants de l’Ecology
Action Centre.

Mr. Rankin, you certainly are welcome to stay behind to listen
to this group.

Monsieur Rankin, vous pouvez, si vous souhaitez, rester pour
entendre les témoins.

Please proceed, Mr. Butler. Monsieur Butler, la parole est à vous.

Mr. Mark Butler, Marine Coordinator and Internal
Director, Ecology Action Centre: I will introduce the centre and
then Tony will give a short presentation on his work, followed by
Stephanie and Susanna and myself. We work in different areas.
Probably you might want to follow Tony’s presentation with a few
questions and then Stephanie’s and Susanna’s with a few
questions and then mine with a few questions.

M. Mark Butler, coordonnateur des programmes relatifs
aux habitats marins et directeur interne, Ecology Action
Centre: Je vais présenter le centre, puis Tony vous donnera un
bref aperçu de ses travaux. Stephanie, Suzanna et moi
interviendrons ensuite. Nous travaillons dans des domaines
différents. Vous voudrez peut-être poser quelques questions à la
suite de l’exposé de Tony et faire de même après celui de
Stephanie, et celui de Suzanna et le mien.

The Chairman: Are you all with Ecology Action Centre? Le président: Vous êtes tous de l’Ecology Action Centre?

Mr. Butler: Yes. M. Butler: Oui.

The Chairman: Have you different responsibilities? Le président: Vous avez des responsabilités différentes?

Mr. Butler: Yes. There is a lot to do. M. Butler: Oui. Il y a beaucoup à faire.

We do not have a clear idea of what a Senate Committee does
and whether you will produce a report from this meeting, or if
there are any particular areas that you would like us to focus on.

Nous n’avons pas une idée claire du rôle des comités
sénatoriaux, et nous ne savons pas non plus si vous produirez un
rapport à la suite de la réunion, non plus que s’il y a des secteurs
sur lesquels vous souhaiteriez que nous mettions l’accent.

The Chairman: We are almost as broad as is possible to be
and still be in the energy environment field. We have had
meetings in Vancouver, Edmonton, Calgary, Toronto, and
Montreal. Our meetings are built around: What are our present

Le président: Notre mandat est pratiquement aussi vaste que
possible, même s’il porte au premier chef sur le domaine de
l’énergie et de l’environnement. Nous avons tenu des réunions à
Vancouver, Edmonton, Calgary, Toronto et Montréal. Les
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sources of energy? Which are dirty ones? Which are clean ones?
What do you foresee in the future in the energy field? Does
enough clean energy exist to replace dirty energy or dirty energy
that can be made clean? Which areas is the energy coming from?
This concerns geographic areas as well as geological areas. We
are interested, ultimately, in the environment and how it is
affected by all these other things and what your feeling is on what
you think is happening, what you think might happen if we do not
change and what you would like changed that we are not
addressing. That gives you a broad range.

rencontres portent sur les questions suivantes: quelles sont
actuellement nos sources d’énergie? Quelles sont celles qui sont
polluantes? Quelles sont celles qui sont propres? Que réserve
l’avenir au secteur de l’énergie? Dispose-t-on de sources d’énergie
propres pour remplacer les sources d’énergie polluantes? Peut-on
transformer une énergie polluante en énergie propre? D’où
l’énergie vient-elle? À ce propos, nous nous intéressons aux
aspects géographiques tout autant que géologiques. En dernière
analyse, nous nous intéressons à l’environnement et à l’incidence
que tous ces autres éléments ont sur lui. Nous voulons également
avoir vos impressions au sujet de ce qui arrive aujourd’hui, de ce
qui va arriver si rien ne change et des changements que vous
souhaiteriez et auxquels nous ne nous intéressons pas. Voilà qui
vous laisse une marge de manoeuvre considérable.

Mr. Butler: Will you be producing a report from your
cross-country examination?

M. Butler: Allez-vous produire un rapport à la suite de votre
examen pancanadien?

The Chairman: We will be producing a report, but I have a
hunch it will not be until next summer because we are getting so
much diverse advice on which direction to go. Did you put
something on my desk about protected areas underwater and at
home?

Le président: Nous allons produire un rapport, mais j’ai
l’impression que ce ne sera pas avant l’été prochain parce que
nous recevons toutes sortes de conseils au sujet des orientations à
adopter. Avez-vous déposé sur mon bureau des documents au
sujet des secteurs protégés sous l’eau et au pays?

Mr. Butler: Actually, our protected areas wilderness person
elected in the end not to come because he examined your mandate
and felt that because he was dealing with terrestrial wilderness in
Nova Scotia, that is more of a provincial responsibility. Tony’s
focus is actually on coastal areas and protection of sensitive
habitat in coastal areas. He will talk a little about that. I hope that
he will not feel that he is out of place because he does not mention
energy.

M. Butler: En fait, la personne qui s’occupe des aires
fauniques protégées a choisi de ne pas venir parce que, après avoir
examiné votre mandat, elle en est venue à la conclusion que vous
vous intéressiez aux aires fauniques terrestres de la
Nouvelle-Écosse, ce qui relève davantage de la compétence de la
province. Tony travaille sur des régions côtières et la protection de
leur habitat délicat. Nous allons en dire quelques mots. J’espère
que son exposé ne vous semblera pas déplacé: en effet, il ne fait
pas mention de l’énergie.

The Chairman: Our committee gets referred to, for instance,
on rules for marine parks, so they end up under our jurisdiction. It
is not our jurisdiction to run them but to consider them and
comment on them.

Le président: On confie à notre comité l’étude des règles qui
s’appliquent aux parcs marins, par exemple. Ces questions
relèvent donc de notre compétence. Nous avons pour tâche non
pas de les exploiter, mais bien plutôt de les étudier et de les
analyser.

Ms Susanna Fuller, Co-Chair, Board of Directors, Ecology
Action Centre: I am on the Ecology Action Centre’s Board of
Directors and a Ph.D. student of biology at Dalhousie University.
Although I am not currently an employee, I have worked on
various issues at the centre including marine and transportation.

Mme Suzanna Fuller, coprésidente, conseil
d’administration, Ecology Action Centre: Je siège au conseil
d’administration de l’Ecology Action Centre et je fais des études
de doctorat en biologie à l’université Dalhousie. Bien que je ne
compte actuellement pas parmi les employés du centre, j’y ai déjà
travaillé à divers dossiers, notamment les ressources marines et le
transport.

Ms Stephanie Sodero, TRAX Coordinator and Active and
Safe Routes to School Coordinator, Ecology Action Centre: I
have recently graduated from the faculty of environmental studies
at Dalhousie University, and I am an employee at the Ecology
Action Centre. I work on the TRAX project, which stands for
Transportation Halifax. The project looks at sustainable
transportation.

Mme Stephanie Sodero, coordonnatrice du système TRAX
et du Programme aller-retour actif et sécuritaire pour l’école
(ARASPÉ), Ecology Action Centre: Je suis diplômée de fraîche
date de l’université Dalhousie en études environnementales, et je
travaille à l’Ecology Action Centre. Je participe au projet TRAX,
pour Transportation Halifax. Le projet porte sur le transport
durable.

Mr. Tony Bowron, Salt Marsh Restoration Coordinator and
Chair, Coastal Issues Committee, Ecology Action Centre: I am
a graduate student at Dalhousie University in the school for
resource and environmental studies. I have three roles at the
Ecology Action Centre. I am the project coordinator for the Salt
Marsh Restoration Project, which the Ecology Action Centre has

M. Tony Bowron, coordonnateur de la restauration des
marais salés et président du Comité des questions côtières,
Ecology Action Centre: Je suis diplômé de l’école des études des
ressources et de l’environnement de l’université Dalhousie.
J’exerce trois fonctions au centre. Je suis coordonnateur du projet
de remise en état des marais salants, que mène le centre depuis
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been working on for the last two years, I am the Chair for the
newly formed Coastal Issues Committee, and I am a member of
the Board of Directors.

deux ans, et je préside le nouveau Comité des questions côtières,
en plus de siéger au conseil d’administration.

Mr. Butler: I am the Marine Coordinator of the centre and I
have been there for five years. I work on a range of issues from
fisheries to offshore oil and gas to invasive species. My
background includes a graduate degree in environmental studies
from Dalhousie University. I have some professional background
in fisheries as I have worked as a fisheries consultant and as a
deckhand on commercial fishing vessels.

M. Butler: Je suis le coordinateur marin du centre, poste que
j’occupe depuis cinq ans. Je m’intéresse à toute une gamme
d’enjeux, qui vont des pêches au pétrole et au gaz extracôtier en
passant par les espèces invasives. Je suis titulaire d’un diplôme
d’études supérieures en environnement de l’Université Dalhousie.
J’ai également des antécédents professionnels dans le domaine des
pêches puisque j’ai agi comme expert-conseil sur les pêches et
comme homme de pont sur des bateaux de pêche.

The EAC has been around for 30 years. We have approximately
650 members. We have 120 active volunteers. Volunteers do much
of the work. For example, Susanna is a volunteer.

Le centre existe depuis 30 ans. Il regroupe quelque
650 membres. Il bénéficie du soutien de 120 bénévoles actifs.
Les bénévoles effectuent une bonne part du travail. Suzanna, par
exemple, est bénévole.

The goal of the EAC encompasses making a better society, both
in ecology and in economic terms. We are interested in the
economic side of the equation, about how people make a
sustainable living, and we look for win-win situations. Too often
environmental issues are portrayed as, “save the environment —
lose economic prosperity.” It does not have to be that way.

Le centre a pour but de contribuer à l’édification d’une société
meilleure, du point de vue de l’écologie et de l’économie. Nous
nous intéressons au volet économique de l’équation de même
qu’aux moyens que les citoyens prennent pour s’assurer un
gagne-pain durable, et nous sommes à l’affût de solutions ne
faisant que des gagnants. Trop souvent, on présente les questions
environnementales de façon absolue: suivant ce raisonnement, la
protection de l’environnement se fait obligatoirement aux dépens
de la prospérité économique. Il n’en est pas forcément ainsi.

We do research in the areas of natural science and social
science. Susanna started at the Ecology Action Centre doing
research on the impact of scallop dragging on the ocean floor in
the Bay of Fundy. That was a DFO-funded internship. We are also
involved in education. We go into the schools and we do
community demonstration projects. Tony is involved in a
hands-on restoration project in the Bay of Fundy. Another part of
our role is advocacy.

Nous effectuons des recherches dans le domaine des sciences
naturelles et des sciences sociales. À ses débuts au centre,
Suzanna effectuait des recherches sur l’impact des dragueurs à
pétoncles sur le plancher océanique de la baie de Fundy. C’était
dans le cadre d’un stage financé par le MPO. Nous oeuvrons
également dans le domaine de l’éducation. Nous nous rendons
dans les écoles et nous menons des projets de démonstration
communautaires. Tony participe à un projet pratique de remise en
état dans la baie de Fundy. La défense des intérêts fait aussi partie
de notre mandat.

The way we operate is that we have a number of committees
that are peopled largely by volunteers, sometimes with a paid staff
member, sometimes not. We have a wilderness committee, which
is not represented here today. We have a marine committee, which
I am the paid coordinator of, and we have a transportation
committee, which Susanna is the coordinator of. The TRAX
project is part of this committee. We also have an urban issues
committee.

Pour fonctionner, nous faisons appel à un certain nombre de
comités composés dans une large mesure de bénévoles, auxquels
participe parfois un salarié du centre. Nous avons un comité de la
faune, qui n’est pas représenté ici aujourd’hui. Nous avons un
comité des questions maritimes, dont je suis le coordonnateur
rémunéré, et un comité des transports, que coordonne Suzanna. Le
projet TRAX relève de ce comité. Nous avons également un
comité des questions urbaines.

Energy was a big issue for the centre in the 70s and 80s. That
focus diminished during the 90s, but it is now coming back with a
vengeance. We think we have some answers around those issues.

Dans les années 70 et 80, l’énergie représentait un enjeu central
pour le centre. Dans les années 90, l’intérêt s’est quelque peu
émoussé, mais la question se pose de nouveau, avec plus d’acuité
que jamais. Nous pensons avoir certaines réponses à vous fournir
à ce sujet.

Mr. Bowron: The Salt Marsh Restoration Project is focussed in
the Bay of Fundy, which is part of the Gulf of Maine. I receive
funding from the North America Fund for Environmental
Cooperation, which has come through the Ecology Action
Centre’s involvement with the Global Program of Action
Coalition, GPAC, and their program for the Gulf of Maine. This
project has attracted provincial, regional and international interest
and support through NAFEC and GPAC. The Gulf of Maine

M. Bowron: Le projet de remise en état des marais salants vise
la baie de Fundy, qui fait partie du golfe du Maine. Je reçois du
financement du Fonds nord-américain pour la coopération
environnementale, grâce à la participation de l’Ecology Action
Centre à la Coalition pour l’application du Programme d’action
mondial dans le golfe du Maine. Ce projet a suscité de l’intérêt et
des appuis aux niveaux provincial, régional et mondial, par
l’entremise du Fonds nord-américain pour la coopération
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Council, with their recent five-year strategic plan for the Bay of
Fundy, has identified that one of the top two priorities is the loss
of coastal habitats in the Bay of Fundy and the Gulf of Maine
region. The salt marshes, the need for the conservation of existing
habitats and the restoration of previously altered and degraded
habitats are at the top of this list.

internationale et de la coalition. Le Conseil du Gaz du Maine,
dans le plan stratégique quinquennal qu’il a récemment arrêté
pour la baie de Fundy, a établi que l’une des deux principales
priorités a trait à la perte d’habitats côtiers dans la région de la
baie de Fundy et du golfe du Maine. Les marais salants, la
conservation des habitats existants et la remise en état des habitats
altérés et dégradés viennent en tête de liste.

Salt marshes are my main focus, but there is overlap between
the work that I do on the salt marsh restoration project and the
activities of the coastal issues committee of which I am the Chair.
The salt marshes are just one of a number of habitats in a coastal
zone area. When I am speak of a coastal zone area, I am referring
to not only to the Bay of Fundy, where my project is focussed, but
also the entire coastal zone area. This includes all three coasts of
Nova Scotia, New Brunswick and the coastal area of Prince
Edward Island.

Les marais salants représentent mon champ d’intérêt principal,
mais il y a des recoupements entre le travail que j’effectue dans le
cadre du projet de remise en état des marais salants et les activités
du Comité des questions côtières que je préside. La région côtière
compte un certain nombre d’habitats, dont les marais salants font
partie. Par «région côtière», j’entends non seulement la baie de
Fundy, sur laquelle porte mon projet, mais aussi l’ensemble de la
zone, ce qui comprend les trois côtes de la Nouvelle-Écosse, du
Nouveau-Brunswick et de l’Île-du-Prince-Édouard.

Over the last 300-350 years, starting with the arrival of
European settlers in Atlantic Canada, there has been the
conversion of salt marshes in coastal areas into agricultural land.
This history of conversion, degradation and loss, which at its time
certainly had significant social and economic purposes, is
representative of what has been happening to all our coastal
habitats, be it a beach or a rocky shore. Our entire coastal zone is
at risk and is being threatened both from historical activities,
current activities, and future activities. I am including future
activities because that ties in with the mining and energy.

Au cours des 300 à 350 dernières années, soit avec l’arrivée
des colons européens dans la région de l’Atlantique, on a
commencé à convertir les marais salants des régions côtières en
terres agricoles. Cette tradition de conversion, de dégradation et
de perte, qui, à une certaine époque, visait des fins sociales et
économiques importantes, illustre bien le sort de tous nos habitats
côtiers, les plages aussi bien que les rives rocailleuses. La zone
côtière tout entière est en péril et menacée par des activités
historiques, des activités courantes et des activités futures. Je fais
allusion aux activités futures en raison du lien qu’elles
entretiennent avec l’exploitation minière et l’énergie.

Earlier today I was looking over some news articles that have
come out recently about the proposed titanium mining in the
Shubenacadie River. The Shubenacadie River is one of Nova
Scotia’s largest and last relatively pristine or unimpaired river
system in the Bay of Fundy and there is a multi-million dollar
mining operation proposed at this site. There is the connection
between salt marshes and coastal habitats, and mining and energy.

Un peu plus tôt aujourd’hui, j’ai parcouru certains articles de
journaux parus récemment au sujet du projet de mine de titane
dans la rivière Shubénacadie. La rivière Shubénacadie est l’une
des plus grandes rivières de la Nouvelle-Écosse et l’une des
dernières rivières du bassin de la baie de Fundy dont les eaux
demeurent pures ou non polluées. Voilà qu’on propose la mise en
chantier d’une exploitation minière d’une valeur de plusieurs
millions de dollars. Il existe un lien entre les marais salants et les
habitats côtiers, l’exploitation minière et l’énergie.

Kermit, our wilderness coordinator, did not come today because
he did not see the relevance. I was also having difficulty seeing
why should I come today and speak. I wondered where the
connection is. I was going through my notes that I have collected
in the last few years, and looking at some issues that have been
coming up around Nova Scotia with respect to coastal habitats and
parks and marine protected areas where it was mentioned already.

Kermit, notre coordonnateur des arts fauniques, n’est pas venu
aujourd’hui parce qu’il n’a pas jugé pertinent de participer. J’ai eu
moi aussi du mal à voir pourquoi je devrais venir aujourd’hui
prendre la parole devant vous. Je me suis demandé quel était le
lien. J’ai passé en revue les notes que j’ai accumulées au fil des
ans, et j’en ai profité pour examiner certains des problèmes qui se
sont posés en Nouvelle-Écosse en ce qui a trait aux habitats
côtiers, aux parcs et aux zones marines protégées où il en était
déjà question.

I found some information that the Department of Fisheries and
Oceans, within the last several years, identified an area in New
Brunswick, the Musquash area, as an area of interest under the
marine protected areas program. I mention this to illustrate the
recognition on provincial, regional and federal or national level.
There is recognition of the importance of these habitats and
activities are beginning to be taken to protect these areas. We need
to go farther.

J’ai mis la main sur certaines informations selon lesquelles le
ministère des Pêches et des Océans a, au cours des dernières
années, établi que la région de Musquash au Nouveau-Brunswick
constitue un secteur d’intérêt aux fins du Programme des zones de
protection marine. Si j’en parle, c’est pour faire état de la
reconnaissance aux niveaux provincial, régional et fédéral ou
national. On reconnaît l’importance de ces habitats, et on
commence à prendre des mesures pour les protéger. Nous devons
cependant aller plus loin.
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There is a federal wetlands conservation policy in place and it
identifies a number of priorities around coastal habitats and it calls
for a “no net loss.” We are nowhere near that. At the federal,
provincial and municipal levels, there needs to be more
integration of policies in the legislature and activities by these
various levels for the conservation and restoration of these coastal
habitats.

Il existe une politique fédérale de conservation des terres
humides, dans laquelle on définit un certain nombre de priorités
pour les habitats côtiers. Cette politique s’assortit en outre d’un
projet de perte nette nulle. Nous n’en sommes pas là, tant s’en
faut. Aux niveaux fédéral, provincial et municipal, on doit mieux
harmoniser les politiques des assemblées législatives et les
activités des divers ordres de gouvernements. Ce n’est qu’ainsi
qu’on pourra assurer la conservation et la remise en état de ces
habitats côtiers.

There is a proposal for a project that the coastal issues
committee has recently submitted in partnership with
Environment Canada through the voluntary sector initiative for a
coastal land conservation project. There is a need for greater
integration of policies, activities, and resources at all levels for
coastal zone management and coastal zone planning. This is a
proposal that has been submitted and is at the federal level for the
final decision. This project is to coordinate a coastal land
conservation project for the Maritime regions including all three
provinces.

Récemment, le Comité des questions côtières a, en partenariat
avec Environnement Canada, présenté un projet de conservation
des terres côtières, par l’entremise de l’Initiative du secteur
bénévole. Pour assurer la gestion et la planification de la zone
côtière, on doit mieux intégrer les politiques, les activités et les
ressources à tous les niveaux. Un projet en ce sens a été soumis, et
c’est au gouvernement fédéral qu’il incombe de prendre la
décision finale. Le projet vise la coordination d’un projet de
conservation des terres côtières pour les trois provinces des
Maritimes.

It draws upon a number of rationale and reasons. There are
threats to the coastal zone areas. Approximately 90 per cent of the
species at risk in the Maritimes are in fresh water and marine
coastal zone areas. In other words, the link between Federal
Conservation Policy and local planning is weak. There are also
jurisdictional issues as the coastal area falls within three levels of
government jurisdiction. You have local communities that are
working at their level to conserve and restore coastal areas, but
they are running into jurisdictional issues with the provincial and
federal levels. This project is proposing to integrate and to
partnership with groups at municipal, provincial and federal levels
in Nova Scotia, Prince Edward Island and New Brunswick. This is
to work towards integrating the activities, resources and efforts of
all three levels to protect and work to restore these coastal habitats
and to improve the management and planning in the coastal zone
areas.

Il s’inspire d’un certain nombre de justifications et de raisons.
Des menaces pèsent contre la région côtière. Environ 90 p. 100
des espèces en péril des Maritimes se recrutent dans les eaux
douces et les régions côtières marines. En d’autres termes, le lien
entre la Politique fédérale de conservation et la planification
locale est faible. Des problèmes de compétence se posent
également, la région côtière relevant des trois ordres de
gouvernement. Il y a des collectivités locales qui s’emploient à
conserver et à remettre en état leur territoire côtier, mais elles
empiètent sur les compétences provinciales et fédérales. Dans le
cadre du projet, on propose l’intégration de groupes des niveaux
municipal, provincial et fédéral de la Nouvelle-Écosse, de
l’Île-du-Prince-Édouard et du Nouveau-Brunswick de même que
la création de partenariats avec eux. On se propose ainsi d’intégrer
les activités, les ressources et les efforts de ces trois
administrations pour protéger et remettre en état les habitats
côtiers de même que pour améliorer la gestion et la planification
des régions côtières.

Mr. Butler: In Atlantic Canada we have some incredibly
beautiful coastline, but it is not an endless commodity. There is
only a limited supply of coastline and we are now starting to lose
it. We are seeing how valuable it is because Americans for a long
time have been buying coastal properties in Atlantic Canada but
now we see Europeans, in particular Germans, coming over
because it is not far from Europe. It is a four-hour flight and they
get in a rented car and two hours later they are at their coastal
summer home, so it is only a six-hour drive, which is probably
closer than the Mediterranean is to Germany. What we are seeing
is the rapid increase in the price of coastal lands but also much
more coastal development. We are starting to lose the overall
environmental integrity of coastlines. It is death by a thousand
cuts through filling in small parts of salt marsh.

M. Butler: La région de l’Atlantique bénéficie d’un littoral
d’une incroyable beauté, mais il ne s’agit pas d’une ressource
illimitée. Le littoral a une fin, et nous commençons à essuyer des
pertes. Nous en constatons aujourd’hui la valeur: depuis
longtemps, des Américains achètent des propriétés sur la côte
atlantique du Canada, mais, de nos jours, on constate l’arrivée
d’Européens, en particulier des Allemands, la région n’étant pas
éloignée de l’Europe. Après quatre heures de vol, ils sautent dans
une voiture louée. Deux heures plus tard, ils sont à leur résidence
d’été sur la côte. Il s’agit uniquement d’un parcours de six heures,
moins long, probablement, que celui que les Allemands doivent
effectuer pour se rendre sur les bords de la Méditerranée. Nous
sommes témoins de l’augmentation rapide du prix de terres
côtières, mais surtout des lotissements côtiers. L’intégrité
environnementale générale du rivage y perd. Des milliers de
ruptures imputables aux remplissages de petites portions des
marais salants entraînent la mort de certains secteurs.
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Tony has recently been involved in a case where a piece of salt
marsh near Pictou was filled in. There was legislation protecting
that piece of salt marsh, yet it was filled in and the government
agencies responsible for protecting it were not active in stopping
that from happening. That is happening all over the province and
we are losing this valuable coastland. It is going to be death by a
thousand cuts and what we want to do is to draw attention to the
fact that the coastline and the coastal zone needs more protection.

Récemment, Tony a été mêlé à une affaire à l’occasion de
laquelle une portion d’un marais salant situé près de Pictou a été
remblayée. Le terrain était protégé par une loi. Pourtant, on l’a
rempli sans que les organismes gouvernementaux responsables
d’en assurer la protection n’interviennent. On observe le même
phénomène dans toute la province, et nous perdons certaines de
ces terres côtières si précieuses. Les milliers de coupures
effectuées vont entraîner la mort d’écosystèmes, et nous tenons à
attirer l’attention sur le fait que le littoral et la zone côtière doivent
être mieux protégés.

Mr. Bowron: Are there any questions before we move to
Stephanie?

M. Bowron: Y a-t-il des questions avant que nous ne passions
à Stephanie?

The Chairman: What do you mean by the coastline being
done away with? You mentioned salt marshes and I can see that
they are drained and converted to wharfs and residences. What
other things can happen to the coastline?

Le président: Vous affirmez que nous sommes en train de tuer
le littoral. Que voulez-vous dire? Vous avez fait allusion aux
marais salants, et je sais que certains sont drainés et convertis en
quais et en résidences. Quels autres torts fait-on subir au littoral?

Mr. Bowron: I use salt marshes as an example of a coastal
habitat because that is what I am working on. A relatively unique
situation has occurred in Atlantic Canada with upwards of 85 per
cent of salt marsh habitat has been converted into agricultural
land. Dikes, dams, and causeways have been built across the outer
edges of salt marshes and across tidal rivers to restrict the passage
of water or the flooding of these areas for agricultural purposes.

M. Bowron: J’ai utilisé les marais salants à titre d’exemple
d’habitat côtier parce que c’est mon champ d’intérêt. Dans la
région du Canada atlantique, nous faisons face à une situation
relativement unique, dans la mesure où plus de 85 p. 100 des
marais salants ont été convertis en terres agricoles. Pour
restreindre l’afflux d’eau ou l’inondation de ces terres, on a
aménagé des digues, des barrages et des chaussées à l’extrémité
des marais salants et diverses voies d’eau à marée, dans le but de
favoriser l’agriculture.

Other coastal habitats include beaches and shoreline. With
coastal areas you have a nice gorgeous little beach and someone
says, “Hey, this is a nice place to build a cottage.” They build their
cottage there, but shorelines are not stable. They fluctuate, erode,
and expand through deposition. They say, “Oh, my property is
starting to erode,” and you see people dumping large boulders,
putting concrete walls across the edges of their property and
converting what was maybe a nice little beach into a stone wall.
That is one of the other threats to the coastal area and coastal
zone.

Nos habitats côtiers comprennent des plages et des rivages. À la
vue d’une jolie petite plage dans une région côtière, quelqu’un se
dira: «Voici un bel endroit où construire un chalet.» La personne
construit son chalet, mais les rives ne sont pas stables. Elles
fluctuent, s’érodent et s’agrandissent en raison des dépôts. La
personne se dira: «Ma propriété a commencé à s’éroder.» On voit
alors des gens déposer des gros blocs de ciment, ceinturer leur
propriété de murs de béton et convertir en un mur de pierres ce
qui était autrefois une jolie petite plage. C’est l’une des autres
menaces qui pèse contre la région et la zone côtière.

It depends what you want to use for a definition. The entire
watershed could be included in the definition of coastal zone. I am
looking at the coastal zone in terms of the area where the land
meets the sea and activities that are happening immediately on
either side of that line and the impact of one on the other. If
someone builds their house on the terrestrial side, it has an impact
on the local marine side and activities that are happening on the
salt marsh, on the beach or on the coastal island. In turn, it can
have an impact on the land.

Tout dépend de la définition que vous utilisez. On pourrait
inclure l’ensemble du bassin versant dans la définition de la zone
côtière. Pour ma part, je vois la zone côtière comme le lieu où la
terre et la mer se rencontrent, sans oublier les activités qui se
déroulent de part et d’autre de cette ligne et l’impact des unes sur
les autres. Si quelqu’un bâtit sa maison du côté terrestre, le côté
marin local est touché, au même titre que les activités qui se
déroulent dans le marais salant, sur la plage ou dans l’île côtière.
En contrepartie, cette situation a aussi un impact sur la terre.

To this point in land planning and activities there has been little
consideration of the impact that one will have on the other.
Municipal planners, when they are producing their land strategies
or their land planning strategies for their local community, plan up
to the water’s edge and where the map that they have sitting on
their desk shows the water line is where they stop. There is no
consideration of what is going on below that blue line.

Dans la planification et les activités terrestres, on a jusqu’ici
peu tenu compte de l’impact des unes sur les autres. Les
urbanistes municipaux, lorsqu’ils mettent au point des stratégies
d’utilisation ou de planification du territoire à l’intention de leur
collectivité locale, planifient jusqu’à la limite de l’eau. Ils ne
s’arrêtent qu’à la ligne qui figure sur la carte. Ils ne tiennent pas
compte de ce qui se passe au-delà de la ligne bleue.

In the reverse, when DFO or DNR is allowing for a mining
company to mine in the Shubenacadie River, there is very little
consideration of the impact that potentially is going to have on the
land and on the adjacent or the shoreline habitats.

Lorsque, à l’inverse, le MPO ou le MRN autorise une société
minière à exploiter une mine dans la rivière Shubénacadie, il
songe très peu aux impacts éventuels de cette activité sur les
habitats terrestres ou riverains adjacents.
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Senator Sibbeston: What are the other problems? I am not
knowledgeable about what the adverse effect of the salt marshes
being converted into agricultural land.

Le sénateur Sibbeston: Quels sont les autres problèmes? Je ne
suis pas au courant des effets nuisibles de la conversion de marais
salants en terres agricoles.

Mr. Bowron: The conversion of coastal habitats, salt marshes,
and tidal rivers into agricultural land is not, in and of itself, a bad
practice. When the Acadians came over 350 years ago, it was
much easier and more economical for them to dike the coastal
land because it is nice and flat for agricultural purposes rather than
go inland and have to clear forested land. In its historical context,
there was absolutely nothing wrong with that activity. However,
when you look at it on a province-wide scale and see that activity
combined with urban and industrial development on coastal salt
marshes and the building of roadways and power lines across
these coastal habitats, it has resulted in the loss of over 85 per cent
of this habitat. Salt marshes are a very important habitat. As the
accumulative and large-scale impacts become apparent, we realize
that what we have been doing might not have been in the best
interests and that we need to look at the opportunities.

M. Bowron: La conversion d’habitats côtiers, de marais salants
et de cours d’eau à marée n’est pas, en soi, une mauvaise pratique.
Lorsque les Acadiens sont arrivés il y a plus de 350 ans, il était
beaucoup plus facile et rentable pour eux d’aménager des digues
sur les terres côtières, qui sont plates et se prêtent bien à
l’agriculture. Sinon, ils auraient dû s’avancer dans les terres et
défricher avant de cultiver. Dans ce contexte historique, une telle
activité n’a absolument rien de répréhensible. À l’échelle de la
province toutefois, cette activité, lorsqu’on la combine au
développement urbain et industriel dans les marais salants côtiers
de même qu’à l’aménagement de routes et de lignes de
transmission qui traversent ces habitats, les pertes se chiffrent à
plus de 85 p 100. Les marais salants représentent un habitat très
important. Au fur et à mesure que les impacts cumulatifs et à
grande échelle se manifestent, nous nous rendons compte que
nous n’avons peut-être pas agi dans notre intérêt et que nous
devons explorer les possibilités qui s’offrent à nous.

Senator Sibbeston: Is there a loss of habitat for wildlife? Le sénateur Sibbeston: Essuie-t-on des pertes d’habitats
fauniques?

Mr. Bowron: All of the commercial fish species that are sought
in the Bay of Fundy rely on the salt marsh habitats for either their
food or their life cycle. The salt marshes are a major source of
food production for marine organisms and habitat.

M. Bowron: Toutes les espèces de poissons marchands
exploitées dans la baie de Fundy dépendent des marais salants,
pour leur nourriture ou leur cycle de vie. Les marais salants
représentent une source majeure de production alimentaire pour
les organismes et les habitats marins.

Senator Adams: Are you familiar with Bill C-5? Le sénateur Adams: Connaissez-vous le projet de loi C-5?

Mr. Bowron: No, I am not aware of C-5 coming in. If we are
talking about endangered species with respect to Atlantic salmon,
I think there is a potential there.

M. Bowron: Non, je ne suis pas au courant du dépôt du projet
de loi C-5. S’il porte sur des espèces en danger de disparition
comme le saumon de l’Atlantique, je pense qu’il y a là du
potentiel.

Senator Adams: I do not see anything there about any fish.
They are mostly talking about caribou, whales, polar bears and
stuff like that. Bill C-15 has to do with animals as well. It has not
passed yet. I am somewhat familiar with it.

Le sénateur Adams: Je n’y vois rien au sujet des poissons. Les
dispositions portent principalement sur les caribous, les baleines,
les ours polaires et d’autres animaux du genre. Le projet de
loi C-15 porte lui aussi sur les animaux. Il n’a pas encore été
adopté. Je suis un peu au courant.

We have been through this before with a different chairman.
Senator Buchanan was with us at that time and we were mostly
concerned with parks and forests. We found out in Nova Scotia,
the government owns 30 per cent of the forest and parkland. Are
you concerned with the animals? With corporation-owned forests
and mining areas, how does your organization work with that? Do
you deal primarily with the government or do you also deal with
the private sector?

Nous avons déjà étudié ces questions sous la gouverne d’un
autre président. À l’époque, le sénateur Buchanan siégeait avec
nous, et nous nous préoccupions principalement du sort des parcs
et des forêts. Nous avons appris que le gouvernement de la
Nouvelle-Écosse possède 30 p. 100 des forêts et des parcs. Le
sort des animaux vous inquiète-t-il? Comment traitez-vous les
forêts privées et les aires d’exploitation minière? Avez-vous
surtout affaire aux gouvernements, ou intervenez-vous aussi
auprès du secteur privé?

Mr. Bowron: The land ownership in Nova Scotia makes things
more complicated when trying to protect and restore habitats. On
the other hand, it can also make it easier because historically
owned properties are large properties and in many cases you are
dealing with a single landowner. If you can get the buy-in of that
landowner, then you are going ahead.

M. Bowron: Lorsqu’on tente de protéger et de remettre en état
des habitats, la question de la propriété foncière en
Nouvelle-Écosse vient encore compliquer les choses. Par ailleurs,
elle peut aussi les faciliter dans la mesure où les propriétés
ancestrales sont souvent de grande taille. Dans de nombreux cas,
on a affaire à un propriétaire unique. Avec l’aval de ce dernier, on
peut aller de l’avant.
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There is an act in the Nova Scotia Legislature right now that
will make it easier for private landowners to engage in
conservation on their property. Making it easier for conservation
easements to be established. I do not know if that directly answers
your question, but the issue of private versus provincial owned
land does make conservation work interesting in Nova Scotia.

L’Assemblée législative de la Nouvelle-Écosse étudie
actuellement un projet de loi qui facilitera l’adoption de pratiques
de conservation par les propriétaires privés. Les dispositions
législatives auront pour effet de faciliter l’établissement de
servitudes pour la conservation du patrimoine. Je ne sais trop si
cela répond directement à votre question, mais la question de la
propriété privée par rapport à la propriété publique au niveau
provincial met du piment dans les travaux de conservation en
Nouvelle-Écosse.

Senator Adams: We passed a bill addressing the
environmental concern of the Inuit across Canada. Any future
mining and oil exploration will require an environmental
assessment before construction starts. I have a small construction
company up in the Nunavut Territory and they were cleaning up
the DEW Line to the community. We wanted to build a couple of
kilometres of new road and clean out the side, but we cannot even
build the road because a couple of creeks cross through there and
you have to have an environmental assessment before you can put
the road in. Are you concerned about the government restricting
anything in the area that might be developed across Canada?

Le sénateur Adams: Nous avons adopté un projet de loi
répondant aux préoccupations environnementales des Inuits du
Canada. Tout projet d’exploitation minière ou pétrolière devra
faire l’objet d’une évaluation environnementale avant l’amorce
des travaux. Je possède une petite entreprise de construction au
Nunavut, et nous nettoyons le réseau de la ligne DEW qui va
jusqu’à la collectivité. Nous voulions aménager de nouveaux
tronçons de route d’une longueur de deux à trois kilomètres et
déblayer de part et d’autre, mais nous n’avons pas été autorisés à
le faire parce que deux ou trois ruisseaux traversent la zone et
qu’une évaluation environnementale doit être réalisée avant qu’on
puisse aménager une route. Pensez-vous qu’il est possible que le
gouvernement restreigne l’activité dans des secteurs du Canada se
prêtant au développement?

Mr. Butler: Are you asking us if we are concerned that the
government is being too restrictive?

M. Butler: Vous voulez savoir si nous pensons que le
gouvernement est trop restrictif?

Senator Adams: Yes. Le sénateur Adams: Oui.

Mr. Butler: Coastal line salt marshes are extremely important
for fisheries, for scallops, lobsters, shad and sturgeon. They are
nurseries or feeding grounds for these species. If you had a
construction company here in Nova Scotia, you could probably
fill in a couple of hectares of salt marsh, and if there were not a
citizen around who cared, then there would be little to stop you.
We are saying that we need better protection of coastal habitat. It
is a real concern when it comes to the Endangered Species Act.
People need habitat and so do animals. If we take away their
habitat, then there will be no animals.

M. Butler: Les marais salants du littoral revêtent une extrême
importance pour les pêches, en ce qui concerne notamment les
pétoncles, les homards, les aloses et les esturgeons. On retrouve
là-bas des nurseries ou des aires d’alimentation pour ces espèces.
Si vous possédiez une entreprise de construction ici en
Nouvelle-Écosse, vous pourriez probablement remplir deux ou
trois hectares de marais salants. En l’absence de citoyens soucieux
de l’environnement, rien, ou peu s’en faut, ne pourrait vous
arrêter. Tout ce que nous disons, c’est que nous devons mieux
protéger l’habitat côtier. Dans le contexte des dispositions sur les
espèces en péril, il s’agit d’une véritable préoccupation. Les
animaux ont besoin d’un habitat, au même titre que les humains.
Sans habitat, il n’y a plus d’animaux.

In the magazine, there is an article about some of the protected
area work we are doing and a proposal for a large protected area
to the east of Halifax, which has a lot of support. I do not know if
that was an answer that you were looking for.

Dans le magazine, on trouve un article sur le travail que nous
effectuons dans des aires protégées de même qu’un projet de
création d’une vaste aire protégée à l’est de Halifax. Ce projet
dispose de vastes appuis. Je ne sais si cela répond à votre
question.

Senator Adams: Are you concerned that right now, anywhere
between B.C, and the Atlantic, there is a lot of farming going on?
Is the fish farming situation going to get worse than it is now? I
am on a fishery committee and that is why I am asking. We have a
lot of people more concerned about doing the farming. There is
some concern that it might be a too soon.

Le sénateur Adams: Le grand nombre de personnes qui
s’adonnent à l’élevage du poisson entre la Colombie-Britannique
et l’Atlantique vous inquiète-t-il? Le problème de l’aquaculture
va-t-il s’aggraver par rapport à aujourd’hui? Je siège à un comité
sur les pêches, et c’est pourquoi je pose la question. Un grand
nombre de personnes s’inquiètent de l’élevage. Certains pensent
qu’il est encore trop tôt.

We do not know that aquaculture is going to work, especially in
the fisheries. You start to get into environmental damage. That is
why we are concerned and we do not have all the answers. I do
not know if this is the type of work you do. Are you only

Nous ne savons pas si l’aquaculture va donner de bons résultats,
en particulier en rapport avec les pêcheries. L’environnement a
commencé à subir des pertes. C’est pourquoi nous sommes
inquiets. Nous n’avons pas toutes les réponses. J’ignore si c’est le
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concerned with swamp loss and related issues, or do you have
something to do with the ocean?

genre de travail que vous effectuez. Vous préoccupez-vous
uniquement de la perte des marais et des questions connexes, ou
vous intéressez-vous aussi à l’océan?

Mr. Butler: Are you asking if we have concerns with the
ocean?

M. Butler: Vous nous demandez si nous nous préoccupons de
l’océan?

Ms Fuller: Aquaculture here has been mostly in the Bay of
Fundy. There has been some local resistance, not far from Halifax,
in terms of putting new aquaculture in. There is public awareness
of the problems with aquaculture. They are twofold. One problem
is that pollution and changing of bent that occur to the bottom of
the sea habitat underneath the fins. That depends on whether it is
shellfish or finned fish.

Mme Fuller: L’activité aquacole a surtout été concentrée dans
la baie de Fundy. Non loin de Halifax, l’établissement de
nouvelles exploitations aquacoles a suscité de la résistance au
niveau local. Les citoyens sont conscients des problèmes associés
à l’aquaculture. Ils sont doubles. Le premier problème à trait à la
pollution et à la modification des sédiments benthiques qui
interviennent sur le fond marin, sous les poissons. Tout dépend de
savoir si on a affaire à des coquillages et à des crustacés ou à des
poissons.

The second problem, which we have experienced here, and
which I think is one of the big objections to aquaculture in B.C., is
the introduction of new species that would not be in those habitats
naturally; therefore there is a lot of escapement. This is very hard
to control. We found in Cape Breton in some of the rivers that
100,000 rainbow trout escaped. In the initial environmental
assessment, they determined that the rainbow trout could not
breed in those waters, so it was not viable. Those rainbow trout
are now breeding in salmon rivers and preying on small salmon.
Aquaculture, like anything that we do, should be done with
moderation and with good environmental assessments, and really
take into account a holistic view of the environment, what the
effect is and how much we can control those species.

Le deuxième problème auquel nous avons fait face ici — et je
pense que c’est l’une des importantes objections à l’aquaculture
en Colombie-Britannique — c’est l’introduction de nouvelles
espèces dont la présence dans ces habitats est artificielle. Il y a
donc beaucoup de cas d’évasions. C’est un problème très difficile
à contrôler. Au Cap-Breton, nous avons constaté dans certaines
rivières que 100 000 truites arc-en-ciel s’étaient échappées. Dans
le cadre de l’évaluation environnementale initiale, on avait établi
que la truite arc-en-ciel ne pouvait se reproduire dans ces eaux,
que ce n’était pas viable. Ces truites se reproduisent maintenant
dans des rivières à saumon et se nourrissent de saumoneaux.
Comme tout ce que nous faisons, l’aquaculture devrait se
pratiquer avec modération et au terme d’évaluations
environnementales de qualité. Nous devrions adopter un point de
vue holistique de l’environnement, de l’effet de l’activité et de
notre capacité d’exercer un contrôle sur les espèces en question.

I believe that the Royal Society of Canada had a report last year
on invasive species and on genetically modified organisms, GMO.
In that report there was a big section on the dangers of fish. The
recommendation was to have as little escapement as possible. I do
not know if that answers your question.

Je crois savoir que la Société royale du Canada a publié l’année
dernière un rapport sur les espèces invasives et sur les organismes
génétiquement modifiés, les OGM. Une importante section du
rapport était consacrée aux dangers que représentent les poissons.
Les auteurs ont recommandé que le nombre d’évasions soit limité
autant que possible. Je ne sais si cela répond à votre question.

In anything we do, we have to ask the right questions and take a
holistic view of what is going on. Much of this is pushed forward
for economic reasons, but if we take a long-term view of the
economic reasons, we might not go so fast.

Dans tout ce que nous faisons, nous tentons de poser les bonnes
questions et d’adopter une approche holistique des situations. Si
on progresse dans ces domaines, c’est surtout pour des raisons
économiques. Si nous situons ces raisons économiques dans le
long terme, nous n’irons peut-être pas aussi vite.

Senator Adams: Yes, I understand. In the meantime, we will
deal with DFO, Coast Guard and the environment department.

Le sénateur Adams: Oui, je comprends. Entre-temps, nous
devons composer avec le MPO, la Garde côtière et le ministère de
l’Environnement.

Senator Buchanan: Ms Fuller, has the Ecology Action Centre
taken any interest in, taken any assessment or done any study in
the Northwest Cove problem? The Northwest Cove association
and people like Patricia MacCulloch are opposing the aquaculture
project in Northwest Cove. Is the Ecology Action Centre
involved?

Le sénateur Buchanan: Madame Fuller, le centre s’est-il
intéressé au problème de Northwest Cove? A-t-il évalué ou étudié
la situation? L’association de Northwest Cove et des personnes
comme Patricia MacCulloch s’opposent au projet d’aquaculture à
Northwest Cove. Le centre est-il intervenu?

Ms Fuller: We are not involved at this point. We know about it
and have had discussions with people involved. Our Marine Issues
Committee is focussed right now on the effects on fishing. Most
of the people working on this are volunteers. Mark is the only
paid staff on our Marine Issues Committee, he works about

Mme Fuller: Pas jusqu’ici. Nous sommes au courant de la
situation, et nous avons eu des pourparlers avec les parties
intéressées. Notre comité des questions marines étudie
présentement les effets sur la pêche. La plupart des personnes
chargées de ce dossier sont des bénévoles. Mark, qui est le seul
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20 hours a day. This is the problem with volunteer environmental
related work.

salarié siégeant au Comité des questions marines, travaille environ
20 heures par jour. C’est le problème que pose le travail bénévole
dans le domaine de l’environnement.

We have not actually worked with them. We have not addressed
the aquaculture issue to a great extent in Nova Scotia. That does
not mean we will not, but at this point our projects that have been
funded have not been aquaculture based.

Nous n’avons pas travaillé de concert avec les opposants. En
Nouvelle-Écosse, nous ne nous sommes pas beaucoup intéressés
au problème de l’agriculture. Cela ne signifie pas que nous ne le
ferons pas, mais, pour le moment, nos projets subventionnés n’ont
pas porté sur l’agriculture.

Senator Buchanan: At this point, you are not involved in the
Northwest Cove; is that correct?

Le sénateur Buchanan: Jusqu’ici, vous n’avez pas été mêlé au
dossier de Northwest Cove, n’est-ce pas?

Ms Fuller: No, not in terms of getting active about it. Mme Fuller: Non, pas de façon active.

Mr. Butler: The Conservation Council in New Brunswick has
done a lot of work around aquaculture and has put out some good
reports. We tend to rely on them for our analysis, but we are
concerned about it. Finned fish aquaculture growing of salmon
and finned fish brings with it the most environmental problems, so
we have a lot of concern around it. We are supportive of the stand
taken by citizens in that area.

M. Butler: Le Conseil de la conservation du
Nouveau-Brunswick a beaucoup travaillé dans le domaine de
l’aquaculture et produit quelques bons rapports. Nous avons
tendance à fonder nos analyses sur ces travaux, mais la question
nous préoccupe. C’est l’élevage du poisson, le saumon en
particulier, qui entraîne le plus de problèmes environnementaux.
La question nous inquiète donc au plus haut point. Nous appuyons
la position prise par les habitants de la région.

I would like to get at some of the issues about transportation,
and oil and gas.

J’aimerais dire un mot d’autres questions liées au transport, au
pétrole et au gaz.

Senator Cochrane: Mr. Bowron, you referred to the salt marsh
in Pictou being filled in and the government departments did
nothing about it. Are the departments accountable to anyone? If
so, who would it be?

Le sénateur Cochrane: Monsieur Bowron, vous avez fait
allusion au marais salant de Pictou qu’on remblaie sans que le
gouvernement intervienne. Les ministères ont-ils des comptes à
rendre à quiconque? Le cas échéant, de qui s’agit-il?

Mr. Bowron: I have a newspaper article from October that was
done on this issue. It is just less than 2 hectares. This means that
the proposed activity is not applicable for a full environmental
impact assessment, but it should have gone through a less rigorous
process under the Environment Assessment Act, which is the
wetlands directive under the Department of Environment.
Department of Natural Resources has become involved with this
case with respect to the adjacent protected beach and they have
requested the landowner to do a bit of work on the area, but DFO
and Department of Environment have both said that the area is not
significant and washed their hands of it. I have viewed the area
and am familiar with their legislation, and I think they should
have been more forceful in this case.

M. Bowron: J’ai ici un article de journal datant d’octobre qui
porte sur cette question. Le territoire en question s’étend sur
moins de deux hectares. L’activité proposée n’est donc pas
soumise à une évaluation complète des impacts
environnementaux, mais elle aurait dû faire l’objet d’une
procédure moins rigoureuse aux termes de la Loi canadienne sur
l’évaluation environnementale, soit la directive sur les terres
humides qui relèvent du ministère de l’Environnement. Le
ministère des Ressources naturelles est intervenu dans le dossier,
relativement à la plage protégée adjacente, et il a obligé le
propriétaire à effectuer quelques travaux dans la région, mais le
MPO et le ministère de l’Environnement ont tous deux déclaré
que le secteur ne revêtait pas une importance particulière et s’en
sont lavé les mains. J’ai vu le secteur en question et je connais les
dispositions législatives. En l’occurrence, je pense que les
ministères auraient dû intervenir de façon plus musclée.

The departments should be accountable to the public. There are
a number of local community members that are outraged over this
and the lack of action taken by the various government
departments. The government departments, other than the
Department of Natural Resources, have almost refused to
comment or to respond beyond saying, “We are not doing
anything.” That was their response to the community to whom
they should be accountable.

Ces derniers devraient rendre des comptes au public. Cette
situation et l’inaction des divers ministères révoltent un certain
nombre de résidents de la collectivité locale. Hormis le ministère
des Ressources naturelles, les ministères du gouvernement ont
refusé de faire des commentaires ou de répondre en disant: «Nous
n’allons rien faire.» C’est ainsi qu’ils ont répondu à la collectivité
à laquelle ils devaient rendre des comptes.

Senator Cochrane: Should there be more consultation? Le sénateur Cochrane: Devrait-il y avoir davantage de
consultations?

Mr. Bowron: On the small scale there is very little
consultation. There has been public consultation and public
information meetings taking place and PR stuff regarding the

M. Bowron: En ce qui concerne les projets à petite échelle, il y
a très peu de consultations. Dans le dossier de l’exploitation
minière proposée dans la rivière Shubénacadie, on a organisé des
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proposed mining in the Shubenacadie River. If it is not
multimillion dollar, large-scale project, it happens behind closed
doors. In the case of this marsh in Pictou County, a local resident
went out for a walk with her dog one morning and came around
the corner to discover that the marsh was being filled in. The
dump trucks were there. That was the first that she knew that
anything was taking place. A series of phone calls, meetings and
letters resulted.

rencontres de consultation et d’information publiques et des
activités de relations publiques. Lorsqu’on n’a pas affaire à des
projets de grande envergure d’une valeur de plusieurs millions de
dollars, tout se déroule à huis clos. Prenons le cas du marais du
comté de Pictou. C’est une résidente qui, un beau matin, est allée
faire une promenade avec son chien et s’est rendu compte qu’on
remblayait le marais. Les camions à benne étaient sur place. C’est
ainsi qu’elle a appris l’existence du projet. Il en est résulté une
série d’appels téléphoniques, de réunions et de lettres.

That is representative of what happens pretty much around the
province. This is the second instance of this type where local
community members went out for a walk one morning to discover
that the local marsh was being filled in. There were no advanced
warnings or consultations.

Cela illustre bien la situation qui a cours dans l’ensemble de la
province. C’est la deuxième fois qu’un résident de la collectivité
locale tombe sur des ouvriers occupés à remblayer un marais
pendant sa promenade matinale. Il n’y a eu ni avertissements ni
consultations.

Senator Eyton: It is hard to deny that the work that you are
doing is a good thing. At the same time, you try to take a whole
view of what you are doing and you would support responsible
and intelligent development. You have given examples of people
who are going ahead on their own and perhaps doing the wrong
thing. How would you be part of the process that established
limits to ensure that it was responsible development? Do you have
examples of that? Are there people who come to you as a matter
of course, or must you assert yourself? How does that process of
establishing limits and defining responsibility happen where you
are involved?

Le sénateur Eyton: Il est difficile de nier la valeur du travail
que vous faites. En même temps, vous tentez de tenir compte de
l’ensemble des paramètres, et vous appuyez le développement
responsable et intelligent. Vous citez des exemples de personnes
qui agissent de leur propre initiative et commettent peut-être des
erreurs. Comment pourriez-vous vous associer au processus qui
permettrait d’établir des limites capables d’assurer un
développement responsable? Avez-vous des exemples? Y a-t-il
des gens qui viennent vous consulter ou devez-vous vous imposer
vous-même? Lorsque vous intervenez, comment vous y
prenez-vous pour fixer les limites et définir les responsabilités?

Mr. Bowron: I have been working with the Department of
Transportation for the past year developing a dialogue. At the
provincial meeting of their area managers, I presented on the issue
of the impact of highway construction in the coastal zone, and the
impact this has had on coastal habitats and tidal rivers. That is an
example where I, along with the people that I am working with,
have identified an issue and we are taking it the next step.

M. Bowron: Depuis un an, je travaille avec le ministère des
Transports à l’instauration d’un dialogue. À l’occasion de la
réunion annuelle des directeurs régionaux, j’ai présenté un exposé
sur l’impact de l’aménagement de routes sur la zone côtière, les
habitats côtiers et les cours d’eau à marée. Dans ce cas, des
collègues et moi avons défini un problème, que nous avons
cherché à faire passer à un niveau supérieur.

I am consulting with the Department of Transportation to make
them aware of the impact and the opportunity for them to take
action to mitigate the damages that their historical road
construction have done. I also encourage them to be proactive, so
that in future activities in the coastal zone and province wide, that
they can do to make sure that the work that they do does not
damage habitat. I have placed myself at their call that if they are
in a situation, for example, where they are replacing a culvert and
want to know what they can do to improve tidal flow and to
improve the habitat upstream and downstream? I will go with
them to review the site and make recommendations. That is an
example that I personally am involved with trying to make
changes and seeing that the past mistakes are corrected and future
ones are not made.

J’agis comme expert-conseil auprès du ministère des Transports
pour sensibiliser les fonctionnaires et leur donner la possibilité
d’agir pour atténuer les préjudices causés par les routes qu’ils ont
aménagées au fil des ans. Je les encourage à se montrer proactifs
dans l’espoir que, dans la zone côtière et l’ensemble de la
province, ils auront à l’avenir le souci de ne pas porter préjudice à
l’habitat. Je suis à leur disposition au cas où ils seraient appelés à
remplacer, par exemple, un ponceau et se demandent comment
améliorer la circulation des eaux à marée et favoriser l’habitat en
amont et en aval. Je me rendrai sur le site et formulerai des
recommandations. J’interviens donc à titre personnel pour tenter
d’apporter des modifications, de faire corriger les erreurs du passé
et d’éviter que de nouvelles erreurs ne soient commises.

This is a relatively young project. The Ecology Action Centre
has only been working on this for two years, and the overall issue
of salt marsh habitat conservation and restoration in Atlantic
Canada is not much older than that. The groups that are involved
in this kind of work are still getting established and we are still
trying to integrate ourselves into the larger picture.

Il s’agit d’un projet relativement nouveau. L’Ecology Action
Centre ne travaille dans ce domaine que depuis deux ans, et tout le
problème de la conservation et de la remise en état des marais
salants dans la région de l’Atlantique remonte beaucoup plus loin.
Les groupes qui interviennent dans ce genre de dossier sont
toujours en voie de constitution, et nous nous efforçons toujours
de nous intégrer au processus plus large.

Senator Eyton: Does that include working with the private
sector in some of the developments they are involved in?

Le sénateur Eyton: Intervenez-vous dans certains projets du
secteur privé?
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Mr. Bowron: Long term I would like to see that take place, but
at the moment it has not. I should back up a step. I am involved
with the GPAC, the Global Program of Action Coalition, project
for the Gulf of Maine and that is a bi-national Canada-U.S.
multi-stakeholder group that has municipalities and the private
sector at the table. One of the major working groups and success
stories of that group is coastal habitat conservation and
restoration. In that instance, the private sector is at the table
listening to us talk about the need for conservation and restoration
of coastal habitats.

M. Bowron: À long terme, j’aimerais bien qu’il en soit ainsi,
mais, pour le moment, il n’en est rien. Permettez-moi de revenir
en arrière. Je participe au projet de la Coalition pour l’application
du Programme d’action mondial dans le golfe du Maine. Il s’agit
d’un groupe binational composé de multiples intervenants du
Canada et des États-Unis dont font partie les municipalités du
secteur privé. L’un des principaux groupes de travail s’intéresse à
la conservation et à la remise en état des habitats côtiers. C’est
également dans ce domaine que le groupe de travail revendique
une de ses réussites majeures. Dans ce cas, le secteur privé siège à
la table, où il nous entend parler de l’importance que revêtent la
conservation et la remise en état des habitats côtiers.

Ms Sodero: My co-worker Alex and I work on a project for
sustainable transportation in Halifax. By sustainable transportation
I mean taking the bus, biking, carpooling and anything that avoids
people driving in their car by themselves, which we refer to as a
single-occupancy vehicle.

Mme Sodero: Mon collègue Alex et moi travaillons à un projet
de transport viable à Halifax. Par «transport viable», j’entends
l’autobus, le vélo, le covoiturage et tout ce qui est de nature à
éviter que les gens n’utilisent seul leur voiture, ce que nous
appelons les véhicules à passager unique.

I am sure you are all familiar with the Kyoto Protocol to reduce
greenhouse gas emissions by 6 per cent below 1990 levels by
2008-2012. Each day, Alex and I try to enact this on the ground.
We try to change people’s habits and reduce greenhouse gas
emissions. We do this mainly for the environmental component. In
Nova Scotia, greenhouse gas emissions from transportation
accounts for 27 per cent of the greenhouse gas emissions. That
figure is similar for the rest of Canada. This is the largest single
sector contribution to greenhouse gases.

Je suis certaine que vous connaissez le Protocole de Kyoto qui
vise à réduire les émissions de gaz à effet de serre: l’objectif est
qu’elles soient inférieures de 6 p. 100 aux niveaux de 1990 d’ici
2008-2012. Chaque jour, Alex et moi tentons d’agir dans ce
dossier. Nous tentons de modifier des habitudes des gens et de
réduire les émissions de gaz à effet de serre. Nous le faisons
principalement pour des motifs environnementaux. En
Nouvelle-Écosse, les émissions de gaz à effet de serre découlant
des transports comptent pour 25 p. 100 des émissions de gaz à
effet de serre totales. On retrouve des données à peu près
identiques dans le reste du Canada. Il s’agit du plus important
facteur unique contribuant aux gaz à effet de serre.

Only 33 per cent of Nova Scotian youth qualify as physically
fit. If you assume that they are learning their physical fitness
habits from their parents, those numbers are probably very similar
for adults in Nova Scotia.

Seulement 33 p. 100 des jeunes de la Nouvelle-Écosse
peuvent être considérés comme en bonne condition physique. Si
on postule que ces jeunes s’inspirent des habitudes de leurs
parents en ce qui concerne la condition, on peut penser que les
chiffres sont probablement très semblables pour les adultes de la
province.

Two hundred million is spent annually in Nova Scotia on health
care costs related to excessive car use. Sixty to 70 per cent of all
car trips made are less than three kilometres. This is a distance
that can be walked, biked, or bused very easily.

Chaque année, la Nouvelle-Écosse dépense
200 000 millions de dollars pour la prestation de soins de santé
liés à l’utilisation excessive des voitures. De 60 à 70 p. 100 des
déplacements en voiture s’effectuent sur une distance de moins de
trois kilomètres. C’est une distance qu’on peut très facilement
parcourir à pied, en vélo ou en autobus.

The TRAX project has two components. They are the trip
reduction project, and public education and outreach. In the trip
reduction project we go into workplaces such as Health Canada.
We survey the employees about their current commuting habits;
what time they leave their home, what time they want to be home
in the evening and what incentives would it take to encourage
them to try the bus. Then we work with the management at that
workplace and we try to put these incentives in place. This could
mean free car pool parking space, selling public transit passes at
the worksite or providing bicycle parking. We will also do a
follow-up survey to see if we have done anything.

Le projet TRAX comporte deux volets. Il y a le projet qui vise
la réduction du nombre de déplacements, la sensibilisation du
public et l’approche. Dans ce cadre, nous nous rendons dans des
milieux de travail, par exemple Santé Canada. Nous sondons les
employés sur leurs habitudes actuelles de navettage, l’heure à
laquelle ils quittent la maison, l’heure à laquelle ils tiennent à être
de retour dans leur foyer et les mesures qu’il faudrait prendre pour
les inciter à prendre l’autobus. Nous intervenons ensuite auprès de
la direction, et nous nous efforçons de faire en sorte que les
mesures incitatives en question soient prises. On pense en
particulier aux stationnements gratuits pour les véhicules servant
au covoiturage, à la vente de laissez-passer pour le transport en
commun dans le milieu de travail ou à la prestation d’espaces de
stationnement pour les vélos. Nous effectuerons également un
suivi pour mesurer ce que nous avons accompli.
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We started off with a very ambitious target of reaching five
places during the duration of our project. Despite our energy, we
are not doing that. We have reached three so far. There is a project
in Toronto that is doing similar work. They have four staff
members working with two work places full time. It takes a lot of
prodding, reminders, and a warm body in the workplace to remind
them to do this.

Au départ, nous nous étions fixé un objectif très ambitieux,
c’est-à-dire cinq endroits. Malgré tous nos efforts, nous n’en
sommes pas là. Jusqu’ici, nous avons rejoint trois endroits. À
Toronto, les participants à un projet font un travail analogue. Le
projet compte quatre employés qui travaillent à temps plein auprès
de deux milieux de travail. Il faut beaucoup d’incitatifs et de
rappels, sans oublier la présence d’une personne en chair et en os
capable d’intervenir au besoin.

Part of our education and outreach is being on committees. I
will briefly summarize our work on three different committees.
We are on the Bikeways Task Force, which is a Halifax group
trying to increase cycling. They have two subcommittees, policy
and network, and their latest work is an online survey asking
residents of Halifax questions such as where they would like to
see bike paths.

Nos comités effectuent une partie des activités liées à
l’éducation et à l’approche. Je vais résumer brièvement le travail
des trois comités. Nous siégeons au groupe de travail sur les pistes
cyclables, le groupe de Halifax qui tente d’accroître l’utilisation
des vélos. Le comité compte deux sous-comité, un sur les
politiques et l’autre sur le réseau. Dans le cadre de leur dernier
projet, ils ont présenté un questionnaire en ligne pour interroger
les habitants de Halifax sur les endroits où ils souhaiteraient que
les pistes cyclables soient aménagées.

We are on the Sharing-the-Roads Committee with Service Nova
Scotia. We have three main goals in this committee to change the
driver’s education handbook. Currently there are only 90 words
dedicated to cycling in the handbook. We would like to make that
much more comprehensive. We are going to publish two
pamphlets with them, one for cyclists and one for car drivers on
how to share the road. We are also going to distribute a package to
teachers on how to encourage cycling safety among elementary
students.

Nous siégeons aussi au Comité du partage des routes de Service
Nouvelle-Écosse. Le comité poursuit trois objectifs principaux liés
à la modification du manuel de formation des conducteurs. À
l’heure actuelle, seulement 90 mots sont consacrés au vélo. Nous
voudrions que la section soit beaucoup plus détaillée. Nous allons
publier deux dépliants sur le partage de la route, l’un à l’intention
des cyclistes et l’autre à l’intention des automobilistes. Nous
allons également distribuer une trousse d’information aux
enseignants sur le moyen de promouvoir la sécurité à vélo auprès
des élèves du niveau élémentaire.

We are also on the UPASS Committee, which stands for
University or Universal Bus Pass. Students pay a fee of $80 to
$100 for the academic year and they can then use their student
card as a bus pass. Currently, a monthly bus pass in Halifax for
students costs $51 for a term, so there are great savings to be had
as well as increases the ridership for the public transit service
authority.

Nous siégeons également au Comité de l’UPASS, qui désigne
un titre de transport en autobus universitaire ou universel. Les
étudiants paient de 80 à 100 $ pour l’ensemble de l’année
universitaire, ce qui leur permet d’utiliser leur carte d’étudiant
comme laissez-passer. À l’heure actuelle, un laissez-passer pour
étudiant coûte 51 $ par trimestre à Halifax. Les étudiants réalisent
ainsi une économie considérable, tandis que la société de transport
en commun voit le nombre de ses usagers augmenter.

Currently our staff includes; myself, I am part-time; Alex, my
co-worker is full-time; and two days ago we hired somebody to do
a month of work for us. In addition, we are interviewing a jointly
funded position, between the TRAX Project and the City, for a
transportation demand management coordinator, which is fancy
language for somebody who encourages cycling in Halifax. There
is a lot of momentum and there is so much for us to do. The
20-hour day was already mentioned. We are trying to encourage
sustainable transportation and this gets us half way there, but you
also have to discourage car use. I would like to see a national
cycling strategy. Peggy Cameron, who works at Clean Nova
Scotia, has created a postcard to Prime Minister Chretien asking
for a national cycling strategy, which would put money towards
cycling in Canada.

À l’heure actuelle, notre effectif se répartit comme suit:
moi-même, qui travaille à temps partiel, Alex, mon collègue, qui
travaille à temps plein et une personne que nous avons embauchée
il y a deux jours pour travailler pour nous pour une période de un
mois; nous interviewons des candidats pour un poste qui sera
financé conjointement par le projet TRAX et la ville. Nous
recherchons un coordonnateur de la gestion de la demande de
transport, façon élégante de parler d’une personne qui aura pour
tâche d’encourager l’utilisation du vélo à Halifax. Nous sommes
sur notre lancée, mais beaucoup reste à faire. On a déjà fait
allusion à la journée de 20 heures. Nous tentons d’encourager le
retour à des modes de transport viables, ce qui nous conduit à
mi-chemin, mais nous devons également dissuader les gens
d’utiliser leur voiture. J’aimerais pour ma part qu’on crée une
stratégie nationale du vélo. Peggy Cameron, qui travaille à Clean
Nova Scotia, a élaboré une carte postale à l’intention du premier
ministre Chrétien, laquelle plaide en faveur de l’établissement
d’une stratégie nationale sur le vélo. En vertu de cette stratégie,
des sommes seraient consacrées à la promotion du vélo au
Canada.
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I would also like to see a percentage of the national
transportation budget allocated to sustainable transportation.
Those measures would encourage sustainable transportation.

J’aimerais également qu’un pourcentage du budget national des
transports soit affecté au transport durable. Ces mesures
encourageraient le transport durable.

In order to discourage driving, I would like to see a tax on car
advertising. Does anyone know how much is spent worldwide on
advertising for cars? Forty billion is spent worldwide annually on
car advertising and, according to my calculations, about three
dollars is spent on cycling advertising. I would like to see the
revenue from that tax put into promoting sustainable
transportation.

Pour dissuader les gens de prendre leur voiture, j’aimerais
qu’on impute une taxe sur les publicités de voiture. Quelqu’un
sait-il combien on consacre dans le monde aux publicités de
voitures? Dans le monde, on y consacre 40 milliards de dollars
par année. Selon mes calculs, on consacre environ 3 $ aux
publicités sur le vélo. J’aimerais qu’on utilise les revenus de cette
taxe pour faire la promotion du transport durable.

I would also like to see a tax on larger vehicles. When I walk
downtown in Halifax and I see somebody in an SUV, it gets me
going. I caught myself yelling at one yesterday. Some people need
a car, but do you need a car that large? There have been
suggestions for a tax on the registration of vehicles that are that
large.

J’aimerais également qu’on impute une taxe sur les gros
véhicules. Lorsque, au centre-ville de Halifax, je tombe sur
quelqu’un au volant d’un VLT, je prends le mors aux dents. Hier,
je me suis surprise à invectiver le conducteur d’un tel véhicule.
Certaines personnes ont besoin d’une voiture, mais qui a besoin
d’un véhicule aussi gros? On a également proposé l’imputation
d’une taxe sur l’immatriculation des gros véhicules.

Ms Fuller: I am the Chair on the Transportation Issues
Committee. Can we convert dirty energy to clean energy? How
does this effect the environment? We need to look at how to
reduce our energy consumption. In the oil crisis in the 70s there
was a lot of federal encouragement to reduce our energy use at
home. We have R2000 houses and we can get halogen light bulbs.
Nova Scotia Power often has in their newsletter how to reduce
your consumption and how to reduce your electricity bill. People
have taken this challenge up, especially with higher heating costs.
People are much more aware of their houses because the
government did advertise solutions, and there was also direct
economic benefit.

Mme Fuller: Je préside le Comité des questions relatives au
transport. Est-il possible de convertir de l’énergie polluante en
énergie propre? Quels sont les effets sur l’environnement? Nous
devons examiner des moyens de réduire notre consommation
d’énergie. À l’époque de la crise du pétrole des années 70, le
gouvernement fédéral a beaucoup fait pour réduire la
consommation d’énergie dans les foyers. Il y a eu les maisons
R-2000, et nous pouvons nous procurer des ampoules halogènes.
Dans son bulletin, la société Nova Scotia Power propose souvent
des moyens de réduire sa consommation d’énergie et sa facture
d’électricité. Certaines personnes ont relevé le défi, en particulier
pour faire face aux frais de chauffage plus élevés. D’autres font
beaucoup plus attention à leur maison parce que le gouvernement
a fait la promotion de solutions qui assurent des avantages
économiques directs.

This is not happening now, especially for transportation, and we
are going to keep moving further and further away. We need to
look at how to reduce our energy consumption in the
transportation sector.

Ce n’est pourtant pas la réalité d’aujourd’hui, en particulier
dans le domaine des transports, et nous nous écartons de plus en
plus de la bonne voie.

Through the Kyoto Protocol, as Stephanie was saying, we have
commitments. Some of those can be met by emissions training,
but one of the things that you have ask is how the environment is
affected by energy use in Canada and what will happen if we do
not change. We know what will happen. It is getting warmer. That
is generally accepted. That climate change is happening and as
one of the industrial countries that are using the most energy per
capita, it is our responsibility globally to reduce our energy
consumption. We need to put some emphasis on it through
advertisements, funding, or by putting part of the transportation
budget into sustainable transportation. Otherwise, there is no
incentive for people. The only incentive was when gas prices went
up and then there were huge protests. In the 70s people said, “Oh,
gas prices are going up, there is an energy crisis. We will use
less.” We do not see that now.

Nous devons étudier les moyens de réduire notre consommation
d’énergie dans le secteur des transports. Comme Stephanie l’a
indiqué, nous avons pris des engagements dans le cadre du
Protocole de Tokyo. On pourra donner suite à certains d’entre eux
au moyen de la formation sur les émissions, mais on doit
impérativement s’interroger sur les effets de la consommation
d’énergie sur l’environnement au Canada de même que sur les
conséquences de l’inaction dans ce domaine. Nous savons ce qui
va se passer. La planète se réchauffe. Il s’agit d’un phénomène
généralement admis. Le changement climatique est une réalité.
Comme nous comptons parmi les pays qui consomment le plus
d’énergie par habitant, nous avons, face au monde, la
responsabilité de réduire notre consommation d’énergie. Nous
devons mettre l’accent sur cette question au moyen de publicité,
de fonds ou de l’affectation de budgets au transport durable.
Sinon, on ne propose aucune mesure incitative aux citoyens. Le
seul incitatif, c’est quand les prix de l’essence augmentent, ce qui
soulève un tollé général. Dans les années 70, les gens disaient:
«Le prix de l’essence augmente. Nous faisons face à une crise
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énergétique. Nous allons consommer moins.» Aujourd’hui, on ne
voit rien de ce genre.

I am not sure where this mentality comes from; it is very
different from the 70s. We are in a worse situation, and I do not
see the governments encouraging people not to use so much
energy, especially when it comes to transportation. There could be
more emphasis on public transit. That is happening in Ottawa.
Ottawa is a great city for getting around without a car.

J’ignore d’où vient cette mentalité. Elle est tout à fait différente
de celle des années 70. Nous nous trouvons dans une situation
plus grave, et je n’ai pas l’impression que les gouvernements
fassent quoi que ce soit pour inciter les gens à consommer moins
d’énergie, en particulier dans le domaine des transports. On
pourrait davantage mettre l’accent sur le transport en commun.
C’est ce qu’on fait à Ottawa. Ottawa est une ville où on peut se
déplacer aisément sans voiture.

I was just recently in Miami, which is the worse city I have
visited for getting around without a car, and the change is coming
there. It has to come from bottom up and top down. People will
respond if they see a direct economic benefit to themselves.

Récemment, je suis allée à Miami. C’est la pire ville que je
connaisse pour se déplacer sans voiture, mais les choses
commencent à changer. Les changements doivent s’effectuer de la
base au sommet et du sommet à la base. Les gens répondront s’ils
constatent qu’ils retirent des avantages économiques directs.

Mr. Butler: I understand that you have heard from the
Canada-Nova Scotia Petroleum Board and Maritimes & Northeast
Pipeline. This ties into what Stephanie and Susanne have said. It
seems that we are not worried about security of energy, and the
answer seems to be to secure access to supplies or secure new
reserves of fossil fuels. Another way to assure security is to use
less or to switch to sources of energy that we do not rely on the
Middle East or Venezuela to provide. We have to start moving to
solar, wind, et cetera. Fossil fuels in the mid- to long-term is a
dying industry. It is the coal industry of tomorrow. We know we
cannot rely on fossil fuels to meet our energy needs over the long
term. We should think very carefully here in Atlantic Canada
before we become too dependent on the fossil fuel expansion that
is happening now.

M. Butler: Je crois comprendre que vous avez entendu des
témoins de l’Office Canada-Nouvelle-Écosse des hydrocarbures
extracôtiers et de la Maritimes & Northeast Pipeline. Il y a là un
lien avec les propos tenus par Stephanie et Susanne. On dirait que
personne ne se préoccupe de la sécurité de l’approvisionnement
énergétique et que la réponse réside dans l’accès sûr à des sources
d’approvisionnement ou à des réserves nouvelles et sûres de
carburant fossile. Une autre façon d’assurer la sécurité consiste à
consommer moins ou à adopter des sources d’énergie grâce
auxquelles nous serons moins dépendants du Moyen-Orient ou du
Venezuela. Nous devons commencer à nous tourner vers l’énergie
solaire, l’énergie éolienne, et cetera. À moyen et à court termes,
les carburants fossiles représentent une énergie moribonde. C’est
l’industrie du charbon de demain. Nous savons ne pas pouvoir
nous en remettre aux carburants fossiles pour répondre à nos
besoins énergétiques à long terme. Ici, dans la région de
l’Atlantique, nous devrions nous garder jalousement de la
dépendance trop grande à l’égard de l’expansion de l’énergie des
carburants fossiles dont on est témoin aujourd’hui.

The technologies associated with those industries are not going
to be technologies that we are going to be able to sell anywhere
else. The technologies that we will be buying in 20 to 30 years
will have been developed in Europe or in the U.S. I understand
you heard from Ballard Power Systems about fuel cells. That is
the kind of direction we should be moving in over the long term
and those are the kinds of industries that are the industries of
tomorrow. It is not making pipelines for fossil fuels.

Nous n’allons pas pouvoir exporter les technologies associées à
ces industries. Les technologies dont nous allons faire
l’acquisition dans 20 ou 30 ans auront été mises au point en
Europe ou aux États-Unis. On me dit que vous avez entendu des
représentants de la société Ballard Power Systems parler des piles
à combustible. C’est précisément le genre d’orientations à long
terme que nous devrions prendre. Ce sont les industries de
l’avenir. Rien à voir avec l’aménagement de gazoducs pour les
carburants fossiles.

I am the coordinator of our Marine Issues Committee. We look
at fishing, oil offshore, gas and invasive species. We have gone
forward with a court case around the destruction of fish habitat,
which is explained in our magazine. We are not anti-fishing. I
have fished and I like to eat fish. We only want to see fishing done
right. If it was done right, then the ocean would produce a lot of
fish and perhaps we would not have to turn to aquaculture so
much. The ocean is the best fish farm there is, if we look after it
in the proper way.

Je coordonne notre Comité des questions marines. Nous nous
intéressons à la pêche, à l’exploitation pétrolière extracôtière, au
gaz et aux espèces invasives. Nous nous sommes adressés aux
tribunaux dans un cas de destruction de l’habitat halieutique,
comme on l’explique dans notre magazine. Nous ne sommes pas
contre la pêche. J’ai déjà pratiqué la pêche, et j’aime le poisson.
Nous voulons simplement que la pêche s’effectue dans le respect
des règles de l’art. Si tel était le cas, l’océan produirait beaucoup
de poisson, et nous n’aurions peut-être pas à nous tourner vers
l’aquaculture autant que nous le faisons aujourd’hui. L’océan est
la meilleure exploitation aquacole qui soit, pour peu qu’on s’en
occupe correctement.
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When we talk about our work with invasive species, we are
talking about the zebra mussels of the ocean. We have not had a
scourge like the zebra mussel, but there have been other species
that have come from Japan and from Europe that are changing the
ecology of our coastal zone. One is a type of seaweed and another
one is a tunicate. There is a real risk to coastal ecosystems. I
believe the Union of Concerned Scientists identified invasive
species as one of the top environmental concerns. It is something
that does not get enough attention.

En ce qui concerne les travaux que nous effectuons dans le
dossier des espèces invasives, nous avons affaire aux moules
zébrées de l’océan. Nous n’avons pas encore fait face à un fléau
comparable à celui des moules zébrées, mais d’autres espèces
venues du Japon et de l’Europe forment l’écologie de la zone
côtière. Il s’agit dans un cas d’une algue et dans un autre d’un
tunicier. Les écosystèmes côtiers courent des risques véritables. Je
crois savoir que l’Union of Concerned Scientists a classé des
espèces invasives parmi les principales préoccupations
environnementales. On ne s’intéresse pas assez à ce problème.

Our Marine Issues Committee got involved in oil and gas when
the Exxon-Shell project off Sable Island, the Tier I phase, was
approved as a result of the hearings were released in 1997. This
was a big green light to that project and to the industry. We were
also involved in the review of the Georges Bank Moratorium. It
was a good decision. There was a moratorium placed on oil and
gas in one of the most productive fishing grounds in the world.

Notre comité des questions marines s’est intéressé à
l’exploitation pétrolière et gazière à l’époque de l’approbation de
la phase I du projet d’Exxon-Shell à l’île de Sable, à la suite des
audiences qui se sont tenues en 1997. L’industrie et le projet ont
alors reçu un feu vert absolu. Nous avons également été associés à
l’examen du moratoire sur le banc Georges. C’était une bonne
décision. On a imposé un moratoire sur l’exploration pétrolière et
gazière dans l’un des champs de pêche les plus productifs du
monde.

The Chairman: Senator Buchanan does not get many
accolades. Can you repeat what kind of a decision that was?

Le président: Il est rare que le sénateur Buchanan reçoive des
félicitations. Pouvez-vous répéter de quel genre de décision il s’est
agi?

Mr. Butler: A good one. And the process for evaluating that
decision was a good process because it was re-evaluated
beginning in 1997 as the moratorium was destined to lift in the
year 2000. There was a panel set up to review that decision and
the panel produced a very good report. If you would like to read a
good report on the impacts of oil and gas on the ocean, then turn
to this report that was put out by the panel that was set up to
review the Georges Bank Moratorium. I neglected to bring it with
me, but their conclusion was that the risks from oil and gas
development outweighed the benefits. Part of the reason was the
importance of the fishery on Georges Bank. That area of the bank
is now closed to oil and gas until 2012.

M. Butler: D’une bonne. On a également bien évalué la
décision: en effet, elle a été réévaluée au début de 1997, le
moratoire devant être levé en 2000. On a constitué un comité
chargé de revoir la décision, lequel a produit un très bon rapport.
Si vous voulez lire un bon rapport sur les impacts de l’exploitation
pétrolière et gazière sur l’océan, je vous conseille de lire le rapport
produit par le comité chargé d’examiner le moratoire du banc
Georges. J’ai oublié de le prendre avec moi, mais les auteurs du
rapport en sont venus à la conclusion que les risques associés à
l’exploitation pétrolière et gazière étaient supérieurs aux
avantages. Ce résultat s’explique en partie par l’importance de la
pêche dans le banc Georges. Le banc est interdit à l’industrie
pétrolière et gazière jusqu’en 2012.

The Chairman:Who put out that report? Le président: Qui a publié ce rapport?

Mr. Butler: There was a Georges Bank Review Panel. M. Butler: Le Comité d’examen du banc Georges.

The Chairman: Norse, from Norway? Le président: Norse, comme en Norvège?

Mr. Butler: No, it was Georges Bank. M. Butler: Non, c’était le banc Georges.

The Chairman: I have seen that one. I thought we had
something new.

Le président: J’ai vu ce rapport. Je pensais qu’il y avait du
nouveau.

Mr. Butler: Georges Bank is down here. It is shared with the
Canadian/U.S. border here. The U.S. extended their moratorium in
1999 until, I believe, 2012. Maine to Florida is under moratorium
from the U.S., and also up the west coast of the U.S. We literally
opened all of our land to oil and gas. This moratorium was put in
place in 1990 and in 2000, and it was extended again to 2012. The
moratorium area covers this area of the map. It is one of the most
productive fishing grounds in the world.

M. Butler: Le banc Georges se trouve au sud d’ici. Il
chevauche la frontière Canada-États-Unis. En 1999, les États-Unis
ont reconduit leur moratoire jusqu’en 2012, si je ne m’abuse. Le
territoire qui s’étend du Maine à la Floride est visé par le
moratoire américain. Il en va de même sur la côte ouest des
États-Unis. Nous avons littéralement ouvert tous nos territoires à
l’exploitation pétrolière et gazière. Le moratoire a été imposé en
1990; en 2000, il a été prolongé jusqu’en 2012. Il s’applique au
secteur que j’indique sur la carte. Il s’agit de l’un des champs de
pêche les plus productifs du monde.

Senator Buchanan: Mr. Chairman, I have a copy of that and I
will get it for you.

Le sénateur Buchanan: Monsieur le président, j’ai en main un
exemplaire, et je vous en remettrai un.
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Mr. Butler: The offshore licensing process is deeply flawed. At
one point we were on an advisory committee for Canada-Nova
Scotia Offshore Petroleum Board, but we resigned from that
committee. I provided you with our letter of resignation. It was
not an easy decision, but we resigned because we were upset over
the licensing process. We thought it was so deeply flawed that by
remaining on that committee, we were sanctioning a process that
must be changed and reformed. We have concerns about our
growing reliance on fossil fuels and combustion of fossil fuels.
We have those concerns, but we resigned over the licensing
process. People in the oil and gas industry and the fishing industry
also share these concerns. I believe there is something called the
Atlantic Canada Petroleum Institute, which is set up at Dalhousie
University and is funded by ACOA and the industry. They are
looking at the licensing process because they realize it does need
reform. It is a similar process in Newfoundland, in terms of how
licenses are issued.

M. Butler: Le processus de délivrance de permis d’exploitation
en haute mer contient d’importantes lacunes. À une certaine
époque, nous siégions à un comité consultatif de l’Office
Canada-Nouvelle-Écosse des hydrocarbures extracôtiers, mais
nous avons démissionné. Je vous ai fourni une copie de notre
lettre de démission. La décision a été difficile à prendre, mais
nous avons présenté notre démission en raison de notre
insatisfaction à l’égard du processus de délivrance des permis. Il
contenait des lacunes si profondes que, en continuant de siéger au
comité, nous craignions de sanctionner un mécanisme qui devait
être modifié et réformé. Nous nous inquiétons aussi de notre
dépendance grandissante à l’égard des carburants fossiles et de
leur utilisation. Malgré ces inquiétudes, nous avons présenté notre
démission à cause du processus de délivrance de permis. Des
représentants de l’industrie pétrolière et gazière de même que de
l’industrie de la pêche partagent eux aussi ces préoccupations. Je
crois savoir qu’il existe un organisme appelé l’Atlantic Canada
Petroleum Institute, établi à l’Université Dalhousie et financé par
l’APECA et l’industrie. Cet institut s’intéresse au mécanisme de
délivrance de permis qui, de toute évidence doit être réformé. Les
mêmes questions se posent à Terre-Neuve du point de vue des
modalités de délivrance des permis.

Our biggest concern about the licensing process is the way it
works. Areas are nominated by the oil and gas industry to the
Petroleum Board in confidence. The first that the public, the
fishing industry, the whale watching industry or the coastal
residents hear about it is when the area is put up for bid. It is
conceivable that the geology is not right. For example, the first
that the tourism or the fishermen in Peggy’s Cove would hear
about that area going up for license for bid for oil and gas would
be when it came out in the newspaper. People living in that area
would not be very happy with that process.

C’est le fonctionnement du mécanisme de délivrance des
permis qui nous préoccupe le plus. De façon confidentielle,
l’industrie pétrolière et gazière indique à l’Office des
hydrocarbures extracôtiers les territoires qu’elle convoite. C’est
lorsque leur territoire est ouvert aux soumissionnaires que le
public, l’industrie de la pêche, l’industrie de l’observation des
baleines et les résidents de la côte sont informés pour la première
fois. Il est possible que les conditions géologiques ne conviennent
pas. Imaginons, par exemple, que ce soit par le journal que les
exploitants touristiques ou les pêcheurs de Peggy’s Cove
apprendraient que des entreprises pétrolières et gazières étaient
invitées à présenter des soumissions pour l’exploitation du secteur.
Les habitants de la région ne seraient peut-être pas trop heureux.

Those licenses can extend right up to the high tide mark. When
we hear the word “offshore” and when we think of the word
“offshore” in the fishing industry, we usually think of 50 or a 100
miles, but offshore means below the high tide mark. There is no
public consultation and no real environmental screening prior to
those licenses being put up. Is it a sensitive area ecologically?
Should it be excluded from oil and gas? Is this just the position of
a flaky, radical environmental group?

Ces permis s’étendent jusqu’à la laisse de marée haute. En
entendant le mot «extracôtier» et en l’appliquant au monde de la
pêche, on pense généralement à une distance de 50 ou de
100 milles, mais le mot désigne en fait tout ce qui trouve sous la
laisse de marée haute. Avant que de tels permis ne soient offerts,
on n’effectue ni consultations publiques ni véritable évaluation
environnementale. S’agit-il d’un secteur à l’environnement
délicat? Devrait-il être protégé contre l’exploitation pétrolière et
gazière? S’agit-il uniquement de la position d’un groupe
environnementaliste radical et quelque peu excentrique?

We took a look at licensing systems elsewhere. In Norway, all
of their coastal or offshore areas are closed until they are opened
by Parliament. Before they open them to bidding, they have a
process involving scientists, conservationists and the fishing
industry to identify if there are any sensitive areas that should be
excluded from the licensing process.

Nous avons examiné les régimes de délivrance de permis en
vigueur ailleurs. En Norvège, les régions côtières et extracôtières
sont fermées jusqu’à ce que le Parlement les ouvre. Avant de les
ouvrir à des soumissionnaires, le Parlement fait intervenir des
scientifiques, des conservationnistes et l’information de la pêche,
à qui ils demandent d’identifier des secteurs vulnérables qui
devraient être exclus du processus.

In the UK there was a court case, under the EU Habitats
Directive, where the court ordered the government to identify
sensitive areas before they put up any new areas for bid. I do not
fully understand the process in the U.S., but I know they do

Au Royaume-Uni, un tribunal a instruit une affaire, aux termes
de la Directive de l’UE concernant la conservation des habitats
naturels, et a ordonné au gouvernement d’identifier les secteurs
vulnérables avant d’ouvrir de nouveaux secteurs à des
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environmental assessment before areas are put up for bid. They
have a five-year planning process.

soumissionnaires. Je ne comprends pas entièrement la procédure
suivie aux États-Unis, mais je sais qu’on procède à une évaluation
environnementale avant qu’un secteur ne soit ouvert. On a recours
là-bas à un processus de planification sur cinq ans.

Another feature of the Norwegian system is that they stagger
the opening of their areas. For instance, they would open the
Eastern Scotian Shelf, that area would be open for development
for five years, and then they would open the Mid-Scotian Shelf
and then the Western Scotian Shelf, so that it is staggered. They
did this not only for conservation reasons, but also for economic
reasons. It is to avoid a boom-bust cycle and to stretch out their
development to it more long-term. In addition, the bids on all of
these offshore licenses is not money that is going to the
government, it is money that companies say they will spend. The
company that spends the most gets the bid. There are no royalties
that are going to governments for exploratory drilling. Those bids
would be higher if we had not opened up all of Atlantic Canada to
bidding at the same time.

Le régime norvégien a aussi ceci de particulier qu’on échelonne
l’ouverture des secteurs. À titre d’exemple, on ouvrirait la portion
est de la plate-forme Scotian, laquelle serait exploitée pour une
période de cinq ans, puis on ouvrirait la portion centrale, puis la
portion ouest, de façon que le tout soit échelonné. On a agi de la
sorte non seulement pour des raisons liées à la conservation, mais
aussi pour des raisons économiques. On cherche à éviter des
cycles d’expansion et de ralentissement et à étaler le
développement sur une plus longue période. En outre, le
gouvernement n’empoche pas l’argent versé par les
soumissionnaires en contrepartie des permis d’exploitation des
ressources extracôtières. En fait, les soumissions ont plutôt trait à
l’argent que les sociétés vont dépenser. C’est celle qui dépense le
plus qui est retenue. Les gouvernements ne touchent pas de
redevances sur les forages exploratoires. Les soumissions seraient
plus élevées si nous n’avions pas ouvert en même temps
l’ensemble de la région atlantique du Canada.

You may have heard of this already when licenses were being
handed out for the offshore, by that I mean the real offshore, along
the edge of the Scotian Shelf. Most of the licenses now are
concentrated just outside the moratorium area up to the Laurentian
Channel, which is under dispute between Newfoundland and
Nova Scotia. If the bids that are presently before the provincial
and the federal government are accepted, there will be almost
eight million hectares under exploration license. We have asked
them not to be accepted because of our concerns about the
licensing process. The onshore land mass of Nova Scotia is
5.3 million hectares. In the last three years, we have put out for
exploration license an incredible area.

On vous en a peut-être déjà parlé à l’époque de la délivrance
des permis d’exploitation des ressources côtières. Je veux parler
ici des véritables ressources extracôtières, c’est-à-dire celles qu’on
retrouve le long de la plate-forme Scotian. La plupart des permis
se concentrent aujourd’hui tout juste à l’extérieur de la zone visée
par le moratoire, jusqu’au chenal Laurentien, que se disputent
Terre-Neuve et la Nouvelle-Écosse. Si les soumissions remises
aux gouvernements provincial et fédéral sont acceptées, près de
8 millions d’hectares seront visés par des permis d’exploitation.
Nous avons demandé aux gouvernements de ne pas les accepter
en raison des préoccupations que nous inspire le processus de
délivrance des permis. La masse terrestre de la Nouvelle-Écosse
s’étend sur 5,3 millions d’hectares. Au cours des trois dernières
années, nous avons ouvert un formidable territoire à l’exploration.

While most of the licenses are offshore, there are two
close-to-shore licenses. These are in the Sydney Bight area and in
the Gulf of St. Lawrence. These licenses are issued just like the
other licenses have been issued and that is where things got nasty.
Where people began to realize that this process is really unfair
both to traditional industries and also to the environment.

Bien que la plupart des permis visent le secteur extracôtier, on
dénote aussi deux permis d’exploration près de la rive. Il y en a un
dans le secteur de la baie de Sydney et un autre dans le golfe du
Saint-Laurent. On délivre ces permis de la même façon que les
autres l’ont été, et c’est là que le bât blesse. C’est là que les
citoyens se sont rendu compte que le processus est injuste pour les
industries traditionnelles aussi bien que pour l’environnement.

There is a coalition called the Save Our Seas and Shores
Coalition and it includes all the fishing interests in that area,
particularly that area in the St. Lawrence, between P.E.I. and Cape
Breton that is particularly productive. We have some concerns
with fishing. There has been a public review announced for
January that will review those licenses. The House of Commons
committee that I referred to earlier heard the same concerns and
they have suggested in their preamble that a moratorium be put in
place for those areas, and we would encourage this Senate
Committee to consider that not all areas should be opened up for
oil and gas development. There are areas, like Georges Bank or in
coastal areas around Cape Breton, where oil and gas development

On a créé un regroupement appelé la Save Our Seas and Shores
Coalition, dont font partie des pêcheurs de la région, en particulier
ceux du golfe du Saint-Laurent, entre l’Île-du-Prince-Édouard et le
Cap-Breton, qui sont particulièrement productifs. Nous avons
quelques préoccupations à l’égard de la pêche. On a annoncé pour
janvier la tenue d’un examen de ces permis. Le comité de la
Chambre des communes auquel j’ai fait référence plus tôt a
entendu les mêmes préoccupations et, dans son préambule, a
laissé entendre qu’il convient d’imposer un moratoire sur ces
secteurs, et nous invitons le comité du Sénat à convenir avec nous
que tous les secteurs ne devraient pas être ouverts à l’exploitation
pétrolière et gazière. Il y a des secteurs, par exemple le banc



5-12-2001 Énergie, environnement et ressources naturelles 20:83

should be excluded. The amount of area that has been opened up
for oil and gas already is stupendous.

Georges ou les régions côtières du Cap-Breton, où l’exploitation
pétrolière et gazière devait être exclue. Le territoire déjà ouvert à
l’industrie pétrolière et gazière est déjà phénoménal.

We have concerns about how all of this activity, even though
most of it will be for export, is going to affect Nova Scotia and
Canada’s commitment to reduce its greenhouse gas emissions.
There is a lot of industrial activity associated with this
development, plus there are leakages and flaring from this activity.
At the same time that we are making an international
commitments to reduce our emissions, we are in a headlong rush
into offshore and onshore oil and gas development. How do the
two interact?

Nous nous inquiétons de l’effet qu’aura cette activité, même si
elle est pour l’essentiel destinée à l’exportation, sur les
engagements pris par la Nouvelle-Écosse et le Canada dans le
dossier de la réduction des émissions de gaz à effet de serre. Le
développement s’accompagne d’une activité industrielle fébrile,
sans parler des fuites ni du brûlage à la torche. Au moment où
nous contractons des engagements internationaux en faveur de la
réduction des émissions, nous nous lançons à corps perdu dans
l’exploitation pétrolière et gazière côtière et extracôtière.
Comment les deux interagissent-ils?

We have concerns that the Petroleum Board is like one-stop
shopping for the oil and gas industry, and they are responsible for
regulating environmental issues related to offshore oil and gas.
DFO and Environment Canada have been relegated to the
sidelines. The Petroleum Board is responsible for health and
safety, worker safety, and the Province has realized that they
cannot leave it to the Petroleum Board alone and have actually
introduced legislation to recover some of the jurisdiction over that
area. We question the Petroleum Board’s responsibility for
environmental issues, given that they have one staff member out
of 35, who has an environmental background. The agency is set
up and then is to proceed with the orderly development offshore
oil and gas. We are nervous when they are also responsible for
environmental issues.

Ce que nous craignons, c’est que l’Office des hydrocarbures,
qui est chargé de la réglementation des questions
environnementales concernant l’exploitation des ressources
pétrolières et gazières extracôtières, ne serve de guichet unique
pour l’industrie pétrolière et gazière. Le MPO et Environnement
Canada ont été relégués sur les lignes de touche. L’office est
responsable de la santé et de la sécurité, de la sécurité des
travailleurs, et la province a fini par comprendre qu’elle ne
pouvait laisser à cet office l’entière responsabilité de ces
questions. Elle a donc déposé un projet de loi qui lui permettra de
récupérer une partie des compétences dans ce domaine. Nous
mettons en doute la responsabilité de l’office dans le domaine de
la protection environnementale, étant donné que seulement un de
ses 35 employés a des antécédents dans le domaine de la
protection de l’environnement. L’organisme a été constitué et agit
pour favoriser l’exploitation ordonnée des ressources pétrolières et
gazières extracôtières. Nous éprouvons un malaise à la pensée que
c’est lui qui est chargé des questions environnementales.

The Chairman: The tidal power might flood the salt marshes
twice a day, but ecologically, as far as emissions are concerned, it
seems to be all right. How do you feel about that? Would you like
to see a tidal power set up along one of your pristine beaches?

Le président: Les marées ont beau inonder les marais salants
deux fois par jour, tout semble bien aller, sur le plan écologique,
en ce qui a trait aux émissions. Qu’en pensez-vous?
Aimeriez-vous qu’on aménage une usine marémotrice à proximité
d’une de vos plages immaculées?

Mr. Bowron: It is an issue that I have been watching, in
particular the Bay of Fundy, because its high tides is from an
engineering standpoint and a production standpoint are highly
attractive to tidal power. In the Bay of Fundy it is an issue that has
been looked at. You can trace it back 150 years. The most recent
investigation of tidal power in the Bay of Fundy was in the late
60s and 70s.

M. Bowron: Je me suis intéressé à cette question, en particulier
dans la baie de Fundy, où les fortes marées, du point de vue du
génie et de la production, se prêtent très bien à l’établissement
d’usines marémotrices. On s’est intéressé à cette question dans la
baie de Fundy. Cette question remonte à 150 ans. C’est à la fin des
années 60 et au début des années 70 qu’on a consacré l’enquête la
plus récente à l’énergie marémotrice dans la baie de Fundy.

In particular a project that looked at in the Minas Basin, in this
area here on the map, the idea was to put a dam across the mouth
of the basin and put the tidal power plant in the middle. It was
found that building that structure at that time would cause an
increase of the tidal range of 10 per cent, which throughout the
Bay of Fundy and the Gulf of Maine would have meant that
Boston Harbour would have been flooded. For that reason and
others, it was decided to step back. There have been rumblings in
the last year or so that this issue is being looked at again in the
Bay of Fundy.

Il y a eu en particulier un projet dans le bassin des Mines, soit
ici sur la carte. On entendait aménager un barrage à l’embouchure
du bassin et situer l’usine marémotrice au milieu. À l’époque, on
en est venu à la conclusion que la structure entraînerait une
augmentation de 10 p. 100 de l’amplitude des marées, ce qui, à
l’échelle de la baie de Fundy et du golfe du Maine, aurait entraîné
l’inondation du port de Boston. Pour cette raison et d’autres, on a
décidé de reculer. Au cours de la dernière année, on a entendu des
rumeurs selon lesquelles un nouveau projet serait à l’étude pour la
baie de Fundy.
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It is not a good idea to use traditional technologies. The
traditional idea is that you build a stop structure, be it a dam or a
causeway barrier, and then put the tidal power plant at some point
along it. That has huge environmental impacts. We are seeing that
in the Petitcodiac River in New Brunswick. We are seeing the
impacts of causeways in Annapolis Royal, and in Windsor, Nova
Scotia. There are new technologies coming out to harness the
power of the tides that have not been looked at in much detail for
use in the Bay of Fundy. There is potential there for a low impact
in comparison to the traditional hydro-power type of free-standing
structures to be used.

Faire appel aux anciennes technologies ne constitue pas une
bonne solution. Traditionnellement, on aménage une structure de
blocage, un barrage ou un barrage-chaussée, puis on aménage
l’usine marémotrice à un point donné le long de cette structure.
Les impacts sur l’environnement sont énormes. On le constate
dans la rivière Peticodiac du Nouveau-Brunswick. On constate les
impacts de l’aménagement de chaussées à Annapolis Royal et à
Windsor en Nouvelle-Écosse. On met au point de nouvelles
technologies qui permettent de harnacher l’énergie des marées. Or,
on n’en a jamais examiné le potentiel en détail dans le contexte de
la baie de Fundy. On peut envisager une solution à faible impact
par rapport au type traditionnel de centrale hydroélectrique
constituée de structures autoportantes.

Senator Adams: I am on the Fisheries Committee, and I am
also on the Transport Committee. We heard a lot about kayaks and
alternative transportation. I have lived in Ottawa for 24 years and
I have seen many cyclists on the roads. We have many bike
couriers making deliveries and it is very difficult. Sometimes you
are driving in rush hour and a bike comes right alongside you and
he figures that he owns the road. He takes half the road away and
I cannot pass him.

Le sénateur Adams: Je siège au Comité des pêches de même
qu’au Comité des transports. On nous parle beaucoup des kayaks
et des moyens de transport de substitution. J’ai habité à Ottawa
pendant 24 ans, et j’ai vu de nombreux cyclistes sur les routes. Il y
a de nombreux messagers à vélo qui effectuent des livraisons, ce
qui cause une situation très difficile. À l’heure de pointe, il arrive
qu’un vélo se range à côté de vous comme si la route lui
appartenait. Il occupe la moitié de la chaussée, et je ne peux pas le
dépasser.

I buy my licence every year and I pay road taxes, insurance and
fees like that. If more cyclists are going to be on the road, you
have to have an extra line on the road. A few places have started
to do that in Ottawa, but I do not know about in Halifax. I get a
bit angry when the cyclist will not let me pass him and he does
not have a license plate on the bicycle. That is my concern. What
do we do about it?

Je paie mon permis de conduire chaque année, et je verse un
impôt routier, je paie mes assurances, sans parler d’autres droits
du même genre. Si plus de cyclistes vont envahir les routes, on
devra aménager une voie secondaire. On l’a fait à quelques
endroits à Ottawa, mais je ne sais pas comment les choses se
passent à Halifax. Lorsqu’un cycliste refuse de me laisser passer
alors que son vélo n’est même pas immatriculé, j’ai tendance à me
mettre en colère. Voilà ce qui m’inquiète. Que faire à ce sujet?

You say we should pour money into promoting bicycle use, but
it is car drivers like me that are paying the road taxes and
everything. I bought a car at one time and I had to pay $500 for
tires. If I buy a brand new car, I would have to pay $500 tax for
the tires. What can we do about the people who use a bike?

Vous dites que nous devrions investir davantage dans la
promotion du vélo, mais ce sont les automobilistes comme moi
qui paient les impôts routiers et tout le reste. J’ai acheté une
voiture, et j’ai dû payer 500 $ pour les pneus. Si j’achète une
voiture flambant neuve, je devrai payer 500 $ de taxes pour les
pneus. Que pouvons-nous faire au sujet des cyclistes?

Ms Sodero: There are a lot of issues in there. For example, the
road tax, as I understand it, does not actually cover all the costs
related to driving. You point out that there was a conflict between
the cyclist and the driver sharing the same road space. There is a
certain mentality right now that the cyclists are on the side of the
road and the drivers are in the centre of the road and that the
cyclists are there by the permission of the driver. I see that both
have equal rights to be there. Cyclists are often car drivers as well.
They are homeowners and property owners. They pay taxes as
well, so they have a right to use the road. What do you want me to
particularly address?

Mme Sodero: Vous avez soulevé de nombreux problèmes. Par
exemple, l’impôt routier, si je comprends bien, ne couvre pas
l’ensemble des coûts associés au fait de conduire une voiture.
Vous faites état du conflit entre les cyclistes et les automobilistes
qui partagent le même espace sur la route. À l’heure actuelle, il
existe une certaine mentalité en vertu de laquelle ce sont les
cyclistes qui doivent se ranger sur le côté de la route, tandis que
les automobilistes monopolisent le milieu, un peu comme si les
cyclistes avaient besoin de la permission des automobilistes. À
mes yeux, les cyclistes et les automobilistes ont des droits égaux.
Souvent, les cyclistes sont aussi des automobilistes. Ils ont une
maison et des biens. Ils paient des impôts, eux aussi. Ils ont donc
le droit d’utiliser la route. À quel aspect particulier voudriez-vous
que je réponde?

Senator Adams: You say that Prime Minister Chretien should
put money into promoting bicycle use. How is the public going to
afford that? The highways and roads are built by provincial
government, not federal government.

Le sénateur Adams: Vous dites que le premier ministre
Chrétien devrait investir davantage dans la promotion du
cyclisme. Où va-t-on prendre l’argent? C’est le gouvernement
provincial et non le gouvernement fédéral qui construit les routes
et les autoroutes.
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Ms Sodero: That is correct. The road taxes, as I understand it,
do not cover all the costs related to roads. There are several
external costs. One I mentioned was the health care cost in Nova
Scotia of $200 million related to car use. In terms of an
environmental impact and where the money should be going, cars
are not sustainable whereas bicycles are. The government should
be supporting bicycles as sustainable transportation. Money
currently is going from the provincial government, as you say, to
roads. There should be encouragements from the federal level to
promote cycling.

Mme Sodero: C’est juste. Si je comprends bien, les impôts
routiers ne couvrent pas tous les coûts associés aux routes. Il y a
quelques coûts externes. J’ai indiqué que, en Nouvelle-Écosse, le
coût des soins de santé lié à l’utilisation de véhicules s’élevait à
200 millions de dollars. En ce qui concerne l’impact
environnemental et les secteurs dans lesquels on devrait investir,
les voitures ne sont pas viables, tandis que les vélos le sont. Le
gouvernement devrait faire la promotion du vélo en tant que
moyen de transport durable. À l’heure actuelle, c’est, comme vous
le dites, le gouvernement provincial qui investit dans
l’infrastructure routière. Le gouvernement fédéral devrait
encourager l’utilisation du vélo.

Ms Fuller: When you drive along highways in any province,
you often see a partnership between the province and the federal
government. However, I have never seen that on buses or on
multi-use pathways. As Stephanie was saying, we have to start
looking at things holistically, how transportation relates to health,
especially with our health care system in Canada.

Mme Fuller: Quand on roule sur les routes des provinces, on
constate souvent l’existence de partenariats entre les
gouvernements provincial et fédéral. Cependant, je n’ai jamais eu
de partenariat du genre à propos des autobus ou des voies à usage
multiple. Comme Stephanie l’a indiqué, nous devons commencer
à examiner les problèmes de façon holistique et à tenir compte des
rapports entre les transports et la santé, en particulier en regard du
système de soins de santé du Canada.

There have been several reports that have come out about how
inactive we are and how that trickles down to a massive health
care cost. They talk about how many more children are having
asthma and how much obesity we have. There is a report that in
rural areas of Nova Scotia 12 per cent of people have what is
called an active lifestyle. If you have travelled in Europe, Holland
or Denmark, you will see that people are bicycling. There is not a
lot of obesity. People are taking public transit. That is very
important.

On a publié quelques rapports au sujet de notre sédentarité et
des énormes coûts pour la santé qui en résultent. On nous parle du
nombre d’enfants asthmatiques et obèses. Selon le rapport,
12 p. 100 des habitants de régions rurales de la Nouvelle-Écosse
ont ce qu’on appelle un mode de vie actif. Si vous allez en
Europe, en Hollande ou au Danemark, par exemple, vous
constaterez que les citoyens se déplacent en vélo. Là-bas, il n’y a
pas beaucoup d’obésité. Les gens utilisent le transport en
commun. C’est très important.

I am not saying that government needs to put a lot of money
into it, but put a percentage back into what is sustainable because
car use is not sustainable. We are advertising cars at $40 billion a
year. People think of them as a good thing to have in their lives.
However, in terms of the public good and with our public
health-care system, and the money that is caused by car accidents,
enforcement, and speeding, there are so many additional costs that
are not covered simply by paying road taxes.

Je ne dis pas que le gouvernement doit investir massivement
dans ce secteur. Cependant, il devrait réinvestir une partie de ses
revenus dans la promotion du cyclisme, qui représente un mode
de transport viable, tandis que la voiture ne l’est pas. Nous
dépensons 40 milliards de dollars par année en publicité pour les
voitures. Les gens en viennent à penser qu’il s’agit d’un atout. Si
on tient compte du bien commun et du régime public
d’assurance-santé, sans parler des dépenses reliées aux accidents
d’automobile, à l’exécution de la loi et aux excès de vitesse, on se
rend compte qu’il y a de nombreux coûts additionnels qui ne sont
tout simplement pas couverts par les impôts routiers.

Senator Adams: How far in kilometres are you talking about? Le sénateur Adams: De combien de kilomètres parlez-vous?

Ms Fuller: How far what? Mme Fuller: Que voulez-vous dire?

Senator Adams: How far should you bicycle? Are you talking
about going to work? I would like to bike part way to work
sometimes. It usually takes me forty-five minutes to get to Queen
Street and then I get stuck for about an hour and a half before I
can get to my office. It would be nice to have a bike in the back of
my truck to use from Queen Street to work.

Le sénateur Adams: Jusqu’où faudrait-il aller en vélo? Au
travail? Parfois, j’aimerais bien pouvoir utiliser un vélo pour
effectuer une partie du trajet vers le bureau. Habituellement, je
mets 45 minutes pour me rendre à la rue Queen, après quoi je
reste coincé pendant une heure et demie, avant d’arriver au
bureau. Ce serait bien si je pouvais avoir un vélo derrière mon
camion et l’utiliser pour effectuer le trajet de la rue Queen
jusqu’au bureau.

Ms Fuller: That is something, because in downtown areas,
especially in Halifax, parking is a big issue. If you come
downtown on a bike, it is easy to get around. You never have

Mme Fuller: C’est déjà quelque chose parce que, au
centre-ville, en particulier à Halifax, le stationnement représente
un problème de taille. Si vous venez au centre-ville en vélo, vous
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parking issues. It is faster and you get your exercise for the day.
There are definitely good benefits to it.

pouvez facilement vous déplacer. Il n’y a jamais de problème de
stationnement. C’est plus rapide et vous prenez votre exercice
quotidien. Il y a assurément des avantages à l’utilisation du vélo.

Senator Buchanan: I hope that we can do everything possible
to look after your wish list. It is a very good list, but it is because
your bubbling enthusiasm has overwhelmed us.

Le sénateur Buchanan: J’espère bien que nous pourrons faire
tout notre possible pour donner suite à votre liste de
revendications. C’est une très bonne liste, et nous avons été
gagnés par votre enthousiasme débordant.

Ms Sodero: I prefer “sophistication.” Mme Sodero: Je préfère pour ma part parler de «raffinement».

Senator Buchanan: Her father and mother are dear friends of
mine from Cape Breton. Her grandfather, Dr. Watson Sodero, was
our family doctor for years. Look what he did for me; he kept me
alive all this time.

Le sénateur Buchanan: Son père et sa mère sont de bons amis
à moi du Cap-Breton. Son grand-père, le Dr Watson Sodero, a été
notre médecin de famille pendant des années. Regardez ce qu’il a
fait pour moi: il m’a gardé en vie pendant toutes ces années.

Senator Buchanan: Did you see just this week the new motor
scooter that was unveiled this week?

Le sénateur Buchanan: Avez-vous eu vent du nouveau scooter
motorisé qui a été dévoilé cette semaine?

Ms Sodero: Yes, I saw it. Mme Sodero: Oui, j’ai vu ça.

Senator Buchanan:What did you think of it? Le sénateur Buchanan: Qu’en avez-vous pensé?

Ms Sodero: I did not get a chance to actually read the article; I
just saw the pictures. It seems redundant.

Mme Sodero: Je n’ai pas eu l’occasion de lire l’article. J’ai
seulement vu la photo. L’appareil m’a semblé redondant.

Senator Buchanan: You are right. I cannot see anybody really
holding on to that thing.

Le sénateur Buchanan: Vous avez raison. J’imagine mal
comment on pourra rester en équilibre sur un de ces engins.

Ms Sodero: The bicycle has been around for quite a while and
it does the same job. It is good old technology and we should keep
with it. If that technology would get somebody out of their SUV,
then more power to it, but I am dubious.

Mme Sodero: Le vélo existe depuis pas mal de temps, et il fait
la même chose. Il s’appuie sur une bonne vieille technologie que
nous devrions conserver. Si cette technologie est susceptible de
faire en sorte que quelqu’un renonce à son VLT, je veux bien,
mais j’ai des doutes.

Senator Buchanan: We incorporated the Tidal Power
Corporation of Nova Scotia back in the early eighties. We opened
the only tidal power plant in North America. It is in Annapolis
Royal and it produced approximately 20 megawatts of power. I
have been there. It works very well. What do you think of the tidal
power plant in Annapolis Royal?

Le sénateur Buchanan: Au début des années 80, nous avons
constitué en société la Société d’énergie marémotrice de la
Nouvelle-Écosse. Nous avons ouvert la seule usine marémotrice
de l’Amérique du Nord. Située à Annapolis Royal, elle produit
environ 20 mégawatts d’électricité. J’ai visité les installations.
Tout fonctionne très bien. Que pensez-vous de l’usine
marémotrice d’Annapolis Royal?

Mr. Bowron: There is an issue with massive fish kills with
respect to that power plant. The main problem, as with any sort of
older technology, is more the causeway that the power plant is
built in. The causeway has had a much larger impact on the
ecosystem of that river than the hydro plant itself. The causeway
was there first. The power plant was just built in the causeway.

M. Bowron: Cette usine pose un problème dans la mesure où
elle entraîne la mort d’un très grand nombre de poissons. Comme
dans tout autre type de technologie plus ancienne, le problème
tient davantage à la chaussée sur laquelle l’usine est bâtie. La
chaussée a eu un impact bien plus grand sur l’écosystème de la
rivière que l’usine hydroélectrique elle-même. La chaussée a été
aménagée en premier. L’usine a été bâtie sur la chaussée.

Senator Buchanan: That is right. Le sénateur Buchanan: C’est vrai.

Mr. Bowron: The major impact is from the causeway. M. Bowron: Le principal impact est imputable à la chaussée.

Senator Buchanan: That causeway was not built during my
time. It was built in the seventies, but we did built the tidal power
plant, and it is working. I have a big plaque on it and it works
well.

Le sénateur Buchanan: Cette chaussée n’a pas été aménagée
de mon temps. Elle l’a été dans les années 70, mais nous avons
bâti cette usine marémotrice, et elle fonctionne. Il y a une grosse
plaque dessus, et tout fonctionne bien.

Senator Cochrane: How is your centre funded? Are you
affiliated with any other organizations?

Le sénateur Cochrane: Comment votre centre finance-t-il ses
activités? Êtes-vous affilié à d’autres organismes?

Mr. Butler: We are funded by a variety of means. Our core
funding comes from our membership. In the magazine that I
handed out to you there is a membership form. If you are looking
for an environmental organization to join, there is no better one
than the Ecology Action Centre.

M. Butler: Nous nous finançons de diverses façons. L’essentiel
de notre financement vient de nos membres. Dans le magazine
que je vous ai distribué, on trouve un formulaire d’inscription. Si
vous envisagez de joindre les rangs d’un organisme
environnemental, il n’y a pas de meilleur choix que de l’Ecology
Action Centre.
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Ms Fuller: We are one of the top ten charities in Canada, as
listed in The Globe and Mail last year.

Mme Fuller: Nous sommes l’un des dix meilleurs organismes
de bienfaisance du Canada, selon la liste publiée par le Globe and
Mail l’année dernière.

Mr. Butler: We also engage in fund raising events like an
annual garden party. We are selling organic, chemical-free
Christmas trees. We get funding through government programs
and through private foundations. It depends on the program. We
also take advantage of internships. A lot of it we do without
money, through volunteer contributions.

M. Butler: Nous organisons également des événements
bénéfices, par exemple une garden-party annuelle. Nous vendons
des sapins de Noël biologiques pour lesquels on n’a pas utilisé de
produits chimiques. Nous recevons des fonds de programmes
gouvernementaux et de fondations privées. Tout dépend du
programme. Nous nous prévalons également des programmes de
stagiaires. Nous exécutons une bonne partie de nos travaux sans
argent, à l’aide de contributions bénévoles.

Ms Fuller: We are not advocating that everybody should
immediately get on a bicycle and give up their car, but I think
pedestrian issues are also involved in this. It is looking at other
alternatives and we do not say that cars are bad, but there is a time
and place for everything. There has to be a more balanced look at
transportation, especially in urban areas.

Mme Fuller: Nous ne disons pas que chacun devrait
immédiatement adopter le vélo et abandonner sa voiture, mais je
pense que des questions terre-à-terre se posent également dans le
dossier. Il s’agit d’examiner d’autres solutions possibles. Nous ne
disons pas que les voitures soient une mauvaise chose, mais il y a
un moment et un lieu pour tout. On doit porter un regard plus
équilibré sur le transport, en particulier dans les centres urbains.

Senator Cochrane: Mr. Butler, you mentioned that a common
argument people make is that it is the environment at the expense
of development. You made that argument. However, you say you
support a win-win situation in this regard. How does your work
support this attitude?

Le sénateur Cochrane: Monsieur Butler, vous avez dit que
certaines personnes invoquent souvent l’argument selon lequel on
protège l’environnement aux dépens du développement. Vous
avez vous-même invoqué cet argument. Cependant, vous vous
dites favorable à une situation qui ne ferait que des gagnants. Que
faites-vous pour justifier une telle attitude?

Mr. Butler: In the last five years the employment at the
Ecology Action Centre has increased. As the world gets sicker,
there are more jobs for environmentalists. On a more serious note,
our policy around fishing is focussed on fixing fishing. There are
some real problems with the technology used in fishing, for
example, the impact of draggers on the ocean. It is an issue that
has never really been addressed. If it had been addressed twelve or
fifteen years ago along with maybe one other big issue, we would
not have seen the collapses we saw. The cost of the fisheries
collapse to Atlantic Canada is devastating and enormous. If we
promoted less destructive gears like bottom hook and line, which
kill fish too with much less damage to the bottom, we would get
the fish out of the ocean. We would have a method per pound of
fish caught that creates more jobs, both in just catching the fish
and also in providing the bait for that fishery. That is a clear
example.

M. Butler: Au cours des cinq dernières années, le nombre
d’emplois a augmenté à l’Ecology Action Centre. Plus le monde
est malade, plus il y a de travail pour les environnementalistes.
Sur une note plus sérieuse, notre politique dans le domaine de la
pêche tourne autour de la pêche fixe. La technologie utilisée dans
le domaine de la pêche entraîne certains problèmes. Je songe par
exemple à l’impact des dragueurs sur l’océan. On ne s’est encore
jamais véritablement intéressé à ce problème. Si on s’était attaqué
il y a douze ou quinze ans à cette question et peut-être à un autre
enjeu important, on n’aurait peut-être pas été témoin d’un tel
effondrement de la ressource. Le coût de l’effondrement de la
pêche pour la région de l’Atlantique est dévastateur et énorme. Si
on faisait la promotion d’engins moins destructeurs comme les
lignes et hameçons de fond, qui tuent le poisson, mais portent
beaucoup moins atteinte au fond marin, nous finirions par tirer des
poissons de l’eau. Nous disposerions d’une méthode qui créerait
plus d’emplois par livre de poisson, du point de vue de la capture
des poissons, mais aussi de la fourniture d’appâts pour l’industrie.
Il s’agit d’un exemple clair.

We can look at want happened in Cape Breton with the issue of
energy. The closure of the coal industry and the steel industry has
wrought anguish and devastation. We should be looking at
technologies like wind and solar that we can count on for the next
500 years, not the next 20 years.

Il suffit d’examiner la situation du Cap-Breton dans le dossier
de l’énergie. La fermeture de l’industrie du charbon et de
l’industrie métallurgique a entraîné angoisse et dévastation dans
son sillage. Nous devrions nous pencher sur des technologies
comme l’énergie éolienne et l’énergie solaire sur lesquelles nous
pourrons compter pour les 500 prochaines années, et non
seulement pour les 20 prochaines.

Senator Eyton:Would I be welcome at your fund raising event
if I was driving an SUV? You have to make some hard choices
too.

Le sénateur Eyton: M’accueillerez-vous à bras ouverts à vos
événements-bénéfices si j’arrive au volant de mon VLT? Vous
devez effectuer vous aussi des choix difficiles.
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Ms Sodero: Yes, I know that. We are very much supported by
our membership, and some of our members and some of our
board members have very big cars. The point is that they know
and they understand that and they are doing other things. It is not
that what you are doing is bad, and we do not want to see you
here. It is, “let us think about what we are doing.”

Mme Sodero: Oui, je le sais bien. Nous bénéficions d’un appui
très ferme de la part de nos membres, et certains d’entre eux
possèdent de très grosses voitures, tout comme certains membres
du conseil d’administration. Ce qu’il y a, c’est qu’ils sont au
courant, comprennent la situation et prennent d’autres mesures. Ce
n’est pas que vous faites quelque chose de répréhensible ni que
nous ne voulons pas vous voir. Il faut plutôt que nous
réfléchissions à ce que nous faisons.

Let us walk the talk. As long as you buy several things that will
fit in your SUV from the garden party, then you can come.

Joignons l’action à la parole. Si, à l’occasion de
l’événement-bénéfice, vous allez faire l’achat de quelques objets
que vous installerez dans votre VLT, vous êtes le bienvenu.

Senator Eyton: I should confess to you that I am associated
with one of the car manufacturers. People love their cars and the
reason they make SUVs and other big cars is people want them.
There have been all sorts of initiatives where they have produced
electric or battery-powered cars and hybrid cars. They are now
working dramatically on new technologies including fuel cells.
The car industry is spending billions every year on that
development. It seems to be a sure thing now.

Le sénateur Eyton: Je devrais avouer que j’entretiens des liens
avec un des fabricants d’automobiles. Les gens aiment leur
voiture. Si on fabrique des VLT et d’autres grosses voitures, c’est
parce qu’elle les gens y tiennent. On a pris toutes sortes
d’initiatives et produit des voitures électriques, des voitures à piles
et des voitures hybrides. À l’heure actuelle, on déploie des efforts
spectaculaires pour créer de nouvelles technologies, y compris des
piles à combustible. L’industrie automobile consacre des milliards
de dollars par année à ces activités de développement. Le
mouvement semble aujourd’hui irréversible.

Ten years from now that could be how many cars are going to
be powered. It is a very positive development from your point of
view and really the point of view of all of us. The fuel cell
technology is slow now, but it is developing very rapidly. The car
industry itself is convinced that the fuel cell technology will
power cars effectively with enough power, enough acceleration
and enough endurance that it is going to be practical.

Dans dix ans, de nombreux véhicules seront peut-être mus de
cette façon. De votre point de vue et du point de vue de tous, en
réalité, il s’agit là d’une percée des plus positives. Aujourd’hui, les
véhicules mus par des piles à combustible sont lents, mais la
technologie évolue très rapidement. L’industrie de l’automobile
est elle-même convaincue que la technologie des piles à
combustible assurera aux voitures une puissance, une accélération
et une endurance telles que ces véhicules se révéleront utilisables.

In your efforts to change people’s attitudes, you must see a
company or a building that tries to persuade people to leave their
cars at home and take a bicycle. Does that really work? If
someone said to me to take a bicycle to work, I would look at
them and say that I am 67 years old. Are there dramatic results
that are measurable that you can tell me about?

Dans les efforts que vous déployez pour changer l’attitude des
gens, vous devez voir des responsables d’entreprises ou
d’immeubles qui tentent de persuader les gens de laisser leur
voiture à la maison et de plutôt se déplacer en vélo. Cela
fonctionne-t-il vraiment? Si quelqu’un tentait de me convaincre
d’aller travailler en vélo, je regarderais la personne dans les yeux
et je lui dirais que je suis âgé de 67 ans. Y a-t-il des résultats
spectaculaires mesurables dont vous puissiez me rendre compte?

Ms Sodero: Our trip reduction projects have gone much more
slowly than we would have liked. They take more time to get
through, so we actually do not yet know the results from our trip
reduction projects. We have to do a follow-up survey.

Mme Sodero: Nos projets de réduction du nombre de
déplacements ont évolué beaucoup plus lentement que nous
avions espéré. Nous mettons du temps à faire passer notre
message. Nous ne connaissons donc pas les résultats de nos
projets de réduction du nombre de déplacements. Nous allons
devoir effectuer un suivi.

My father, who is 67 years old, just got back on his bicycle
after teaching me when I was five years old. It is never too late.

Mon père, qui est âgé de 67 ans, vient tout juste de se remettre
au vélo après m’avoir enseigné à en faire quand j’avais cinq ans.
Il n’est jamais trop tard.

It is difficult to get people out of their cars. Doing a pep rally
for bicycles is not going to switch people. I need help to make it
more difficult, more expensive and more inconvenient to drive a
car.

Il est difficile d’amener les gens à renoncer à leur voiture. En
organisant une manifestation d’appui pour les vélos, je ne vais
convertir personne. Il faut qu’on me vienne en aide en faisant
qu’il soit plus difficile, plus coûteux et plus incommode de
conduire une voiture.

Senator Eyton: The only way a program like that can work is
to show success in one place, then in three places, then in six

Le sénateur Eyton: Les programmes de ce genre n’ont qu’une
seule chance d’aboutir, et c’est faire état de réussites à un endroit,
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places and then in ten places. The only way you will develop the
momentum is to be able to demonstrate success.

puis à trois, puis à six, puis à dix. Ce n’est qu’en faisant la preuve
de vos réussites que vous parviendrez à donner de l’élan à vos
initiatives.

Ms Fuller: Another issue that we do work on is urban sprawl.
That is a big issue now in Halifax. It is a big development issue in
the United States. People are really looking at smart city growth.
That is all related to how we get around. I do not know if any of
you are familiar with the Bayers Lake Industrial Park, but the only
way to get there is to drive. It is the only place you can get a lot of
things in Halifax. Urban sprawl is a big issue, whether it is about
ecological footprint or how many more roads we have to build, it
is all related to how we get around.

Mme Fuller: Nous nous intéressons également au phénomène
de l’étalement urbain. Il s’agit aujourd’hui d’un grave problème à
Halifax. Il s’agit également d’un important problème de
développement aux États-Unis. On commence à s’intéresser à la
croissance urbaine intelligente. Tout est fonction de la façon dont
nous nous déplaçons. Je ne sais pas si vous connaissez le parc
industriel de Bayers Lake, mais on ne peut s’y rendre qu’en
voiture. Or, on retrouve là de nombreux articles qui ne sont offerts
nulle part ailleurs à Halifax. L’étalement urbain représente un
problème de taille. Qu’il s’agisse de l’empreinte écologique ou du
nombre de routes que nous allons devoir aménager, tout est lié à
nos modes de déplacement.

Mr. Butler: People want cigarettes too, but we made some
public policy choices about that.

M. Butler: Les gens veulent aussi avoir des cigarettes, mais
nous faisons à ce sujet certains choix de politique
gouvernementale.

You mentioned your association with the car industry. One
thing that really upsets me is whenever I see a car ad, is that the
car is often driving over a stream or through sensitive habitat. It
seems ironic that the best way to advertise a car is to put it in a
pristine wilderness, when cars, through acid rain, road building, et
cetera, do a lot of damage to that very same wilderness. Perhaps
there could be more sensitivity and not have cars and trucks, big
GM trucks, driving through trout streams.

Vous avez fait allusion à votre association avec l’industrie
automobile. L’une des choses qui me mettent vraiment en colère,
c’est lorsque je vois une voiture qui traverse un ruisseau ou un
autre habitat fragile. Il est ironique de penser que la meilleure
façon de faire la publicité d’une voiture consiste à la situer dans
un espace immaculé, alors que les voitures, en raison des pluies
acides, de l’aménagement de routes, et cetera, causent des torts
considérables aux mêmes environnements. Peut-être devrait-on
faire preuve d’un peu plus de sensibilité et éviter que des voitures
et des camions, notamment de gros camions de marque GM,
traversent des ruisseaux à truites.

The Chairman: Thank you for your presentations. Le président: Je vous remercie de vos témoignages.

The committee adjourned. La séance est levée.
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